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Erklarung der Symbole

Lesen Sie die komplette Betriebsanleitung bevor Sie das Gerat benutzen.

Warnung. Lesen, Verstehen und Befolgen Sie alle Warnhinweise.

Tragen Sie immer Schutzbrille, Gehdrschutz und einen Schutzhelm.

Tragen Sie immer rutschfeste Sicherheitsschuhe, wenn Sie das Gerat benutzen.

Tragen Sie immer Sicherheits- und Anti-Vibrations-Handschuhe, wenn Sie das
Gerat benutzen.

Tragen Sie immer eine Staubschutzmaske.

Tragen Sie immer eng anliegende Schutzkleidung. Die Kleidung darf Sie nicht
behindern. Keinen Arbeitsmantel

Benzin ist extrem leit entzlindlich, nicht rauchen, von offenem Feuer fern halten
und keinen Kraftstoff verschitten.

Keine beschéadigten Trennschleifscheiben verwenden. RegelmaRig auf
Beschadigungen uberpriifen.

Trennschleifscheibe gerade im Schnittspalt fihren und nicht verkanten.

\&
M Nicht seitlich schleifen. Nur Trennschleifen!

k‘ Keine Sageblatter verwenden.

Warnung. Entfernen Sie den Ziindkerzenstecker, bevor Sie Wartungsarbeiten

vornehmen.

Warnung. Die Abgase sind giftig, betreiben Sie den Motor daher nicht in
unbelifteten Bereichen.
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Warnung! Die zuladssige Drehzahl der Trennschleifscheibe muss gleich oder héher
sein als die maximale Spindeldrehzahl.

Warnung! Gefahr von wegfliegenden Funken. Brandgefahr!

Warnung! Gefahr von Ruckschlag (Kickback).

Warnung! Gefahr von Wegziehen oder Klettern.

Warnung! Heilze Oberflache - Verbrennungsgefahr!

Garantierter Schallleistungspegel des Gerates.

gedrickt - Choke deaktiviert

heraus gezogen - Choke aktiviert

Ein-/Aus Schalter - ,ON“

Ein-/Aus Schalter - ,STOP*

Drehrichtung der Spindel.

max. Trennschleifscheibendurchmesser.

max. Spindeldrehzahl.

Das Produkt entspricht den geltenden europaischen Richtlinien.

! ! Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.
L Einstellschrauben fiir Vergaser:
H L niedrige Drehzahl (darf nicht verandert werden)
H hohe Drehzahl (darf nicht verandert werden)
T T Leerlaufdrehzahl
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1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
wir winschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihrem neuen Produkt.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem gel-

tenden Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die

an diesem Produkt oder durch dieses Produkt ent-

stehen bei:

* UnsachgemaRer Behandlung

» Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

* Nicht bestimmungsgemafRer Verwendung

Beachten Sie:

Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Pro-
dukts. Sie enthalt wichtige Hinweise, wie Sie mit dem
Produkt sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbei-
ten, wie Sie Gefahren vermeiden, Reparaturkosten
sparen, Ausfallzeiten verringern und die Zuverlas-
sigkeit und Lebensdauer des Produkts erhéhen. Zu-
satzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Be-
dienungsanleitung missen Sie unbedingt die fiir den
Betrieb des Produkts geltenden Vorschriften Ihres
Landes beachten.

Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Betrei-
ben Sie das Produkt nur wie beschrieben und fir die
angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die Be-
dienungsanleitung gut auf und handigen Sie alle Unter-
lagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

2. Produktbeschreibung (Abb. 1 - 18)

Vorderer Handgriff

Vordere Luftfilterabdeckung
Verschluss fir die Luftfilterabdeckung
Hintere Luftfilterabdeckung
Gashebel

Gashebelsperre

Hinterer Handgriff
Kaltstarthebel (Choke)

9. Ein-/Ausschalter

10. Kraftstofftankverschluss
11. Startseilzug

12. Laufrader

13. Trennscheibenschutz

14. Spannschraube

N AN
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15. Spannflansch aussen

16. Diamant-Trennschleifscheibe
17. Scheibe fir Spannflansch

18. Innenflansch

19. Wasserregulierungsschraube
20. Wasserschlauch

21. Schnellkupplung

22. Vordere Riemenabdeckung
22a. Innensechskantschraube

23. Befestigungsmuttern fur hintere Riemenabdeckung
24. Hintere Riemenabdeckung
24a. Halteblech

24b. Innensechskantschraube

25. Schalldampfer

26. Keilriemen

27. Vordere Riemenscheibe

27a. Innensechskantschraube

28. Riemenspanner

29. Sechskantschraube

30. Zundkerzenstecker

31. Zindkerzenabdeckung

32. Zindkerzenschlissel

33. Gabelschlissel SW16/18

34. Gabelschlissel SW10/12

35. Kreuzschlitzschraubendreher
36. Innensechskantschliissel 5 mm
37. Innensechskantschliissel 4 mm
38. Mischbehalter

39. Benzinfilter

40. Luftfilter

40a. Schaumstofffilter

3. Lieferumfang (Abb. 1)

Pos. Anzahl Bezeichnung

16 1x Diamant-Trennschleifscheibe

20 1x Wasserschlauch

21 1x Wasseranschluss
Schnellkupplung

26 1x Keilriemen

32 1x Zundkerzenschlussel

33 1x Gabelschlissel SW16/18

34 1x Gabelschlissel SW10/12

35 1x Kreuzschlitz-Schraubendreher

36 1x Innensechskantschliussel 5 mm

37 1x Innensechskantschlissel 4 mm

38 1x Kraftstoff-Mischbehalter

39 1x Benzinfilter

40 1x Luftfilter

41 1x Originalbetriebsanleitung

1x Trennschleifer

www.scheppach.com



4. BestimmungsgemaBe Verwendung

Der Benzin-Trennschleifer dient zum Asphalt und
Betonschneiden, entsprechend der MaschinengrélRe
unter Einhaltung aller technischen Grenzwerte und
Sicherheitsbestimmungen.

Diamant-Trennschleifscheiben eignen sich zum Tren-
nen folgender Werkstoffe:

- Asphalt

- Beton

- Stein (Hartgestein)

- abrasiven Beton

- Tonziegel

- Tonrdhren

- Duktiler Guss

Trennen Sie keine anderen Materialien - Unfallgefahr!

WARNUNG: Asbesthaltiges Material darf nicht be-
arbeitet werden! Es durfen keine Materialien bearbei-
tet werden, von denen eine Gesundheitsgefahrdung
ausgeht (z.B. Asbest). Asbest gilt als krebserregend.
Die Maschine ist nicht geeignet zum Trennen von
Holz oder hélzernen Gegenstanden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden.

Jede weitere darliber hinausgehende Verwendung
ist nicht bestimmungsgemal. Fir daraus hervorge-
hende Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Es durfen nur fiir das Produkt geeignete Trennschei-
ben verwendet werden. Niemals Kreissageblatter,
Hartmetall-, Bergungs-, Holzschneide- oder

andere verzahnte Werkzeuge verwenden — Gefahr
tédlicher Verletzungen! Im Gegensatz zum gleich-
maRigen Abtragen von Partikeln bei Benutzung von
Trennschleifscheiben, kdbnnen die Zahne eines Kreis-
sageblattes beim Schneiden in den Werkstoff einha-
ken. Dies bewirkt ein aggressives Schneidverhalten
und kann zu unkontrollierten, auBerst gefahrlichen
Reaktionskraften (Hochschlagen) des Gerétes fiihren.
Bestandteil der bestimmungsgemaflen Verwendung
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, so-
wie der Montageanleitung und Betriebshinweise in
der Bedienungsanleitung.

Personen, die das Produkt bedienen und warten,
mussen mit dieser vertraut und Uber mdégliche Ge-
fahren unterrichtet sein.

Dariliber hinaus sind die geltenden Unfallverhiitungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.

Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu be-
achten.

Veranderungen an der Maschine schlief3en eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Scha-
den géanzlich aus.

41 Nicht zugelassene Bediener:

Personen, die mit dieser Betriebsanleitung nicht ver-
traut sind, Kinder, Jugendliche sowie Personen unter
Alkohol-, Drogen- oder Medikamenteneinfluss dirfen
das Gerat nicht bedienen.

Nationale Regularien kdnnen den Einsatz des Gera-
tes einschranken!

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemal nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Sicherheitshinweise

WICHTIG!

VOR GEBRAUCH SORGFALTIG LESEN UND FUR
DEN SPATEREN GEBRAUCH SICHER AUFBE-
WAHREN.

Die Betriebsanleitung enthalt wichtige Hinweise, wie
Sie mit dem Benzin-Trennschleifer sicher und fachge-
recht arbeiten und Gefahrdungen vermeiden kénnen.

A GEFAHR

Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schwe-
ren Koérperverletzungen oder zum Tod flihrt.

| A WARNUNG |

Fir eine méglicherweise gefahrliche Situation, die zu
schweren Koérperverletzungen oder zum Tod flhren
kénnte.

| A VORSICHT

Hinweis auf eine moglicherweise gefahrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen fihren kann.

Hinweis auf eine moglicherweise gefahrliche Situa-
tion, die zu Sachschaden fihren kann.

5.1 Allgemeine Sicherheitshinweise

| A WARNUNG

Seien Sie stets aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit dem Gerat. Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn
Sie krank oder miide sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
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Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Gerates kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.
Vermeiden Sie Fehlanwendungen, benutzen Sie die
Maschine nur wie unter ,Bestimmungsgemaie Ver-
wendung“ beschrieben.

» Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Betriebsan-
leitung Ihres Gerates und beachten Sie besonders
die Sicherheitshinweise.

» Die an dem Geréat angebrachten Warn- und Hin-
weisschilder geben wichtige Hinweise fur den ge-
fahrlosen Betrieb.

* Neben den Hinweisen in der Betriebsanleitung
mussen die allgemeinen Sicherheits- und Unfall-
verhutungsvorschriften des Gesetzgebers berick-
sichtigt werden.

» Verpackungsfolien von Kindern fernhalten, es be-
steht Erstickungsgefahr!

* Unzureichend informierte Bediener kdnnen sich
und andere Personen durch unsachgemaflen Ge-
brauch gefahrden. Der Bediener ist gegenlber
Dritten verantwortlich.

» Seien Sie im Umgang mit dem Geréat sehr aufmerk-
sam. Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit und ach-
ten Sie genau darauf, was Sie tun.

» Arbeiten Sie nicht Ianger als 10 Minuten am Stuck.
Es empfiehlt sich, zwischen den Arbeitsgéangen
eine Pause von 10 - 20 Minuten zu machen.

« Leihen Sie das Gerat nur an Benutzer aus, die Er-
fahrung mit dem Gerat haben. Die Betriebsanlei-
tung ist dabei zu Ubergeben.

» Einige Schneidaufgaben erfordern eine spezielle
Schulung und besondere Fertigkeiten. Wenn Sie
Zweifel haben, wenden Sie sich an einen Fachmann.

Die Verwendung von Reduzierhiilsen und Spindel-
buchsen ist unzulassig.

Beim Einsatz von Trennschleifscheiben aus Dia-
mant und/oder Bornitrid ist immer (mit dem Einsatz
von Wasser) nass zu trennen, wann immer mog-
lich.

Verwenden Sie bei Trennschleifscheiben mit ge-
bundenem Schleifmittel kein Wasser, sofern der
Trennschleifscheibenhersteller dies nicht aus-
driicklich angegeben hat.

Nur Trennschleifscheiben dirfen verwendet wer-
den, die die nationalen oder regionalen Normen/
Vorschriften erfillen, wie zum Beispiel EN 13236
oder EN 12413 oder ANSI B7.1.

Wabhlen Sie Trennschleifscheiben nach ihrem be-
stimmungsgemalien Gebrauch aus. Priifen Sie, ob
die Trennschleifscheibe fur das jeweilige Material
geeignet ist, dass die maximale Betriebsdrehzahl
der Trennschleifscheibe von der Maschine nicht
Uberschritten wird und dass die Trennschleifschei-
be innerhalb ihrer Haltbarkeitsgrenze liegt.
Informieren Sie sich Uber die existierenden Normen
fir Trennscheiben und verwenden Sie ausschliel3-
lich Trennscheiben, die den geltenden Normen ent-
sprechen. Es wird ausdriicklich vor den mdglichen
Risiken gewarnt, die mit der Verwendung nicht
normgerechter Trennscheiben verbunden sind

Die Maschine darf nicht benutzt werden, wenn
brennbare Stoffe und Gase vorhanden sind und die
Notwendigkeit ausreichender Bellftung.

5.2 Personliche Schutzausriistung (PSA)

Erstbenutzer missen sich einweisen lassen, um
sich mit den Eigenschaften des Gerates vertraut zu
machen.

Das Gerat muss bei Nichtverwendung so abge-
stellt werden, dass niemand geféhrdet wird. Vor
unbefugtem Zugriff sichern.

Der Benutzer des Gerates ist fur alle Unfélle und
Gefahren verantwortlich, die andere Personen
oder deren Eigentum schadigen.

Kinder, Jugendliche und Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten
durfen das Produkt nicht benutzen. Ausnahmen be-
stehen nur fir Jugendliche tber 16 Jahre im Rahmen
der Ausbildung unter Aufsicht eines Fachkundigen.
Die elektrische Ziindanlage des Gerates erzeugt ein
geringes elektromagnetisches Feld. Wenn Sie Trager
eines Herzschrittmachers oder ahnlicher Implantate
sind, konsultieren Sie vor Verwenden des Gerates
Ihren Arzt, um gesundheitliche Risiken zu vermeiden.
Beachten Sie, bei nicht ordnungsgemafRer Wartung,
bei Verwendung von nicht konformen Ersatzteilen oder
Entfernung oder Modifikation der Sicherheitseinrich-
tungen kann es zu Schaden am Geréat und schweren
Verletzungen der damit arbeitenden Person fihren.

14 | DE

A GEFAHR

Tragen Sie immer personliche Schutzausristung
(PSA)!

- Tragen Sie einen Schutzhelm mit Gesichtsschutz
bzw. Schutzbrille und Gehdrschutz.

- Tragen Sie eng anliegende Schutzkleidung.

- Tragen Sie rutschfeste Sicherheitsschuhe.

- Tragen Sie Schutzhandschuhe.

» Vermeiden Sie weite Kleidung, die sich verfangen
kann.

» Tragen Sie keinen Schal, keine Krawatte und kei-
nen Schmuck!

» Bei langen Haaren benutzen Sie ein Haarnetz!

» Tragen Sie bei sdmtlichen Arbeiten einen Schutz-
helm. Dieser bietet Schutz vor herabfallenden
Gegenstanden. Uberpriifen Sie den Schutzhelm
regelmaRig auf Beschadigungen. Nach 5 Jahren
ist dieser spatestens auszutauschen. Verwenden
Sie nur geprifte Schutzhelme.

* Um Verletzungen der Augen zu vermeiden, ist beim
Arbeiten mit dem Gerat stets ein Gesichtsschutz
bzw. eine Schutzbrille nach Norm EN 166 zu tragen.

www.scheppach.com



» Tragen Sie immer einen Gehdérschutz. Der von dem
Geréat ausgehende Larm kann zu Horschaden fihren.

» Tragen Sie robuste Schutzhandschuhe aus wider-
standsfahigem Material, wie z. B. Leder.

» Tragen Sie bei Staubentwicklung immer eine Staub-
schutzmaske. Wahrend der Arbeit kbnnen Staube,
Dampfe und Rauch entstehen — Gesundheitsgefahr!

5.3 Lagerung und Transport

» Schalten Sie das Geréat vor jedem Transport ab, auch
bei kiirzeren Strecken.

» Sichern Sie die Maschine wahrend des Transports
(auch in Fahrzeugen) gegen Umkippen, um Kraftstoff-
verlust, Schaden oder Verletzungen zu vermeiden.

» Das Gerat niemals mit angebauter Trennschleif-
scheibe transportieren — Bruchgefahr!

» Tragen Sie das Gerat nur am vorderen Handgriff.
Die Trennschleifscheibe zeigt dabei nach hinten,
von |lhrem Korper abgewandt (siehe Abb. 19).

» Halten Sie den hei3en Schallddmpfer vom Kérper
weg. Es besteht Verbrennungsgefahr!

» Reinigen und warten Sie das Gerat vor der Lagerung.

« Lagern Sie das Geréat an einem sicheren und trocke-
nen Ort. Sichern Sie es auch vor unbefugtem Zugriff.

5.4 Umgebungssicherheit

» Nationale und / oder kommunale Regelungen kon-
nen die Verwendung Larm erzeugender, motorbe-
triebener Geréate zeitlich einschranken. Erkundigen
Sie sich daruber bei lhrer kommunalen Verwaltung.

» Das Geréat darf nicht in Innenrdumen oder anderen
schlecht belufteten Bereichen betrieben werden.
Es besteht Erstickungsgefahr durch die giftigen
Abgase/Schmierdldampfe.

+ Bei Ubelkeit, Kopfschmerzen oder Sehstérungen
sowie Schwindelanfalle missen die Arbeiten sofort
eingestellt werden. Diese Symptome kdénnen unter
anderem durch zu hohe Abgaskonzentrationen ver-
ursacht werden. Auch kdnnen wahrend des arbeitens
Staube z. B. Staub, Dunst und Rauch entstehen.
Hierbei muss fir eine bessere Belliftung gesorgt wer-
den sowie das Tragen einer Staubschutzmaske.

» Fihren Sie Arbeiten nur bei Tageslicht aus.

» Arbeiten Sie auch nicht bei unglinstigen Wetter-
bedingungen, wie z. B. Regen, Schnee oder Wind.
Hierbei besteht ein erhdhtes Unfallrisiko.

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und aufge-
raumt.

» Halten Sie unbeteiligte Personen (insbesondere
Kinder und Tiere) wahrend der Benutzung des Ge-
rates mindestens 15m vom Arbeitsbereich fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerat
verlieren.

» Vergewissern Sie sich vor Arbeitsbeginn, dass sich
keine Personen, Tiere oder Sachwerte in der Ge-
fahrenzone befinden.

« Stellen Sie Feuerloschmittel bereit, wenn Sie in
leicht entzundlicher Umgebung, wie z. B. bei trocke-
nem Gras usw. arbeiten. Es besteht Brandgefahr!

« Arbeitsbereich freiraumen, achten Sie auf Hinder-
nisse, Gruben und Lo6cher.

5.5 Kraftstoff einfiillen

» Benzin ist sehr leicht entzlindlich. Halten Sie beim
Betanken Abstand von offenem Feuer und rauchen
Sie nicht dabei. Es besteht Brandgefahr!

* Achten Sie darauf, dass Sie kein Benzin verschiit-
ten. Benzin darf nicht ins Erdreich gelangen. Neh-
men Sie geeignete Unterlagen zur Hilfe.

» Tanken Sie nur in gut bellfteten Bereichen. Ben-
zinddmpfe kénnen sich leicht entziinden oder ex-
plodieren.

» Schalten Sie den Motor vor dem Tanken ab und
lassen Sie das Gerat abkihlen. Wurde Benzin ver-
schttet, reinigen Sie sofort die betroffenen Stellen.
Lassen Sie auch keinen Kraftstoff auf Ihre Kleidung
kommen, ansonsten sofort wechseln.

* Vermeiden Sie auch Haut- und Augenkontakt mit
Benzin oder Schmierstoffen (Ol).

» Atmen Sie Benzinddmpfe/Schmierdldampfe nicht ein.

» Achten Sie auf Undichtigkeiten. Wenn Benzin aus-
lauft, starten Sie den Motor nicht. Es besteht Ge-
fahr durch Verbrennungen.

+ Offnen Sie den Tankverschluss nur vorsichtig, da-
mit bestehender Uberdruck langsam entweichen
kann und kein Benzin herausspritzt.

» Tanken Sie mindestens 3m vom néachsten starten
des Gerates entfernt.

5.6 Vor der Inbetriebnahme

| A WARNUNG

Fiihren Sie Uberpriifungen immer vor der Inbetrieb-
nahme und bei ausgeschaltetem Motor durch.
Uberpriifen Sie das Gerat vor jedem Gebrauch und
nachdem es zu Boden gefallen ist auf betriebssiche-
ren Zustand.

Uberprifen Sie, ob alle beweglichen Teile einwand-
frei funktionieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache
in schlecht gewarteten Werkzeugen.

Lassen Sie beschéadigte Teile von qualifiziertem
Fachpersonal reparieren.

Verwenden Sie das Gerat und das Zubehor nur ent-
sprechend diesen Anweisungen. Berlicksichtigen Sie
dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihren-
de Tatigkeit. Der Gebrauch von Motorwerkzeugen fur
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen fihren.

» Achten Sie auf Undichtigkeiten. Wenn Benzin aus-

lauft, starten Sie den Motor nicht. Es besteht Ge-
fahr durch Verbrennungen.

DE | 15
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+ Uberpriifen Sie den Gashebel und die Gashebel-
sperre auf Leichtgangigkeit. Der Gashebel muss in
die Ausgangsposition zurtickfedern.

+ Uberpriifen Sie den Ein-/Ausschalter auf Funktion.

+ Uberprifen Sie den Ziindkerzenstecker, bei lose
sitzendem Stecker konnen Funken entstehen, die
austretenden Kraftstoff entziinden kénnen. Brand-
gefahr.

+ Uberpriifen Sie, ob sich geniigend Kraftstoff im
Tank befindet.

« Uberpriifen Sie, ob die Handgriffe sauber, trocken
und frei von Ol und Schmutz sind.

+ Uberprifen Sie die Trennschleifscheibe auf Be-
schadigungen, einen festen Sitz und die Drehrich-
tung.

+ Uberpriifen Sie den Schutz auf festen Sitz.

5.7 Wahrend des Betriebes

» Schalten Sie das Geréat sofort aus, wenn Sie spur-
bare Veranderungen im Gerateverhalten feststel-
len.

» Bei drohender Gefahr bzw. im Notfall sofort Motor
abstellen — Stoppschalter auf STOP bzw. 0 stellen.

» Lassen Sie das Gerat nicht fallen, schlagen Sie
sie nicht gegen Hindernisse. Falls das Gerat einer
nicht bestimmungsgemafien Beanspruchung aus-
gesetzt wurde, unbedingt auf betriebssicheren Zu-
stand Uberprifen.

* Auf einwandfreien Leerlauf achten. Die Trenn-
schleifscheibe darf sich im Standgas nicht mitdre-
hen. Wenn sich die Trennschleifscheibe im Stand-
gas mitdreht, vom Fachhandler instandsetzen
lassen.

* Benutzen Sie das Gerat nur, wenn Sie auf festem,
sicherem und ebenem Grund stehen. Vermeiden
Sie eine abnormale Korperhaltung. Rutschiger
Untergrund oder instabile Standflachen (z. B. auf
einer Leiter) kdbnnen zum Verlust des Gleichge-
wichts oder zum Verlust der Kontrolle Gber das Ge-
rat flhren. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. So kénnen
Sie das Gerat in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

» Nicht Uber Schulterhéhe arbeiten.

» Fuhren Sie die Arbeiten nie alleine durch. Im Notfall
muss jemand in der Nahe sein.

» Halten Sie das Gerat immer mit |hrer rechten Hand
am hinteren Griff und lhrer linken Hand am vorde-
ren Griff (siehe Abb. 9). Auch bei Linkshandern!
Das Festhalten in umgekehrter Arbeitshaltung er-
héht das Risiko von Verletzungen und darf nicht
angewendet werden.

* Nicht mit einer Hand arbeiten. Fliihren Sie die Ma-
schine nur mit beiden Handen und mit festem Griff
an beiden Handgriffen.

 Warnung! Die Maschine produziert wah-
rend des Betriebs  Abgase, die Koh-
lenwasserstoffe und Benzol enthalten.
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Bei Arbeiten in Senken, Graben oder Ahnlichem
stehts fir ausreichend Liftung sorgen. Lebensge-
fahr durch Vergiftung.

» Bei der Benutzung und naheren Umgebung des
Geréates nicht rauchen. Brandgefahr!

» Arbeitsort auf Rohrleitungen oder elektrische Lei-
tungen Uberpriifen.

* Motor nicht unbeaufsichtigt laufen lassen. Immer
abstellen.

» Bevor das Gerat auf den Boden abgestellt wird, im-
mer Motor abstellen und Trennschleifscheibe zum
Stillstand kommen lassen.

5.8 Vibrationen
| A WARNUNG

Vermeiden Sie die Schwingungsrisiken, z. B. das
Risiko einer Weilfingererkrankung (Durchblutungs-
stérungen).

Das Weil¥fingersyndrom ist eine Gefélerkrankung,
bei der die kleinen Blutgefalle an den Fingern und
Zehen anfallartig verkrampfen. Zu den Symptomen
gehdren: Geflhllosigkeit, Verlust der Sensibilitat,
Kribbeln, Jucken, Schmerz, Nachlassen der Kraft,
Anderung der Farbe oder des Zustands der Haut.
Die betroffenen Areale werden nicht mehr ausrei-
chend mit Blut versorgt und erscheinen dadurch ex-
trem blass. Der haufige Gebrauch von vibrierenden
Werkzeugen kann bei Personen, deren Durchblutung
beeintrachtigt ist (z. B. Raucher, Diabetiker) Nerven-
schadigungen auslésen.

Wenn Sie ungewohnliche Beeintrachtigungen be-
merken, beenden Sie sofort die Arbeit und suchen
Sie einen Arzt auf. Bei Langzeit- und regelmaRigen
Nutzern wird daher empfohlen, den Zustand lhrer
Héande und Finger genau zu beobachten.

Beachten Sie hierzu folgende Hinweise, um die Ge-

fahren zu reduzieren:

» Halten Sie lhren Koérper, insbesondere die Hande,
gerade bei kiihlem Wetter warm.

* Machen Sie regelmafRig Pausen und bewegen Sie
dabei die Hande, um die Durchblutung zu férdern.

» Begrenzen Sie den Einsatz von hochvibrierenden
Werkzeugen pro Tag und verteilen diese auf meh-
rere Tage. Machen Sie sich einen Arbeitsplan, der
die Vibrationsbelastung begrenzt.

» Sorgen Sie fiir eine mdglichst geringe Vibration
des Gerates durch regelmafige Wartung und feste
Teile am Gerat. Tauschen sie abgenutzte Bauteile
umgehend aus.

* Wechseln Sie regelmaRig Ihre Arbeitsposition.

» Falls die Maschine ofters eingesetzt bzw. verwen-
det wird sollten Sie sich mit lnrem Fachhandler in
Verbindung setzten und ggf. Antivibrationszubehér
(Griffe) besorgen.

www.scheppach.com



5.9 Sicherheitsfunktionen des Trennschleifers
(Abb. 1)

» Die Gashebelsperre (6) verhindert eine zuféllige
Beschleunigung des Motors. Der Gashebel kann
nur gedrickt werden, wenn die Gashebelsperre
gedriickt ist.

» Der Trennscheibenschutz (13) schitzt den Benut-
zer des Trennschleifers auf folgende Weise:

- Funken- und Splitterschutz: Er verhindert, dass
Funken und Splitter, die beim Schneiden erzeugt
werden, in Richtung des Benutzers fliegen und
so Verletzungen verursachen.

- Verhinderung von Kontakt: Durch die nahezu voll-
stédndige UmschlieRung der Trennscheibe vermin-
dert er das Risiko eines versehentlichen Kontakts
des Benutzers mit der sich drehenden Scheibe,
wodurch Schnittverletzungen vermieden werden.

- Schutz bei Beschadigung: Im Falle eines Bruchs
der Trennscheibe halt der Trennscheibenschutz
die Bruchstlicke zuriick und schitzt den Benut-
zer vor mdglichen Verletzungen.

5.10 VorsichtsmaBnahmen gegen Riickschlag
Beim Arbeiten mit dem Trennschleifer kann es zum
gefahrlichen Rickschlag oder Mitziehen kommen.

| A WARNUNG

Gefahr durch Riickschlag

Achten Sie beim Arbeiten auf Ruckschlag des Gera-

tes. Es besteht erhdhte Verletzungsgefahr.

Bei einem Rickschlag (Kickback) wird der Trenn-

schleifer pl6tzlich und unkontrollierbar zum Benutzer

geschleudert.

Ein Ruckschlag entsteht wenn:

» Die Trennschleifscheibe eingeklemmt wird.

» Die Trennschleifscheibe vor allem im oberen Viertel
benutzt wird.

» Die Trennschleifscheibe durch Reibungskontakt
stark abgebremst wird.

Ein Ruckschlag ist die Folge eines falschen oder feh-

lerhaften Gebrauchs. Er kann durch geeignete Vor-

sichtsmallnahmen, wie nachfolgend beschrieben,
verhindert werden:

« Halten Sie das Gerat mit beiden Handen fest, wobei
Daumen und Finger die Griffe umschliel3en. Bringen
Sie lhren Koérper und die Arme in eine Stellung, in
der Sie den Ruckschlagkréften standhalten kdnnen.
Wenn geeignete Malinahmen getroffen werden,
kann die Bedienperson die Rilckschlagkrafte be-
herrschen. Niemals das Geréat loslassen.

* Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung und
arbeiten Sie nicht Uber Schulterhéhe.

* Nicht im oberen Viertel der Trennschleifscheibe
arbeiten.

» Trennschleifscheibe nur mit Vorsicht in einen Schnitt
einfuhren, nicht verkanten oder hineinsto3en.

» Keilwirkung vermeiden, das abgetrennte Teil darf
die Trennschleifscheibe nicht abbremsen.

» Zu trennende Gegenstande durfen nicht hohl lie-
gen, sie missen immer gegen Wegrutschen, Weg-
rollen und Schwingungen gesichert sein.

* Immer auf Unterbau und Untergrund achten. (Ab-
bréckelndes Material)

» Mit Diamant-Trennschleifscheiben immer nass ar-
beiten. (Wasseranschluss)

5.11 VorsichtsmaBnahmen gegen Wegziehen
(Abb. 20-22)

| A WARNUNG

Gefahr durch Wegziehen.

Das Gerat zieht vom Benutzer nach vorne weg, wenn

die Trennschleifscheibe den zu trennenden Gegen-

stand von oben beriihrt.

» Trennschleifscheibe gerade im Schnittspalt flihren,
nicht verkanten.

» Nicht seitlich schleifen.

* Nicht zu weit vorgebeugt und niemals Uber der
Trennschleifscheibe arbeiten.

» Das Gerat nur zum Trennschleifen benutzen.

» Erst die Trennrichtung bestimmen dann arbeiten,
nie Trennrichtung wahrend des Schleifens andern.

* Am Ende des Schnitts wird das Gerat nicht mehr
Uber die Trennschleifscheibe abgestitzt. Die Ge-
wichtskraft aufnehmen. Achtung Kontrollverlust.

» Den Weg vor den Flhrungsrollen freirGumen. Hin-
dernisse kénnen die Trennschleifscheibe verkan-
ten lassen.

5.12Restrisiken

A GEFAHR

VERLETZUNGSGEFAHR!

Kontakt mit der rotierenden Trennschleifscheibe kann
zu todlichen Schnittverletzungen fuhren.

Niemals mit den Handen in die laufende Trennschleif-
scheibe greifen.

VERBRENNUNGSGEFAHR!
Trennschleifscheibe und Abgasanlage erhitzen sich
im Betrieb.

5.13 Trennschleifscheiben

Zulassung und Eignung:

Verwenden Sie nur Trennschleifscheiben, die flr
handgehaltenes Trennen zugelassen und fiir das
jeweilige Material geeignet sind. Achten Sie auf die
Kennzeichnung und bevorzugen Sie den Nassschnitt.

Warnung: Die Verwendung einer Trennscheibe, die
nicht fur handgeflhrte Trennmaschinen vorgesehen
ist, kann schwerwiegende Folgen haben und erheb-
liche Sicherheitsrisiken mit sich bringen.

DE | 17
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MaRe und Passform:

Der Aufiendurchmesser der Scheibe und der Durch-
messer der Spindelbohrung miissen mit dem Produkt
kompatibel sein. Beschadigte Spindelbohrungen ma-
chen die Scheibe unbrauchbar.

Drehzahlanforderungen:

Die =zuladssige Drehzahl der Trennschleifscheibe
muss gleich oder hdher sein als die maximale Dreh-
zahl des Produkts.

Prifung vor Gebrauch:

Kontrollieren Sie gebrauchte Scheiben auf Risse,
Ausbriiche, VerschleiR, Uberhitzung oder andere
Schaden. Beschadigte oder minderwertige Scheiben
durfen nicht verwendet werden.

Gefahren vermeiden:

Flatternde Diamant-Trennschleifscheiben sofort er-
setzen, da sie Rickschlage und Unfélle verursachen
kénnen. Keine auf den Boden gefallenen Scheiben
oder abgelaufene Kunstharzscheiben verwenden.

Beim Umgang mit Kunstharztrennscheiben ist

Folgendes zu beachten:

» Feuchtigkeit vermeiden: Feuchtigkeitsaufnahme
fuhrt zu Unwucht und Bruch der Scheibe.

» Keine Flussigkeitskiihlung: Nicht mit Wasser oder
anderen Flissigkeiten kihlen.

» Lagerung: Vor hoher Luftfeuchtigkeit und Regen
schutzen.

» Haltbarkeit beachten: Nur bis zum auf dem Ring
gepragten Mindesthaltbarkeitsdatum verwenden.

6. Technische Daten

Gewicht unbetankt,

ohne Trennschleifscheibe ..........ccccooeeiiiiiiiinnnnn. 11,5 kg
Gewicht unbetankt,

mit Trennschleifscheibe ..........cccccceeeeeeeiie. ca.13,1 kg
Verwendbare Schnitttiefe.............................. 120 mm

Trennschleifscheibe:

Max. Auflendurchmesser ...........cccccccvvvvinnnnns 350 mm
Aufnahmebohrungdurchmesser .................. 25,4 mm
Max. Schnittgeschwindigkeit............c..cc.coee... 87,9 m/s
Max. Drehzahl Trennschleifscheibe........... 5500 min-!
Mindest-Flanschaulendurchmesser .............. 98 mm
Spindeldurchmesser ...........ccoccooiiiiiniiienn. 25,4 mm
Max. Spindeldrehzahl ..............c.ccceeiieennee 4700 min-!
Anzugsdrehmoment...........ccccceeiiiiiiniennnis 28,6 Nm
Motor

Motor ... Einzylinder 2-Taktmotor
MotorkUhlung .......coooiiiiiiiee, Luftgekihlt
Hubraum..........cccooiiiii e 65 cm’
Kraftstofftank.............ccccccc i ca. 550 cm?® (0,55 1)
Zugelassener Kraftstoff.................. ROZ 95, ROZ 98
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Zugelassenes Zweitaktol ........ ISO-L-EGD, JASO FD
Kraftstoff-Mischungsverhaltnis ............................ 40:1
Max. Motornennleistung nach ISO 7293 ........ 2,9 kW
Leerlaufdrehzahl ng............c.cooeen. 3000 £ 200 min
Nenndrehzahl n__ nach ISO 7293............. 9500 min-!
ZUNAKEIZE ..., L7RTC

Emissionstufe ... V
Durch ein EU-Typgenehmigungsverfahren ermittelter
Kohlendioxid-Emissionswert (CO,):....... 908,4 g/kWh

Gerausch

Schalldruckpegel Lp(A) nach

EN ISO 19432-1:2020 Anhang B .................. 92,4 dB
Unsicherheit KP(A) ................................................. 3dB
Schallleistungspegel LW(A)

EN ISO 19432-1:2020 Anhang B ..........cccceuuee. 111 dB
Unsicherheit K, .oooooiiiee e 3dB

W(A)

Angaben zur Gerduschemission gemal Produktsi-
cherheitsgesetz (ProdSG) bzw. EG-Maschinenricht-
linie: Der Schalldruckpegel am Arbeitsplatz kann 80
dB Uberschreiten.

In dem Fall sind SchallschutzmaRnahmen fir den
Bediener erforderlich (z.B. Tragen eines geeigneten
und daflir vorgesehenen Gehoérschutzes sowie eine
Einhaltung von regelmafigen Pausen).

Warnung:

Es wird auf die Risiken durch Larmbelastung hin-
gewiesen und Malinahmen empfohlen, um diese
Risiken zu minimieren. Auf Anfrage wird eine Oktav-
bandanalyse bereitgestellt, um die Auswahl des ge-
eigneten Gehdrschutzes zu ermdglichen.

Vibration

Vibrationswert am hinteren

Handgriff nach EN ISO 19432-1:2020

ANhang C ..o 9,822 m/s?
Vibrationswert am vorderen

Handgriff nach EN ISO 19432-1:2020

ANhang C ..o 9,822 m/s?
Unsicherheit K........cccoooeeiiiiiiiiiccieeeeeeeeee 1,5 m/s?
| A WARNUNG

Bei langeren Arbeiten kann es auf Grund von Vib-
rationen in den Handen der Bedienungsperson zu
Durchblutungsstérungen (Weilkfingersyndrom) kom-
men.

Das Weil¥fingersyndrom ist eine Gefélerkrankung,
bei der die kleinen Blutgefalle an den Fingern und
Zehen anfallartig verkrampfen. Die betroffenen Area-
le werden nicht mehr ausreichend mit Blut versorgt
und erscheinen dadurch extrem blass. Der haufige
Gebrauch von vibrierenden Produkten kann bei Per-
sonen, deren Durchblutung beeintrachtigt ist (z. B.
Raucher, Diabetiker) Nervenschadigungen ausldsen.
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Wenn Sie ungewohnliche Beeintrachtigungen be-
merken, beenden Sie sofort die Arbeit und suchen
Sie einen Arzt auf.

| A WARNUNG

Der tatsachliche vorhandene Vibrationsemissions-
wert wahrend der Benutzung der Maschine kann von
dem in der Betriebsanleitung bzw. vom Hersteller an-
gegebenen abweichen. Dies kann von folgenden Ein-
flussfaktoren verursacht werden, die vor jedem bzw.
Wahrend des Gebrauches beachtet werden sollen:

» Wird die Maschine richtig verwendet.

« Ist die Art des Schneidens vom Material bzw. wie
es verarbeitet wird richtig.

» Ist der Gebrauchszustand von der Maschine in
Ordnung.

» Schérfezustand vom Schneidwerkzeug bzw. richti-
ges Schneidwerkzeug.

» Sind die Haltegriffe ggf. optionale Vibrationsgriffe
montiert und sind diese fest am Maschinenkérper.

7. Vor Inbetriebnahme

» Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerat vorsichtig heraus.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs- und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

» Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehdrteile
auf Transportschaden.

» Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG

Gerat und Verpackungsmaterialien sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder dirfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht Ver-
schluckungs- und Erstickungsgefahr!

Bendtigtes Werkzeug:
» Gabelschlissel SW16/18 (33)
» Kreuzschlitzschraubendreher (35)

71 Montage der Diamant-Trennschleifscheibe (16)

(Abb. 2 - 3)

Flihren Sie die Montage immer bei ausgeschaltetem
Motor durch.

| A WARNUNG

Verletzungsgefahr!
Tragen Sie immer Schutzhandschuhe, wenn Sie die
Diamant-Trennschleifscheibe (16) beriihren.

1. Schrauben Sie die Spannschraube (14) mit dem
Gabelschlissel SW16/18 (33) heraus.

2. Nehmen Sie die Scheibe (17) und den Spann-
flansch (15) ab.

3. Reinigen Sie den Innenflansch (18), den Spann-
flansch (15) und die Diamant-Trennschleifscheibe
(16) von Verunreinigungen mit einem sauberen
Tuch.

4. Uberpriifen Sie jede Trennschleifscheibe auf Be-
schadigungen, wie Risse, Ausbriche oder Ver-
farbungen.

5. Setzen Sie die Diamant-Trennschleifscheibe (16)
zentrisch auf den Innenflansch (18). Achten Sie
auf die Drehrichtung! (Abb. 2)

6. Bringen Sie den Spannflansch (15), die Scheibe
(17) und Spannschraube (14) in der abgebildeten
Reihenfolge und Richtung an. (Abb. 2)

7. Stecken Sie den Schraubendreher (35) in die
Bohrung der vorderen Riemenabdeckung (22)
und arretieren dadurch die Spindel.

8. Ziehen Sie nun die Spannschraube (14) mit dem
Gabelschlussel SW16/18 (33) an. Anzugsmoment
ca. 28.6 Nm.

9. Entfernen Sie den Schraubendreher (35) aus der
vorderen Riemenabdeckung (22).

10. Uberpriifen Sie den Rund-Planlauf und festen
Sitz der Diamant-Trennschleifscheibe (16).

7.2 Montage, Anschluss und Einstellung der
Wasserkiihlung (Abb. 4)

Diamant-Trennschleifscheiben dlrfen ausschlief3lich
im Nassschnitt verwendet werden.

1. Verbinden Sie den Wasserschlauch (20) uber die
Verschraubung mit der Wasserkihlung am Trenn-
scheibenschutz (13).

2. Verbinden Sie den Wasserschlauch (20) mithilfe der
Schnellkupplung (21) mit der Wasserversorgung.

3. Stellen Sie die Wassermenge uber die Wasser-
regulierungsschrauben (19) auf beiden Seiten des
Produkts ein.

- Nach rechts drehen: geringere Wassermenge (-)
- Nach links drehen: gréRere Wassermenge (+)

4. Achten Sie darauf, dass die Wassermenge min-

destens 0,6 I/min betragt.

7.3 Kraftstoff mischen
Der Motor muss mit einem Kraftstoffgemisch aus
Benzin und Zweitaktmotorol betrieben werden.

| A WARNUNG

Direkten Hautkontakt mit Kraftstoff und Einatmen von
Kraftstoffdampfen vermeiden.
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Benutzen Sie nur ein Gemisch aus bleifreiem Benzin
(min. ROZ 95) und speziellem 2-Takt-Motordl (JASO
FD/ISO - L - EGD). Mischen Sie das Kraftstoffge-
misch nach der Kraftstoff-Mischtabelle an.

Geben Sie jeweils die richtige Menge Kraftstoff und
2-Takt-Ol in den beiliegenden Mischbehélter (38)
(siehe ,Kraftstoff-Mischtabelle®). Schitteln Sie an-
schlieRend den Mischbehalter (38) gut durch.

7.3.1 Kraftstoff-Mischtabelle
Mischverfahren: 40 Teile Benzin auf 1 Teil Ol
(S22 VT 2-Takt-Ol

7.4 Kraftstoff einfiillen (Abb. 5)
| A WARNUNG

Flllen Sie den Kraftstoff nur bei ausgeschaltetem und
abgeklhltem Motor ein. Es besteht Brandgefahr!
Tanken Sie nur in gut Bellfteter Umgebung und min.
3m vom Arbeitsplatz entfernt.

Rauchen Sie nicht.

1. Reinigen Sie immer den Bereich um den Kraft-
stofftankverschluss (10) vor dem Einflllen, damit
kein Schmutz in den Kraftstofftank fallt. Benutzen
Sie hierzu ein trockenes, fusselfreies Tuch.

2. Legen Sie das Produkt auf die Seite, so dass der
Kraftstofftankverschluss (10) nach oben zeigt.

3. Drehen Sie den Kraftstofftankverschluss (10)
gegen den Uhrzeigersinn und 6ffnen Sie ihn. Der
Kraftstofftankverschluss (10) ist mit einer Verlier-
sicherung im Kraftstofftank verbunden und kann
so nicht herunterfallen.

4. Fillen Sie das Kraftstoffgemisch in den Kraft-
stofftank. Verschitten Sie beim Auftanken keinen
Kraftstoff und fillen Sie den Kraftstofftank nicht
randvoll.

5. Wischen Sie verschitteten Kraftstoff sofort auf.

6. Drehen Sie den Kraftstofftankverschluss (10) im
Uhrzeigersinn, um ihn zu verschliel3en.

7.5 Kraftstoff ablassen

Entleeren Sie den Kraftstofftank nur im Freien

oder in gut beliifteten Rdumen. Achten Sie da-

rauf, dass kein Kraftstoff ins Erdreich gelangt

(Umweltschutz). Verwenden Sie eine geeignete

Unterlage.

1. Halten Sie einen Auffangbehalter unter den Kraft-
stofftank.

2. Schrauben Sie den Kraftstofftankverschluss (10)
des Kraftstofftanks auf und entfernen Sie diesen.

3. Lassen Sie das Benzin-/Olgemisch vollstandig
ab.

4. Schrauben Sie den Kraftstofftankverschluss (10)
von Hand wieder fest.
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8. Inbetriebnahme

| A VORSICHT

Beachten Sie bitte die gesetzlichen Bestimmungen
zur Larmschutzverordnung.

A Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

Arbeiten Sie niemals ohne korrekt montiertem Trenn-
scheibenschutz!

Arbeitshinweise
Machen Sie sich vor dem Arbeitsbeginn mit dem Um-
gang des Benzin-Trennschleifers vertraut.

Hinweis:

Es ist erforderlich, die Staubemissionen direkt an der
Quelle zu kontrollieren, um Gesundheitsrisiken zu mi-
nimieren und die Arbeitsumgebung sicher zu gestalten.

Es wird vorgeschrieben, vor jedem Gebrauch oder
nach einem Herunterfallen des Produkts dieses
sorgfaltig auf evtl. Beschadigungen zu Uberprifen.
Sollten Beschadigungen festgestellt werden, sind
diese umgehend von lhnen oder einer autorisierten
Servicestelle zu beseitigen. Uberpriifen Sie vor jeder
Inbetriebnahme des Produkts folgende Punkte:

» Vor Arbeitsbeginn den Arbeitsbereich auf jegliche
Gefédhrdung hin Uberprifen (elektrische Kabel,
entziindbare Stoffe). Arbeitsbereich deutlich Kenn-
zeichnen (z.B. Warnschilder aufstellen oder Ab-
sperrungen anbringen).

» Korrekter Sitz und Drehrichtung der Trennschleif-
scheibe

» Diamant-Trennschleifscheibe auf Beschadigungen
Uberpriifen

» Funktion der Kupplung (keine Trennschleifschei-
benbewegung im Leerlauf)

» Funktion des Ein-/Ausschalters

 Dichtheit des Treibstoffsystems

» einwandfreien Zustand und Vollstandigkeit der
Schutzeinrichtungen und der Schnittvorrichtung

« festen Sitz sdmtlicher Verschraubungen

» Leichtgangigkeit aller beweglichen Teile

HINWEIS
Das Produkt besitzt keine Startgassperre.
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Metalle trennen

AACHTUNG!

VorschriftsmaRigen Atemschutz tragen!

Das Trennen von Stoffen, die Giftstoffe freisetzen
kénnen, darf nur nach Anmeldung und unter Aufsicht
der zustédndigen Behdérden oder der beauftragten
Person erfolgen.

AVORSICHT!

Metalle werden durch die schnelle Drehung der

Trennscheibe am Berthrungspunkt erhitzt und ge-

schmolzen. Den Trennscheibenschutz so weit wie

moglich nach unten schwenken, um den Funkenflug
moglichst nach vorn, vom Bediener weg, zu lenken

(erhdhte Brandgefahr!).

» Trennfuge bestimmen, kennzeichnen und Trenn-
scheibe mit mittlerer Drehzahl ans Material her-
anbringen und erst wenn eine Flhrungsnut ein-
geschnitten ist, mit Vollgas und erhéhtem Druck
weiterschneiden.

» Schnitt nur gerade und senkrecht flihren und nicht
verkanten, da sonst die Scheibe brechen kann.

» Einen sicheren und glatten Schnitt erreicht man am
besten durch Ziehen bzw. Hin- und Herbewegen
des Produkts. Die Trennscheibe nicht in das Mate-
rial schieben.

» Massive Rundstabe am besten stufenweise trennen.

» Dinne Rohre kann man einfach mit sinkendem
Schnitt trennen.

* Rohre mit groRem Durchmesser wie Massivstabe
behandeln. Zur Vermeidung des Verkantens und
zur besseren Kontrolle des Trennvorganges, Trenn-
scheibe nicht zu tief in das Material einsinken las-
sen. Stets flach rundherum trennen.

» Verschlissene Trennscheiben mit geringem Durch-
messer haben bei gleicher Drehzahl weniger Um-
fangsgeschwindigkeit und trennen deshalb schlech-
ter.

» Doppel-T-Trager oder Winkelstahl in Schritten tren-
nen,

» Bandstahl oder Stahlplatten trennt man wie Rohre;
flach ziehend, mit langer Schnittflache.

» Unter Spannung stehendes Material (abgestitztes
oder eingemauertes Material) immer erst auf der
Druckseite etwas einkerben und dann von der Zug-
seite her durchtrennen, damit die Trennscheibe nicht
eingeklemmt wird. Abzutrennendes Material gegen
Herabfallen sichern!

8.1 Starten des Motors (Abb. 6 - 9)

Entfernen Sie sich vor dem Starten mindestens 3 Me-
ter vom Tankplatz. (Abb. 6)

Ziehen Sie den Startseilzug (11) stets gerade heraus.
Halten Sie den Griff des Startseilzugs (11) fest, wenn
sich der Startseilzug (11) wieder einzieht. Lassen Sie
den Startseilzug (11) nie zuriickschnellen.

HINWEIS

Das Produkt besitzt keine Startgassperre.

« Darum deaktivieren Sie einen gezogenen
Kaltstarthebel (I\I) (Choke) (8) nur Uber die
Gashebelsperre (6) und Gashebel (5).

» Der Kaltstarthebel (Choke) (8) springt dann
automatisch in die Betriebsstellung ,Warmstart®.

» Schieben Sie einen gezogenen Kaltstarthebel (I\I)
(Choke) (8) nicht einfach per Hand wieder auf die
position Warmstart, sonst kénnte der Motor mit
erhéhtem Leerlauf starten.

Starten bei kaltem Motor

Lassen Sie niemals den Startseilzug (11) zurlck-

schleudern. Dies kann zu Beschadigungen fihren.

« Stellen Sie den Trennschleifer auf einen stabilen
und ebenen Untergrund.

» Schalten Sie den Ein-/Ausschalter (9) auf ,I*

» Ziehen Sie den Kaltstarthebel (Choke) (8) heraus
(.

» Stellen Sie Ihre Schuhspitze in den hinteren Hand-
griff (7) (siehe Abb. 8).

» Halten Sie den Trennschleifer am vorderen Hand-
griff (1) fest und ziehen Sie den Startseilzug (11)
langsam bis zum ersten Widerstand heraus.

» Ziehen Sie nun den Startseilzug (11) rasch an, bis
der Motor startet. Sollte der Motor nicht starten,
wiederholen Sie den Vorgang. Solange der Kalt-
starthebel (Choke) (8) herausgezogen ist (I\I), lauft
der Motor nur kurz an und geht wieder aus.

» Sobald der Motor ausgegangen ist, betatigen Sie
die Gashebelsperre (6) und den Gashebel (5) zu-
sammen. Der Kaltstarthebel (Choke) (8) springt
automatisch in die Betriebsstellung ,Warmstart®.

» Ziehen Sie nun erneut den Startseilzug (11) rasch
an, bis der Motor startet.

Springt der Motor auch nach mehreren Versuchen

nicht an, lesen Sie das Kapitel ,Stérungsabhilfe®.

HINWEIS

Bei hohen Auflentemperaturen kann es vorkommen,
dass auch bei kaltem Motor ohne Choke (8) gestartet
werden muss!

VORSICHT!

Wird der Gashebel (5) zusammen mit der Gashebelsper-
re (6) betatigt erhoht sich die Drehzahl des Motors und
die Trennschleifscheibe (16) beginnt sich zu drehen.
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Starten bei warmem Motor
(Das Produkt stand fiir weniger als 15-20 Minu-
ten still.)

» Stellen Sie den Trennschleifer auf einen stabilen
und ebenen Untergrund.

» Schalten Sie den Ein-/Ausschalter (9) auf ,I*

» Stellen Sie Ihre Schuhspitze in den hinteren Hand-
griff (7) (siehe Abb. 8).

» Halten Sie den Trennschleifer am vorderen Hand-
griff (1) fest und ziehen Sie den Startseilzug (11)
langsam bis zum ersten Widerstand heraus.

» Ziehen Sie nun den Startseilzug (11) rasch an. Das
Produkt sollte nach 1-2 Zigen starten. Falls das
Produkt nach 6 Zigen immer noch nicht startet,
wiederholen Sie den Vorgang, wie unter ,Starten
bei kaltem Motor” beschrieben.

Springt der Motor auch nach mehreren Versuchen
nicht an, lesen Sie das Kapitel ,Stérungsabhilfe®.

8.2 Motor abstellen

Not-Aus-Schrittfolge
Falls es notwendig ist, das Gerat sofort zu stoppen,
stellen Sie hierzu den Ein-/Ausschalter (9) auf ,,0%

Normale Schrittfolge

» Lassen Sie den Gashebel (5) los. Der Motor geht in
Leerlaufgeschwindigkeit Gber.

» Stellen Sie dann den Ein-/Ausschalter (9) auf ,,0“

» Warten Sie bis die Trennschleifscheibe zum still-
stand gekommen ist.

8.3 Trennscheibenschutz (13) einstellen (Abb. 10)

AWARNUNG
Stellen Sie den Trennscheibenschutz (13) nur bei
ausgeschaltetem Motor ein!

Stellen Sie sicher, dass der Trennscheiben-
schutz korrekt positioniert und befestigt ist.
Dies umfasst die Verwendung von Zwischenla-
gen, die Auswahl geeigneter Flansche sowie die
Einhaltung des richtigen Anzugsmoments.

Beim Arbeiten in verschiedenen Positionen kann es
nétig sein, den Trennscheibenschutz (13) entspre-
chend einzustellen. Gehen Sie dabei wie folgt vor:

1. Entfernen Sie die vordere Riemenabdeckung (22),
indem Sie die beiden Innensechskantschrauben
(22a) mit dem Innensechskantschlissel 4mm (37)
I6sen.

2. Lockern Sie die Innensechskantschrauben (27a)
mit dem Innensechskantschliissel 5 mm (36).

3. Halten Sie den Trennscheibenschutz (13) am Griff
fest und ziehen Sie ihn vor- oder zurtick, um ihn in
die gewtinschte Position zu stellen.
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4. Ziehen Sie die Innensechskantschrauben (27a)
wieder fest und montieren Sie die vordere
Riemenabdeckung (22).

Hinweis:

Stellen Sie den Trennscheibenschutz so ein, dass die
Schnittreste vom Bediener weggeleitet werden. Dies
tragt zur Sicherheit des Bedieners bei und reduziert
das Risiko von Verletzungen durch herumfliegende
Partikel.

8.4 Betrieb im Leerlauf

Im Leerlauf muss die Diamant-Trennschleifscheibe
(16) stillstehen. Kontrollieren bzw. korrigieren Sie
regelmaRig die Leerlaufeinstellung. Wenn sich die
Trennschleifscheibe im Leerlauf trotzdem dreht, vom
Fachhandler instandsetzen lassen.

HINWEIS

Wenn sich die Diamant-Trennschleifscheibe (16) im
Leerlauf bewegt oder der Motor bei Gaswegnahme
von alleine ausgeht, muss eine Vergasereinstellung
vorgenommen werden.

» Halten Sie mit der linken Hand den vorderen Hand-
griff (1) fest.

» Halten Sie mit der rechten Hand den hinteren
Handgriff (7) fest. Dabei liegt der Handballen auf
der Gashebelsperre (6) und der Zeigefinger beta-
tigt den Gashebel (5) (siehe Abb. 9).

* Nach einmaliger Betatigung des Gashebels (5)
lauft der Motor im Standgas.

» Lassen Sie den Motor kurz warmlaufen.

9. Grundsatzliche Arbeitshinweise

A WARNUNG

9.1 Verwendung und Behandlung

 Uberpriifen Sie vor dem Start den Zustand des
Produkts, insbesondere der Schneidscheibe, des
Trennscheibenschutzes und der Kraftstoffleitun-
gen.

» Warten Sie das Produkt sorgféltig. Kontrollieren Sie,
ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und
nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so bescha-
digt sind, dass die Funktion des Produkts beein-
trachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem
Einsatz des Produkts reparieren. Viele Unfélle ha-
ben ihre Ursache in schlecht gewarteten Produkten.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit schar-
fen Schneidkanten verklemmen sich weniger und
sind leichter zu fuhren.
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« Sollte es zu einer Blockade kommen, dann schal-

ten Sie das Produkt umgehend aus. Warten Sie,
bis die Schleifscheibe zum Stillstand gekommen
ist. Entfernen sie den Ziindkerzenstecker und zie-
hen Sie schnittfeste Handschuhe an, um die Blo-
ckade zu entfernen. Falls die Schleifscheibe ent-
fernt werden muss, folgen Sie den Anweisungen
wie im Kapitel Montage beschrieben.
Nach Beseitigung der Blockade und erneuter Mon-
tage muss ein Probelauf durchgefiihrt werden.
Wenn hierbei Vibrationen oder mechanische Ge-
rausche festgestellt werden, stellen Sie die Arbeit
ein und wenden sich an eine autorisierte Service-
stelle.

» Lassen Sie das Produkt von dafir qualifiziertem
Personal warten. Verwenden Sie nur vom Herstel-
ler empfohlene Original-Ersatzteile.

» Beginnen Sie den Schnitt langsam und iben Sie
gleichmafRigen Druck aus. Vermeiden Sie es, zu
stark auf das Produkt zu driicken.

9.2 Sicheres Arbeiten

» Halten Sie das Produkt in einem guten Gebrauchs-
zustand, um Verletzungen vorzubeugen.

» Prifen Sie nach Fallenlassen das Produkt auf sig-
nifikante Schaden oder Defekte.

» Arbeiten Sie immer in einer sicheren Haltung.

» Nicht auf einer Leiter arbeiten — nicht an unstabilen
Standorten — nicht Uber Schulterhéhe — nicht mit
einer Hand — Unfallgefahr!

» Wechseln Sie regelmaBig Ihre Arbeitsposition. Eine
langere Benutzung des Produkts kann zu vibrations-
bedingten Durchblutungsstérungen der Hande fih-
ren. Sie kdénnen die Benutzungsdauer jedoch durch
geeignete Handschuhe oder regelmaRige Pausen
verlangern. Achten Sie darauf, dass die personliche
Veranlagung zu schlechter Durchblutung, niedrige
Aullentemperaturen oder grofRe Greifkrafte beim
Arbeiten die Benutzungsdauer verringern.

» Vorsicht bei Glatte, Nasse, Schnee, an Abhangen,
auf unebenem Geléande etc. — Rutschgefahr!

» Nicht alleine arbeiten — stets Rufweite einhalten zu
anderen Personen, die im Notfall Hilfe leisten kon-
nen. Keine weiteren Personen im Arbeitsbereich
dulden — ausreichend grof3en Abstand zu weiteren
Personen halten zum Schutz vor Larm und wegge-
schleuderten Teilen. Bei angelegtem Gehdrschutz
ist erhbhte Achtsamkeit und Umsicht erforderlich
— das Wahrnehmen von Gefahr ankiindigenden
Gerauschen (Schreie, Signalténe u.a.) ist einge-
schrankt.

» Bereich des Schnittes vor dem Trennvorgang von
Fremdkorpern wie Steinen, Nageln usw. saubern.
Fremdkoérper kénnen weggeschleudert werden und
zu Verletzungen fihren.

9.3 Fiihrungswagen (Abb. 11)

Die Verwendung des Fiuihrungswagens vereinfacht
es, gerade und gleichmaRige Schnitte zu setzen, um
zum Beispiel:

» Fahrbahnschaden auszubessern

» Dehnfugen zu schneiden

Wird der Fldhrungswagen Uber Gegenstande
geschoben, kann die Diamant-Trennschleifscheibe
im Schnitt verkanten - Bruchgefahr!

10. Transport

» Schalten Sie das Produkt beim Transport und bei
einem Standortwechsel wahrend der Arbeit aus.

» Tragen oder transportieren Sie das Produkt nie-
mals mit laufendem Motor bzw. laufender Trenn-
scheibe!

» Tragen Sie das Produkt nur am vorderen Handgriff
(1). Die Trennscheibe muss nach hinten zeigen.
Kommen Sie nicht mit dem Schallddmpfer (25) in
Berihrung (Verbrennungsgefahr).

» Verwenden Sie beim Transport Uber eine gréRere
Distanz einen Schubkarren oder Wagen.

» Achten Sie beim Transport im Fahrzeug auf einen
sicheren Stand des Produkts, damit kein Kraftstoff
auslaufen kann.

» Demontieren Sie die Trennscheibe beim Transport
im Fahrzeug.

11. Reinigung und Wartung

Bendtigtes Werkzeug:

* Innensechskantschlissel 4 mm (37)
» Zindkerzenschlissel (32)

» Gabelschlissel SW10 (34)

» Gabelschlissel SW 13*

*=nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Alle Anweisungen beziglich Wartung und Reinigung
mussen regelmafig bzw. taglich und vor jeder Inbetrieb-
nahme durchgefiihrt werden. Eine unsachgemafie War-
tung kann zu schweren Sach- oder Personenschaden
fihren. Kénnen diese Arbeiten vom Benutzer nicht sel-
ber ausgefihrt werden, ist ein Fachhandler aufzusuchen.

| A WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Schalten Sie das Produkt vor Reinigungsarbeiten im-
mer aus und ziehen den Zindkerzenstecker (30) ab.
(siehe Kapitel 12.3).

Hinweis

Nach jedem Gebrauch sollte das Produkt grundlich
gereinigt werden.
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Fihren Sie die Reinigungs- und Wartungsarbeiten
nur soweit aus, wie in dieser Betriebsanleitung ange-
geben. Weiterflihrende Arbeiten missen von Fach-
personal ausgeflihrt werden.

Wartungsarbeiten missen regelmafig durchgefiihrt
werden.

11.1 Reinigung der Motoreinheit

| A WARNUNG

Verbrennungsgefahr!
HeilRe Schalldampfer, Zylinder oder Kihlrippen nicht
berlhren.

» Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
das Motorengehduse so staub- und schmutzfrei
wie moglich. Blasen Sie es mit Druckluft bei niedri-
gem Druck aus.

» Reinigen Sie das Produkt regelméaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Spulmittel. Achten Sie
darauf, dass kein Wasser in das Innere des Pro-
dukts gelangen kann.

11.2 Luftfilter (40) und Schaumstofffilter (40a) rei-
nigen (Abb. 16, 17)

Verschmutzte Luftfilter verringern die Motorleistung

durch zu geringe Luftzufuhr zum Vergaser.

RegelméaRige Kontrolle ist daher unerlasslich. Der

Luftfilter (40) und der Schaumstofffilter (40a) sollten re-

gelmaRig kontrolliert und bei Bedarf gereinigt werden.

Bei sehr staubiger Luft ist der Luftfilter (40) haufiger

zu Uberprufen. Gehen Sie dabei wie folgt vor:

1. Loésen Sie die Innensechskantschraube mit einem
Innensechskantschlissel 4 mm.

2. Entfernen Sie die vordere Luftfilterabdeckung (2).

Nehmen Sie den Schaumstofffilter (40a) heraus.

4. Ldsen Sie die vier Innensechskantschrauben mithil-
fe eines Innensechskantschlissels 4 mm (37).

5. Nehmen Sie den Luftfilter (40) heraus.

6. Reinigen Sie den Schaumstofffilter (40a) unter flieRen-
den Wasser und den Luftfilter (40) durch ausblasen.

7. Lassen Sie den Schaumstofffilter (40a) an der
Luft trocknen.

8. Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Rei-
henfolge.

w

Luftfilter (40) und Schaumstofffilter (40a) nie mit Ben-
zin oder brennbaren Lésungsmitteln reinigen.

11.3 Wartung der Ziindkerze (Abb. 18)

1. Demontieren Sie den Luftfilter (40) und den
Schaumstoffilter (40a) wie unter 12.2 beschrieben.

2. Nehmen Sie die Ziindkerzenabdeckung (31) ab.
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3. Ziehen Sie den Zundkerzenstecker (30) ab,
indem Sie ihn nach links und rechts drehen und
gleichzeitig an ihm ziehen. Halten und ziehen Sie
den Zindkerzenstecker (30) ausschlie8lich am
Stecker. Ziehen Sie niemals am Kabel!

4. Lésen Sie die Zindkerze mit dem beiliegenden
Zundkerzenschlissel (32).

5. Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.

Elektrodenabstand = 0,6 - 0,7 mm (Abstand zwischen

den Elektroden, zwischen welchen der Zindfunke er-

zeugt wird). Uberpriifen Sie die Ziindkerze erstmals nach

10 Betriebsstunden auf Verschmutzung und reinigen Sie

diese gegebenenfalls mit einer Kupferdrahtbirste.

Danach die Ziindkerze alle 50 Betriebsstunden warten.

Hinweis

Lassen Sie die Vergasereinstellungen (z. B. die Leer-
laufdrehzahl) nur von qualifiziertem Fachpersonal
durchfiihren, um Motorschaden zu vermeiden.

11.4 Keilriemen (26) nachspannen (Abb. 12, 13)

1. Entfernen Sie die vordere Riemenabdeckung (22),
indem Sie die beiden Innensechskantschrauben
(22a) I6sen.

2. Lockern Sie die Sechskantschrauben (29) mit dem
mitgelieferten Gabelschlissel SW 10 (34).

3. Drehen Sie den Riemenspanner (28) mit einem
Gabelschlussel SW13 in die gewunschte
Richtung, um die Riemenspannung zu erhdhen
oder zu verringern.

4. Ziehen Sie die Sechskantschrauben (29) wieder an.

11.5 Keilriemen (26) wechseln (Abb. 12-14)
Entfernen Sie die vordere Riemenabdeckung (22),
indem Sie die beiden Innensechskantschrauben
(22a) I6sen.

2. Entfernen Sie die Sechskantschrauben (29), mit
dem mitgelieferten Gabelschlissel SW10 (34).

3. Demontieren Sie die hintere Riemenabdeckung
(24), indem Sie die Befestigungsmuttern (23) mit
einem Gabelschlussel SW 13 entfernen.

4. Demontieren Sie das Halteblech (24a), indem
Sie die Innensechskantschraube (24b) entfernen.
VerwendenSiedazudenInnensechskantschlissel
4 mm (37).

5. Tauschen Sie den Keilriemen (26) aus.

6. Die Montage erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

11.6 Benzinfilter tauschen (Abb. 15)

1. Offnen Sie den Kraftstofftankverschluss (10)
und ziehen Sie den Benzinfilter (39) mit einem
Drahthaken (nicht im Lieferumfang enthalten)
durch die Offnung.

2. Ziehen Sie den Benzinfilter (39) von der
Kraftstoffleitung und ersetzen ihn gegen einen
neuen.
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11.7 Wartungsintervalle

Die hier aufgefiihrten Angaben beziehen sich auf
normale Einsatzbedingungen. Bei erschwerten Be-
dingungen, wie z. B. starke Staubentwicklung und lan-
geren taglichen Arbeitszeiten sind die angegebenen
Intervalle entsprechend zu verkirzen.

12.Reparatur & Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich,
ob alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und
in einwandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefahr-
dende Teile vor anderen Personen und Kindern un-
zuganglich aufbewahren.

Achtung: Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fur
Schaden gehaftet, die durch unsachgemalie Repa-
raturen oder durch Nichtverwendung von Originaler-
satzteilen verursacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder einen au-
torisierten Fachmann. Entsprechendes gilt auch fur
Zubehorteile.

Ersatzteile und Zubehdr erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf
der Titelseite.

Anschliisse und Reparaturen

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Aus-
ristung durfen nur von einer Elektro-Fachkraft durch-
geflihrt werden.

Geben Sie bei Rickfragen bitte folgende Daten:
» Stromart des Motors

» Daten des Maschinen-Typenschildes

» Daten des Motor-Typenschildes

Wichtiger Hinweis im Fall einer Reparatur:

Bei Rucklieferung des Produkts zur Reparatur beachten
Sie bitte, dass es aus Sicherheitsgriinden 6l- und kraft-
stofffrei an die Servicestation gesendet werden muss.

121 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Anga-
ben gemacht werden:

* Modellbezeichnung

* Artikelnummer

» Daten des Typenschildes

Ersatzteile / Zubehor Artikel-Nr.:
Luftfilter 5915201001
Luftfilterschwamm 5915201002
Keilriemen 5915201003
Trennscheibe 5915201004
Wasserschlauch kpl. 5915201005

12.2 Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsmaRigen oder natirlichen
Verschleild unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien bendtigt werden.

Verschleillteile*: Motorol, Ziindkerze, Luftfilter, Kraft-
stofffilter, Diamant-Trennschleifscheibe, Keilriemen
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

13.Lagerung

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehér an
einem dunklen, trockenen und frostfreien sowie flr
Kinder unzuganglichen Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und

30°C.

Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung

auf.

Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder

Feuchtigkeit zu schitzen. Bewahren Sie die Bedie-

nungsanleitung bei dem Produkt auf.

* Montieren Sie die Diamant-Trennschleifscheibe ab
(siehe Kapitel 8.1).

» Vor einer langeren Lagerung und vor dem Versand
des Produkts unbedingt Kapitel 12 beachten. In je-
dem Fall den Kraftstofftank entleeren und den Ver-
gaser leerfahren.

» Bei der Lagerung von Trennscheiben besonders
sorgfaltig vorgehen:

- Reinigen und gut trocknen.

- Stets flach liegend aufbewahren.

- Feuchtigkeit, Frost, direkte
Sonneneinstrahlung, hohe Temperaturen, bzw.
Temperaturschwankungen missen vermieden
werden, da sonst Bruch- und Splittergefahr besteht!

14.Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

oy ° ; Die Verpackungsmaterialien
sind recycelbar. Bitte Verpackun-
%Q%‘h é'd ycelbar. Bitte Verpack

gen umweltgerecht entsorgen.

Moglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten
Gerdtes erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung.

Kraftstoffe und Ole

» Vor der Entsorgung des Gerats mussen der Kraft-
stofftank und der Motordlbehalter geleert werden!

» Kraftstoff und Motordl gehéren nicht in den Haus-
mull oder Abfluss, sondern sind einer getrennten
Erfassung bzw. Entsorgung zuzufiihren!

+ Leere Ol- und Kraftstoffbehélter missen umwelt-
gerecht entsorgt werden.
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15.Storungsabhilfe

Stérung Mogliche Ursache Abhilfe

Der Motor springt nicht an Fehlerhaftes Vorgehen beim Starten | Folgen Sie den Anweisungen zum Starten

Der Motor springt an, hat aber | Verschmutzter Luftfilter Luftfilter reinigen

nicht die volle Leistung

Der Motor lauft unregelmaRig Falscher Elektrodenabstand der Zundkerze reinigen und Elektrodenabstand
Zindkerze einstellen oder neue Ziindkerze einsetzen

VerruRte oder feuchte Falsche Vergasereinstellung Vergaser einstellen lassen und ggf.

Zundkerze Zundkerze reinigen oder durch neue

ersetzen
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Garantiebedingungen Revonstatum 26112021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch Giber die Servicerufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung
im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser
Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zustandig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlielich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neuen Gerat, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die
unentgeltliche Reparatur solcher Mangel oder den Austausch des Gerates beschrankt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerate oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten
Sie, dass unsere Gerdte bestimmungsgema nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerdt innerhalb der
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart)
bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbrauchliche oder unsachgeméRe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehér), Eindringen von
Fremdkdrpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerdt oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen VerschleiB zuriickzufiihren sind sowie Schéden und/oder Abnut-
zung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerét, die durch Verwendung von Zubehdr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgema8 verwendet werden.

- Geréte, an denen Verdnderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschdden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. MaBgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche mils-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes
fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerét ist in gesdubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerét unvollstandig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertméRig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerat ausgetauscht
wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der
Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen
Beschreibung der Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerédt (modellabhangig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschadigungen am Reklamationsgerét auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden
wir das Gerat frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts

5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geréte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.
Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmeféllen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhéngigen VerschleiBteile
(siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Gerate reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center konnen Sie die defekten Gerdte fiir einen
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maRgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhéngig auch iiber 24 Monate; linderbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
i dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

EE“ Ersatzteile
{53) zubehir Reparatur
Kontakt

Dokumente
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Explanation of the symbols

Read the entire operating manual before using the device.

Warning. Read, understand and follow all warning information.

Always wear safety goggles, hearing protection and a safety helmet.

Always wear non-slip safety shoes when using the device.

Always wear safety and anti-vibration gloves when using the device.

Always wear a dust protection mask.

Always wear tight-fitting protective clothing. The clothing must not hinder you. No
work coats

Petrol is extremely flammable, do not smoke, keep away from naked flames and
do not spill fuel.

Do not use damaged abrasive cutting wheels. Check regularly for damage.

Guide the cutting wheel straight in the cutting gap and do not tilt it.

&

Do not grind sideways. Only cutting wheels!

Do not use saw blades.

%

Warning. Remove the spark plug connector prior to all maintenance work.

e

Warning. The exhaust gases are toxic. Do not operate the engine in areas that are
not ventilated.
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Warning! The permissible speed of the abrasive cutting wheel must be equal to or
higher than the maximum spindle speed.

XXXX min-!

Warning! Danger of flying sparks. Fire hazard!

Warning! Risk of kick-back.

Warning! Danger of pulling away or climbing.

Warning! Hot surface - risk of burns!

Lwa
1 16 Guaranteed sound power level of the device.
4B
A | * | Pushed in - choke deactivated
A |\| Pulled out - choke activated
CHOKE

On/off switch - “ON”

On/off switch - “STOP”

Direction of rotation of the spindle.

max. abrasive cutting wheel diameter.

max. spindle speed.

The product complies with the applicable European directives.

! ! The product complies with the applicable Serbian directives.
L Adjusting screws for carburettor:
H L Low speed (do not change)
H High speed (do not change)
T T Idle speed
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new product brings you much enjoy-
ment and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability

laws, the manufacturer of this product assumes no

liability for damage to the product or caused by the

product arising from:

* Improper handling

* Non-compliance with the operating manual

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists

« Installing and replacing non-original spare parts

» Improper use

Note:

The operating manual is part of this product. It in-
cludes important instructions for the safe, proper
and economic operation of the product, for avoiding
danger, for minimising repair costs and downtimes
and for increasing the reliability and extending the
service life of the product. In addition to the safety
instructions in this operating manual, you must also
observe the regulations applicable to the operation of
the product in your country.

Familiarise yourself with all operating and safety in-
structions before using the product. Only operate the
product as described and for the specified areas of
application. Keep the operating manual in a good
place and hand over all documents when passing the
product on to third parties.

2. Product description (Fig. 1 - 18)

1. Front handle

2. Front air filter cover

3. Lock for the air filter cover
4. Rear air filter cover

5. Throttle

6. Throttle interlock

7. Rear handle

8. Cold start lever (choke)
9.  On/off switch

10. Fuel tank cap

11. Start pull cord

12. Wheels

13. Cutting wheel guard

14. Clamping screw

15. External clamping flange
16. Diamond cutting wheel

17. Washer for clamping flange

18. Inner flange

19. Water regulation screw

20. Water hose

21. Quick coupling

22. Front belt cover

22a. Allen screw

23. Fastening nuts for rear belt cover
24. Rear belt cover

24a. Retaining plate

24b. Allen screw

25. Silencer

26. V-belt

27. Front pulley

27a. Allen screw

28. Belt tensioner

29. Hexagonal bolt

30. Spark plug connector

31. Spark plug cover

32. Spark plug wrench

33. 16/18 mm open-ended spanner
34. 10/12 mm open-ended spanner
35. Phillips screwdriver

36. 5 mm Allen key

37. 4 mm Allen key

38. Mixing container

39. Fuelfilter

40. Airfilter

40a. Foam filter

3. Scope of delivery (Fig. 1)

Item Quantity Designation

16 1x Diamond cutting wheel
20 1x Water hose
21 1x Water connection quick coupling
26 1x V-belt
32 1x Spark plug wrench
33 1x 16/18 mm open-ended spanner
34 1x 10/12 mm open-ended spanner
35 1x Phillips screwdriver
36 1x Allen key, 5 mm
37 1X Allen key, 4 mm
38 1x Fuel mixing container
39 1x Fuel filter
40 1x Air filter
41 1x Original Operating Manual
1x Cutter

4. Proper use
The petrol cutter is used for asphalt and concrete cut-

ting, in accordance with the machine size and in com-
pliance with all technical limits and safety regulations.
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Diamond abrasive cutting wheels are suitable for cut-
ting the following materials:

- Asphalt

- Concrete

- Stone (hard rock)

- Abrasive concrete

- Clay tile

- Clay pipes

- Ductile cast iron

Do not cut any other materials - risk of accident!

WARNING: Do not machine material containing as-
bestos! Do not use the machine on materials that
pose a health hazard (e.g. asbestos). Asbestos is
considered carcinogenic.

The machine is not suitable for cutting wood or wood-
en objects.

The machine may only be used in the intended man-
ner.

Any use beyond this is improper. The user/operator,
not the manufacturer, is responsible for damages or
injuries of any type resulting from this.

Only suitable cutting wheels may be used for the
product. Never use circular saw blades, carbide
blades, salvage blades, wood cutting blades or
other toothed tools - risk of fatal injuries! In contrast
to the uniform removal of particles when using abra-
sive cutting wheels, the teeth of a circular saw blade
can hook into the material during cutting. This results
in aggressive cutting behaviour and can lead to un-
controlled, extremely dangerous reactive forces (high
impact) of the device.

An element of the proper intended use is also the ob-
servance of the safety instructions, as well as the as-
sembly instructions and operating information in the
operating manual.

Persons who operate and maintain the product must
be familiar with the manual and must be informed
about potential dangers.

In addition, the applicable accident prevention regula-
tions must be strictly observed.

Other general occupational health and safety-related
rules and regulations must be observed.

The liability of the manufacturer and resulting dam-
ages are excluded in the event of modifications of the
machine.

41 Non-approved operators:

People who are not familiar with this operating man-
ual, children under the age of 16 and people under
the influence of alcohol, drugs or medication are not
permitted to operate the device.

National regulations may restrict the use of the de-
vice!
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Please note that our equipment was not designed with
the intention of use for commercial or industrial purpos-
es. We assume no guarantee if the device is used in
commercial or industrial applications, or for equivalent
work.

5. Safety instructions

IMPORTANT!

READ CAREFULLY BEFORE USE AND STORE
SAFELY FOR FUTURE REFERENCE.

The operating manual contains important notices on
how to work safely and professionally with the petrol
cutter and how to avoid hazards.

A DANGER

For an imminent danger that will lead to severe per-
sonal injury or death.

| A WARNING |

For a potentially dangerous situation that can lead to
severe personal injury or death.

| A CAUTION

Information on a potentially dangerous situation that
can lead to minor injuries.

Information on a potentially dangerous situation that
can lead to property damage.

5.1 General safety instructions

| A WARNING

Stay alert, watch what you are doing and use com-
mon sense when operating a power tool. Do not use
the device while ill, tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A moment of inatten-
tion while operating power tools may result in serious
personal injury.

Avoid misuse, use the machine only as described un-
der “Intended use”.

» Before start-up, read the operating manual for your
device and pay particular attention to the safety in-
structions.

» Warning and information labels attached to the de-
vice provide important information for safe opera-
tion.

« In addition to the information in the operating man-
ual, the general safety and accident prevention reg-
ulations of the legislature must be observed.

» Keep packaging films away from children, there is a
risk of suffocation!
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Inadequately informed operators can endanger
themselves and others through improper use. The
operator is responsible for the safety of third parties.
Be very attentive when handling the device. Go
about your work sensibly and pay close attention to
what you are doing.

Do not work for more than 10 minutes at a time.
It is advisable to take a break of 10 - 20 minutes
between operations.

Only lend the device to users who have experience
with the device. The operating manual must be
handed over at the same time.

Some cutting tasks require special training and
skills. If you have any doubts, consult a specialist.
First-time users must be instructed to familiarise
themselves with the features of the device.

When not in use, the device must be set down in
such a way that no one is endangered. Secure from
unauthorised access.

The user of the device is responsible for all ac-
cidents and hazards that cause damage to other
people or their property.

Children, young people and persons with reduced
physical, sensory or mental abilities must not use
the product. Exceptions exist only for young people
over 16 years of age in the context of training under
the supervision of a professional.

The electric ignition system of the device generates
a low electromagnetic field. If you wear a pacemak-
er or similar implant, consult your doctor before us-
ing the device to avoid health risks.

Please note that improper maintenance, the use of
non-compliant spare parts, or the removal or modi-
fication of safety devices can result in damage to the
device and serious injury to the person working with it.
The use of reducing sleeves and spindle bushes is
not permitted.

When using diamond and/or boron nitride abrasive
cutting wheels, always cut wet (with water) when-
ever possible.

Do not use water with abrasive cutting wheels
with bonded abrasives unless the abrasive cutting
wheel manufacturer has expressly specified this.
Only abrasive cutting wheels that fulfil the nation-
al or regional standards/regulations, such as EN
13236 or EN 12413 or ANSI B7.1, may be used.
Select abrasive cutting wheels in accordance with
their intended use. Check that the abrasive cutting
wheel is suitable for the material in question, that
the maximum operating speed of the abrasive cut-
ting wheel is not exceeded by the machine and that
the abrasive cutting wheel is within the limits of its
service life.

Find out about the existing standards for cutting
wheels and only use cutting wheels that comply
with the applicable standards. We expressly draw
your attention to the possible risks associated with
the use of non-standard cutting wheels

» The machine shall not be used if flammable sub-
stances and gases are present or if there is inade-
quate ventilation.

5.2 Personal Protective Equipment (PPE)

A DANGER

Always wear personal protective equipment (PPE)!

- Wear a safety helmet with face protection or safety
goggles and hearing protection.

- Wear tight-fitting protective clothing.

- Wear non-slip safety shoes.

- Wear protective gloves.

» Avoid loose clothing that can get caught.

» Do not wear a scarf, tie or jewellery!

« If you have long hair, use a hair net!

* Wear a safety helmet for all work. This provides
protection from falling objects. Check the safety
helmet regularly for damage. This must be replaced
after 5 years at the latest. Only use approved safety
helmets.

» To prevent injuries to the eyes, you must always
wear a face guard or safety goggles per standard
EN 166 when working with the device.

» Always wear hearing protection. The noise emitted
by the device may cause hearing damage.

» Wear robust protective gloves made of tough mate-
rial, such as leather.

» Always wear a dust protection mask if dust is pro-
duced. Dust, vapours and smoke may be produced
during work - health hazard!

5.3 Storage and transport

« Switch off the device before any transport, even over
short distances.

» Secure the machine against tipping over during
transport (including in vehicles) to prevent fuel loss,
damage or injury.

» Never transport the device with the cutting wheel
fitted - risk of breakage!

» Carry the device only by the front handle. In doing
so, the abrasive cutting wheel faces backwards,
away from your body (see Fig. 19).

» Keep the hot silencer away from your body. There
is a risk of burns!

» Clean and maintain the device before storage.

 Store the device in a safe and dry location. Also se-
cure it from unauthorised access.

5.4 Environmental safety

» National and/or municipal regulations may impose
time restrictions on the use of noise-generating,
motorized devices. Ask your local administration
about this.
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» The device must not be operated indoors or in oth-
er poorly ventilated areas. There is a danger of suf-
focation due to the toxic exhaust gases / lubricating
oil vapours.

* Work must be stopped immediately in event of nau-
sea, headaches or visual disturbances as well as diz-
ziness. These symptoms can be caused, among oth-
er things, by excessive exhaust gas concentrations.
Particulate matter such as dust, vapour and smoke
can also arise during the work. Good ventilation must
be ensured and a dust protection mask must be worn.

* Only carry out work in daylight.

« Also, do not work in adverse weather conditions,
such as rain, snow or wind. There is an increased
risk of accidents here.

» Keep your work area clean and tidy.

» Keep bystanders (in particular children and ani-
mals) at least 15m away from the work area while
using the device. Distractions may cause you to
lose control of the device.

» Before starting work, make sure that there are no
persons, animals or property in the danger zone.

» Have fire extinguishers ready when working in
highly flammable environments such as dry grass,
etc. There is a risk of fire!

» Clear the work area, watch out for obstacles, pits
and holes.

5.5 Refill with fuel

» Petrol is very easily flammable. Keep away from
naked flames when refuelling and do not smoke
while doing so. There is a risk of fire!

» Be careful not to spill petrol. Ensure that no petrol
gets into the soil. Use suitable sheeting or similar to
help with this.

» Refuel only in well-ventilated areas. Petrol vapours
can easily ignite or explode.

+ Switch off the engine before refuelling and allow the de-
vice to cool down. If petrol has been spilled, clean the
affected areas immediately. Also, do not let any fuel get
on your clothes, otherwise change immediately.

» Also avoid skin and eye contact with petrol or lubri-
cants (oil).

» Do not breathe in fuel vapours/lubricating oil va-
pours.

» Watch out for leaks. If petrol is leaking, do not start
the engine. There is a danger from burns.

» Carefully open the fuel cap so that any overpres-
sure can slowly escape and no petrol sprays out.

» Refuel at least 3 m away from the position where
the device is next started.

5.6 Before commissioning

| A WARNING

Always carry out checks before use and with the en-
gine switched off.
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Check the device before each use and after it has
fallen to the ground to ensure that it is in safe operat-
ing condition.

Check that all moving parts are working properly. Many
accidents are caused by poorly maintained tools.
Have damaged parts repaired by qualified specialist
personnel.

Only use the device and accessories in accordance
with these instructions. Take into account the working
conditions and the work to be performed. Using pow-
er tools for operations other than those intended can
lead to hazardous situations.

» Watch out for leaks. If petrol is leaking, do not start
the engine. There is a danger from burns.

» Check that the throttle and the throttle interlock
move easily. The throttle lever must spring back to
the starting position.

» Check that the on/off switch functions properly.

» Check the spark plug connector; if the connector is
loose, sparks may be generated which could ignite
escaping fuel. Risk of fire.

» Check that there is enough fuel in the tank.

» Check that the handles are clean, dry and free from
oil and dirt.

» Check the abrasive cutting wheel for damage, a
tight fit and the direction of rotation.

» Check the guard for tight fit.

5.7 During operation

» Switch off the device immediately if you notice any
noticeable changes in the device's behaviour.

* In the event of imminent danger or in an emergen-
cy, switch off the engine immediately - set the stop
switch to STOP or 0.

» Do not drop the device or hit it against obstacles.
If the device has been subjected to improper use,
always check that it is in a safe operating condition.

» Ensure that the engine is idling properly. The abra-
sive cutting wheel shall not rotate when the engine
is at idle. If the abrasive cutting wheel rotates with
the engine at idle, have the device repaired by a
specialist dealer.

* Only use the device when standing on firm, safe
and level ground. Avoid abnormal postures. Slip-
pery ground or unstable standing surfaces (e.g.
on a ladder) can cause loss of balance or loss of
control of the device. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of the
device in unexpected situations.

» Do not work above shoulder height.

* Never carry out the work alone. In an emergency,
someone must be nearby.

» Always hold the device with your right hand on the
rear handle and your left hand on the front handle
(see Fig. 9). Even if you are left-handed! Holding
using the opposite grip increases the risk of injuries
and must be avoided.
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» Do not work with one hand. Only operate the ma-
chine with both hands and a firm grip on both han-
dles.

* Warning! During operation, the machine produces
exhaust gases containing hydrocarbons and ben-
zene. When working in depressions, trenches or
similar, always ensure sufficient ventilation. Danger
to life due to poisoning.

» Do not smoke when using or in the immediate vicin-
ity of the device. Fire hazard!

» Check the work site for pipework or electrical ca-
bles.

* Do not leave the engine running unattended. Al-
ways switch off.

» Before placing the device on the ground, always
switch off the engine and allow the cutting wheel to
come to a standstill.

5.8 Vibrations
| A WARNING

Avoid the risks associated with vibration, e.g. the risk
of white finger syndrome (circulatory disorders).

Raynaud's syndrome is a vascular disease that caus-
es the small blood vessels on the fingers and toes to
cramp in spasms. The symptoms include: Numbness,
loss of sensitivity, tingling, itching, pain, decrease in
strength, change of colour or condition of the skin.
The affected areas are no longer supplied with suf-
ficient blood and therefore appear extremely pale.
The frequent use of vibrating tools can cause nerve
damage in people whose circulation is impaired (e.g.
smokers, diabetics).

If you notice unusual adverse effects, stop working
immediately and seek medical advice. For long-term
and regular users, it is therefore recommended that
you keep a close eye on the condition of your hands
and fingers.

Observe the following information to reduce hazards:

» Keep your body warm, especially your hands, es-
pecially in cool weather.

» Take regular breaks and move your hands to pro-
mote circulation.

» Limit the use of high-vibration tools per day and
spread them out over several days. Make a work
plan that limits the vibration load.

» Ensure that the device vibrates as little as possible
through regular maintenance and fixed parts on the
device. Replace worn components immediately.

» Change your working position regularly.

« If the machine is to be used or operated frequently,
you should contact your specialist dealer and re-
quest anti-vibration accessories (handles) if appli-
cable.

5.9 Safety functions of the cutter (Fig. 1)

» The throttle interlock (6) prevents the engine from
randomly accelerating. The throttle lever can only
be pressed when the throttle interlock is pressed.

» The cutting wheel guard (13) protects the user of
the cutter in the following way:

- Spark and splinter protection: It prevents sparks
and splinters generated during cutting from flying
towards the user and causing injury.

- Prevention of contact: By almost completely en-
closing the cutting wheel, it reduces the risk of the
user accidentally coming into contact with the ro-
tating wheel, thereby preventing cutting injuries.

- Protection in the event of damage: If the cutting
wheel breaks, the cutting wheel guard contains
the fragments and protects the user from possi-
ble injury.

5.10 Precautionary measures against kick-back
When working with the cutter, you may encounter a
hazardous kickback or pulling.

| A WARNING

Danger due to setback

Watch out for kick-back when working with the de-

vice. There is an increased risk of injury.

In the event of a kickback, the cutter is suddenly and

uncontrollably propelled towards the user.

A setback occurs when:

» The abrasive cutting wheel jams.

» The abrasive cutting wheel is mainly used in the
upper quarter.

« The abrasive cutting wheel is powerfully
decelerated by frictional contact.

Kickback is the result misuse and/or incorrect oper-

ating procedures or conditions. It can be prevented

by suitable precautionary measures, as described in
the following:

* Hold the device firmly with both hands, with the
thumbs and fingers enclosing the handles. Bring
your body and arms into a position in which you
can absorb the kick-back forces. If suitable meas-
ures are implemented, the operator will be able to
withstand the kick-back forces. Never let go of the
device.

* Avoid an unusual body stance and never work
above shoulder height.

» Do not work in the upper quarter of the abrasive
cutting wheel.

* Only insert the abrasive cutting wheel into a cut
with care, do not tilt it or push it in.

» Avoid wedge effect, the cut-off part must not slow
down the abrasive cutting wheel.

» Objects to be cut off must not lie unsupported and
must always be secured against slipping, rolling
away and vibrations.
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» Always pay attention to the substructure and sub-
strate. (Crumbling material)

» Always employ a wet working process when using
diamond abrasive cutting wheels. (Water connec-
tion)

5.11 Precautions against pulling (Fig. 20-22)
| A WARNING

Danger due to pulling.

The device pulls forwards away from the user when

the cutting wheel touches the object to be cut from

above.

» Guide the cutting wheel straight in the cutting gap,
do not tilt it.

» Do not grind sideways.

» Do not lean too far forward and never work above
the abrasive cutting wheel.

» Use the device only for cutting.

» First determine the cutting direction, then work,
never change the cutting direction during cutting.

» At the end of the cut, the device is no longer sup-
ported by the cutting wheel. Be prepared to take
the force of the weight. Attention: Loss of control.

» Clear the way in front of the guide rollers. Obsta-
cles can cause the cutting wheel to tilt.

5.12 Residual risks

A DANGER

RISK OF INJURY!

Contact with the rotating abrasive cutting wheel can
lead to fatal cuts.

Never touch the abrasive cutting wheel with your
hands while it is running.

DANGER OF BURNING!
The abrasive cutting wheel and exhaust system heat
up during operation.

5.13 Abrasive cutting wheels

Approvals and suitability:

Only use abrasive cutting wheels that are approved
for hand-held cutting and are suitable for the respec-
tive material. Pay attention to the labelling and use
wet cutting wherever possible.

Warning: The use of a cutting wheel that is not in-
tended for hand-held cutting machines can have se-
rious consequences and entail considerable safety
risks.

Dimensions and fit:

The outer diameter of the wheel and the diameter of
the spindle bore must be compatible with the product.
Damaged spindle bores make the wheel unusable.
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Speed requirements:

The permissible speed of the abrasive cutting wheel
must be equal to or higher than the maximum speed
of the product.

Test before use:

Check used wheels for cracks, chipping, wear, over-
heating or other damage. Do not use damaged or in-
ferior quality wheels.

Avoid dangers:

Replace fluttering diamond cutting wheels immedi-
ately, as they can cause kickbacks and accidents. Do
not use wheels that have fallen on the floor or expired
synthetic resin wheels.

The following must be observed when handling

synthetic resin cutting wheels:

* Avoid moisture: Moisture absorption leads to
imbalance and wheel rupture.

* No liquid cooling: Do not cool with water or other
liquids.

» Storage: Protect from high humidity and rain.

* Note shelf life: Only use until the best-before date
embossed on the ring.

6. Technical data

Weight unfuelled,

without abrasive cutting wheel............................ 11.5 kg
Weight unfuelled,

with cutting wheel ...........cccoeeiiiine approx. 13.1 kg
Usable cutting depth ... 120 mm

Abrasive cutting wheel:

Max. external diameter............ccoecveiiieeninnenn. 350 mm
Mounting hole diameter................ccccceeeene. 25.4 mm
Max. cutting speed.........ccccooviviniiiiniecnnenn 87.9m/s
Max. abrasive cutting wheel speed ............ 5500 rpm
Minimum flange outer diameter...................... 98 mm
Spindle diameter ...........cccccoiiiiiiei 25.4 mm
Max. Spindle speed...........ccoevivciirinnniennne 4700 rpm
Tightening torque ..., 28.6 Nm
Engine

Engine ..........cccocee. Single-cylinder, 2-stroke engine
Engine cooling.........cccueeeiiiiiiieeeee Air-cooled
Displacement ..o 65 cc
Fuel tank.......cccoocoviiienenneen. approx. 550 cm? (0.55 1)
Authorised fuel ..........cceevviveennnnn. RON 95, RON 98
Approved 2-stroke oil .............. ISO-L-EGD, JASO FD
Fuel/oil mixture .........cccooeviiiiec e 40:1
Max. rated engine power per ISO 7293........... 2.9 kW
Idle speed N ...c.ccevviiiiiiiiiiis 3000 £ 200 rpm
Rated speed n_, per|SO 7293.................. 9500 rpm
Spark plug ..ceeee e L7RTC
Emission level ... V
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Carbon dioxide (CO2) emission value determined by

an EU type-approval procedure:............ 908.4 g/kWh
Noise

Sound pressure level Lp(A) per

EN ISO 19432-1:2020 Annex B........cccceeveens 92.4 dB

Uncertainty KP(A) ..................................................
Sound power level LW(A)

EN ISO 19432-1:2020 Annex B ........ccccccvrueneee. 111 dB
Uncertainty KWW .................................................
Information on the noise emissions as per the Prod-
uct Safety Act (ProdSG) and EC machinery directive:
The noise pressure level at the workplace can ex-
ceed 80 dB.

In this case, noise protection measures are required
for the operator (e.g. wearing hearing protection that
is suitable and intended for this as well as observance
of regular breaks).

Warning:

Note the risks of noise pollution - measures are rec-
ommended to minimise these risks. An octave band
analysis is available on request to enable the selec-
tion of suitable hearing protection.

Vibration

Vibration value at the rear

Handle in accordance with

EN ISO 19432-1:2020 Annex C ................. 9.822 m/s?
Vibration value at the front

Handle in accordance with

EN ISO 19432-1:2020 Annex C .................. 9.822 m/s?
Uncertainty K ... 1.5 m/s?
| A WARNING

In the case of extended working periods, the operat-
ing personnel may suffer circulatory disturbances in
their hands (vibration white finger) due to vibrations.
Raynaud's syndrome is a vascular disease that caus-
es the small blood vessels on the fingers and toes to
cramp in spasms. The affected areas are no longer
supplied with sufficient blood and therefore appear
extremely pale. The frequent use of vibrating prod-
ucts can cause nerve damage in people whose circu-
lation is impaired (e.g. smokers, diabetics).

If you notice unusual adverse effects, stop working
immediately and seek medical advice.

| A WARNING |
The actual vibration emission value during use of the
machine may differ from the vibration emission value
indicated in the operating manual or by the manufac-
turer. This can be caused by the following influencing
factors to which attention should be paid both before
and during every use:

* |s the machine being properly used.

* |s the nature of the cutting or processing of the ma-
terial correct

* |Is the machine in good working order.

» Sharpness of the cutting tool and is the cutting tool
the correct one.

» Are the handles or, if applicable, the optional an-
ti-vibration handles installed and firmly attached to
the body of the machine.

7. Before commissioning

* Open the packaging and carefully remove the de-
vice.

* Remove the packaging material, as well as the
packaging and transport safety devices (if present).

» Check whether the scope of delivery is complete.

» Check the device and accessory parts for transport
damage.

« If possible, keep the packaging until the expiry of
the warranty period.

ATTENTION

The device and the packaging are not children's toys!
Do not let children play with plastic bags, films or small
parts! There is a danger of choking or suffocating!

Tool required:
* 16/18 mm open-ended spanner (33)
 Phillips screwdriver (35)

71 Fitting the diamond abrasive cutting wheel

(16) (Fig. 2 - 3)

Always carry out the fitting with the engine switched
off.

| A WARNING

Danger of injury!

Always wear protective gloves when touching the di-

amond abrasive cutting wheel (16).

1. Unscrew the clamping screw (14) with the
16/18 mm open-ended spanner (33).

2. Remove the washer (17) and the clamping flange
(15).

3. Clean the inner flange (18), the clamping flange
(15) and the diamond cutting wheel (16) to remove
any dirt with a clean cloth.
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4. Check each abrasive cutting wheel for damage
such as cracks, chipping or discolouration.

5. Place the diamond cutting wheel (16) centrally on
the inner flange (18). Make sure that the direction
of rotation is correct! (Fig. 2)

6. Attach the clamping flange (15), washer (17) and
clamping screw (14) in the order and direction
shown. (Fig. 2)

7. Insert the screwdriver (35) into the hole in the
front belt cover (22) to lock the spindle.

8. Now tighten the clamping screw (14) with the
16/18 mm open-ended spanner (33). Tightening
torque approx. 28.6 Nm.

9. Remove the screwdriver (35) from the front belt
cover (22).

10. Check the concentricity and tight fit of the dia-
mond cutting wheel (16).

7.2 Installation, connection and adjustment of
the water cooling system (Fig. 4)

Diamond abrasive cutting wheels may only be used
for wet cutting.

1. Connect the water hose (20) to the water cool-
ing system on the cutting wheel guard (13) via the
screw connection.

2. Connect the water hose (20) to the water supply
using the quick-release coupling (21).

3. Adjust the amount of water using the water reg-
ulation screws (19) on both sides of the product.

- Turn to the right: less water (-)
- Turn to the left: more water (+)

4. Make sure that the water flow rate is at least 0.6

litres/min.

7.3 Mixing fuel
The engine must be operated with a fuel mixture of
petrol and two-stroke engine oil.

| A WARNING

Avoid direct skin contact with fuel and inhalation of
fuel vapours.

Use only a mixture of unleaded petrol (min. RON 95)
and special 2-stroke engine oil (JASO FD/ISO - L -
EGD). Mix the fuel mixture as per the fuel mixing ta-
ble.

Put the correct amount of petrol and 2-stroke oil into
the enclosed mixing bottle (38) (see "Fuel mixing ta-
ble"). Then shake the mixing container (38) well.

7.3.1 Fuel mixing table
Mixing process: 40 parts petrol to 1 part oil

Petrol ... 2-stroke oil
0.5 litreS..ccvveeeeecccee e e 12.5 ml
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7.4 Filling in fuel (Fig. 5)
| A WARNING

Only fill the fuel when the engine is switched off and

has cooled down. There is a risk of fire!

Only refuel in a well-ventilated area and at least 3 me-

tres away from the workplace.

Do not smoke.

1. Always clean the area around the fuel tank cap
(10) before filling to prevent dirt from falling into
the fuel tank. Use a dry, lint-free cloth for this pur-
pose.

2. Lay the product on its side with the fuel tank cap
(10) facing upwards.

3. Turn the fuel tank cap (10) anti-clockwise and
open it. The fuel tank cap (10) is connected to an
anti-loss device in the fuel tank and thus cannot
fall off.

4. Pour the fuel mixture into the fuel tank. Do not spill
fuel when refuelling and do not fill the fuel tank to
the brim.

5. Wipe up spilled fuel immediately.

6. Turn the fuel tank cap (10) clockwise to close it.

7.5 Draining the fuel

Only empty the fuel tank outdoors or in well-ven-

tilated rooms. Make sure that no fuel gets into

the soil (environmental protection). Use a suita-

ble base.

1. Hold a collection container under the fuel tank.

2. Unscrew and remove the fuel tank cap (10) of the
fuel tank.

3. Drain the petrol/oil mixture completely.

4. Screw the fuel tank cap (10) back on by hand.

8. Commissioning

| A CAUTION

Please observe the legal provisions from the noise
protection ordinance.

A Attention!
Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

Never work without a correctly fitted cutting wheel
guard!

Working instructions
Familiarise yourself with handling the petrol cutter be-
fore starting work.

Note:

It is necessary to control dust emissions directly at
source in order to minimise health risks and make the
working environment safe.
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It is mandatory to carefully check the product for
any damage before each use or after it has been
dropped. If damage is identified, it must be rectified
immediately by you or an authorised service centre.
Prior to every start-up of the product, check the fol-
lowing points:

» Before starting work, check the work area for any
hazards (electrical cables, flammable substances).
Clearly mark the work area (e.g. put up warning
signs or barriers).

» Correct fit and direction of rotation of the abrasive
cutting wheel

» Check diamond cutting wheel for damage

» Function of the clutch (no abrasive cutting wheel
movement when engine at idle)

* Function of the on/off switch

» Leak-tightness of the fuel system

 Faultless condition and completeness of the guards
and the cutting device

« Tight fit of all screw connections

* Smooth running of all moving parts

NOTE

The product does not have a starting throttle lock.

Cutting metals

AATTENTION!

Wear proper respiratory protection!

The cutting of materials that may release toxic sub-
stances may only be carried out after notification and
under the supervision of the responsible authorities
or the authorised person.

ACAUTION!

Metals are heated and melted at the point of contact

by the rapid rotation of the cutting wheel. Swivel the

cutting wheel guard down as far as possible to direct
the flying sparks forwards, away from the operator

(increased risk of fire!).

» Determine the kerf, mark it and bring the cutting
wheel up to the material at medium speed and only
continue cutting at full throttle and increased pres-
sure once a guide groove has been cut.

* Only cut straight and vertically and do not tilt, other-
wise the wheel may break.

» A safe and smooth cut is best achieved by pulling
or moving the product back and forth. Do not push
the cutting wheel into the material.

» Solid round bars are best cut in stages.

» Thin pipes can simply be cut with a descending cut.

» Treat pipes with a large diameter like solid rods. To
avoid jamming and for better control of the cutting
process, do not allow the cutting wheel to sink too
deeply into the material. Always cut flat all round.

* Worn cutting wheels with a small diameter have
a lower peripheral speed at the same rotational
speed and therefore do not cut as well.

» Cut I-beams or angle steel in steps,

» Strip steel or steel plates are cut like pipes; flat
drawing, with a long cutting surface.

» Always notch material that is tensioned (supported
or walled-in material) slightly on the pressure side
first and then cut through from the tension side so
that the cutting wheel does not jam. Secure materi-
al to be cut off against falling!

8.1 Starting the engine (Fig. 6-9)

Move at least 3 meters away from the refuelling area
before starting the engine. (Fig. 6)

Always pull the start pull cord (11) out straight. Hold
the handle of the start pull cord (11) firmly when the
pull cord (11) winds back in. Never let the start pull
cord (11) whip back in.

NOTE

The product does not have a starting throttle lock.

» Therefore, only deactivate a pulled cold start lever (
I\I) (choke) (8) using the throttle lock (6) and throttle
lever (5).

» Thecoldstartlever (choke) (8) willthen automatically
spring back to the “warm start” operating position.

» Do not push a pulled cold start lever (H) (choke) (8)
back to the “warm start” position by hand, otherwise
the engine could start with increased idling.

Starting the engine when cold

Never allow the start pull cord (11) to spin back. This
can result in damage.

» Set the cutter down on a firm and level surface.

» Switch the ON/OFF switch (9) to “I”.

» Pull out the cold start (choke) lever (8) (N).

» Place the tip of your shoe in the rear handle (7)
(see Fig. 8).

» Hold the cutter firmly by the front handle (1) and pull
the start pull cord (11) out slowly until you feel the
first resistance.

* Now pull the start pull cord (11) and the engine
should start. If the engine does not start, repeat the
process. So long as the cold start (choke) (8) lever
is pulled out (I\I), the engine will run for only a short
time and then stop.

» As soon as the engine has stopped, actuate the
throttle interlock (6) and the throttle (5) together.
The cold start (choke) lever (8) will automatically
spring back to the “warm start” operating position.

* Now pull the start pull cord (11) again and the en-
gine should start.

If the engine does not start even after several at-

tempts, read the “Troubleshooting” chapter.
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NOTE

With high outside temperatures, it may be necessary
to start the engine without the choke (8) even when
the engine is cold!

CAUTION!

If the throttle lever (5) is actuated together with the
throttle lever lock (6), the engine speed increases and
the cutting wheel (16) starts to rotate.

Starting the engine when warm
(The product stood still for less than 15-20 min-
utes.)

« Set the cutter down on a firm and level surface.

» Switch the ON/OFF switch (9) to “I”.

» Place the tip of your shoe in the rear handle (7)
(see Fig. 8).

» Hold the cutter firmly by the front handle (1) and pull
the start pull cord (11) out slowly until you feel the
first resistance.

* Now pull the start pull cord (11) quickly. The prod-
uct should start after 1-2 pulls. If the product has
still not started after 6 pulls, repeat the process de-
scribed under "Starting the engine when cold".

If the engine does not start even after several at-
tempts, read the “Troubleshooting” chapter.

8.2 Shutting the engine off

Emergency stop procedure
If it is necessary to stop the device immediately, set
the ON/OFF switch (9) to "0".

Normal procedure

» Release the throttle (5). The engine goes into idle
speed.

* Then set the ON/OFF switch (9) to “0”.

» Wait until the abrasive cutting wheel has come to
a standstill.

8.3 Adjusting the cutting wheel guard (13) (Fig. 10)

AWARNING
Only adjust the cutting wheel guard (13) when the
engine is switched off!

Make sure the cutting wheel guard is correctly
positioned and fixed. This includes the use of
shims, the selection of suitable flanges and com-
pliance with the correct tightening torque.

When working in different positions, it may be neces-

sary to adjust the cutting wheel guard (13) according-
ly. To do this, proceed as follows:
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1. Remove the front belt cover (22) by loosening the
two Allen screws (22a) using the 4 mm Allen key
(37).

2. Loosen the Allen screws (27a) with the 5 mm
Allen key (36).

3. Hold the cutting wheel guard (13) by the handle
and pull it forwards or backwards to set it to the
desired position.

4. Tighten the Allen screws (27a) again and fit the
front belt cover (22).

Note:

Adjust the cutting wheel guard so that the cutting
residue is guided away from the operator. This
contributes to the safety of the operator and reduces
the risk of injury from flying particles.

8.4 Operating while idle

When idling, the diamond abrasive cutting wheel (16)
must be stationary. Check or correct the idle setting
regularly. If the cutting wheel still rotates with the en-
gine at idle, have it repaired by a specialist dealer.

NOTE

If the diamond abrasive cutting wheel (16) moves at
idle or the engine stops by itself when the throttle is
released, a carburettor adjustment must be made.

» Use the left hand to hold the front handle (1) firmly.

» Use the right hand to hold the rear handle (7) firmly.
The heel of the hand rests on the throttle interlock
(6) and the index finger operates the throttle lever
(5) (see Fig. 9).

» After actuating the throttle lever (5) once, the en-
gine runs at idle speed.

 Allow the engine to warm up briefly.

9. Basic working notes

/A WARNING

9.1 Use and handling

» Before starting, check the condition of the product,
in particular the cutting wheel, the cutting wheel
guard and the fuel lines.

» Maintain the product carefully. Check for misalign-
ment or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the prod-
uct’s operation. Have damaged parts repaired be-
fore using the product. Many accidents are caused
by poorly maintained products.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.
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« If a blockage occurs, switch off the product imme-
diately. Wait until the cutting wheel has come to a
standstill. Remove the spark plug connector and
put on cut-resistant gloves to remove the blockage.
If the cutting wheel has to be removed, follow the
instructions as described in the “Fitting” chapter.
After removing the blockage and re-fitting, a test
run must be carried out. If vibrations or mechanical
noises are detected during this process, stop work
and contact an authorised service centre.

» Have the product serviced by qualified personnel.
Only use manufacturer's recommended original
spare parts.

 Start the cut slowly and apply even pressure. Avoid
pressing too hard on the product.

9.2 Safe work

» Keep the product in good working order to prevent
injuries.

» After dropping the product, check for significant
damage or defects.

» Always work with a secure posture.

» Do not work on a ladder - do not work in unstable
locations - do not work above shoulder height - do
not work with only one hand - risk of accident!

» Change your working position regularly. Prolonged
use of the product can lead to vibration-induced
circulatory disorders of the hands. However, you
can extend the duration of use by wearing suitable
gloves or taking regular breaks. Be aware that per-
sonal predisposition to poor circulation, low outside
temperatures or large gripping forces when work-
ing reduce the duration of use.

» Take care in slippery, wet, snowy conditions, on
slopes, on uneven terrain, etc. - risk of slipping!

» Do not work alone - always keep within calling dis-
tance of other people who can provide assistance
in an emergency. Do not allow any other persons
in the work area - keep a sufficient distance from
other persons to protect against noise and ejected
parts. When wearing hearing protection, increased
attentiveness and caution are required - the per-
ception of sounds signalling danger (screams, sig-
nal tones, etc.) is restricted.

» Clean the area of the cut of foreign objects such as
stones, nails, etc. before cutting. Foreign objects
can be ejected and cause injuries.

9.3 Guide rollers (Fig. 11)

Using the guide rollers makes it easier to make
straight and even cuts, for example:

* Repairing road damage

» Cutting expansion joints

If the guide rollers are pushed over objects, the
diamond cutting wheel can tilt in the cut - risk of
breakage!

10. Transport

» Switch off the product during transport and when
changing location during work.

* Never carry or transport the product with the en-
gine or cutting wheel running!

» Carry the product only by the front handle (1). The
cutting wheel must face rearwards. Do not touch
the silencer (25) (risk of burns).

* Use a wheelbarrow or trolley when transporting
over long distances.

* When transporting the product in a vehicle, ensure
that it is securely positioned so that no fuel can leak
out.

* Remove the cutting wheel when transporting in a
vehicle.

11. Cleaning and maintenance

Tool required:

» Allen key, 4 mm (37)

» Spark plug wrench (32)

* 10 mm open-ended spanner (34)
* 13 mm open-ended spanner*

* = may not be included in the scope of delivery!

All instructions regarding maintenance and cleaning
must be carried out regularly or daily and before each
commissioning. Incorrect maintenance can lead to
severe property or personal damages. If this work
cannot be carried out by the user themselves, see a
specialist dealer.

| A WARNING

Danger of injury!

Always switch off the product and disconnect the
spark plug connector (30) before cleaning.

(see chapter 12.3).

Note

The product should be thoroughly cleaned after each
use.

Only carry out cleaning and maintenance work to
the extent specified in this operating manual. Further
work must be carried out by qualified specialists.
Maintenance work must be carried out regularly.

11.1 Cleaning the engine unit

| A WARNING

Danger of burning!
Do not touch hot silencers, cylinders or cooling fins.
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» Keep protective devices, air vents and the engine
housing as free of dust and dirt as possible. Blow it
out with low-pressure compressed air.

» Clean the product at regular intervals using a damp
cloth and a little detergent. Make sure that no water
can penetrate the interior of the product.

11.2Cleaning the air filter (40) and foam filter (40a)
(Fig. 16, 17)

Fouled air filters diminish the engine output due to

reduced air supply to the carburettor.

Regular inspection is therefore essential. The air filter

(40) and the foam filter (40a) should be checked reg-

ularly and cleaned if necessary.

The air filter (40) must be checked more frequently

in the case of very dusty air. To do this, proceed as

follows:

1. Loosen the Allen screw with a 4 mm Allen key.

2. Remove the front air filter cover (2).

3. Remove the foam filter (40a).

4. Loosen the four Allen screws with a 4 mm Allen

key (37).

Remove the air filter (40).

6. Clean the foam filter (40a) under running water
and the air filter (40) by blowing it out.

7. Allow the foam filter (40a) to air dry.

8. The re-assembly takes place in reverse order.

il

Never clean the air filter (40) or foam filter (40a) with
petrol or flammable solvents.

11.3 Spark plug maintenance (Fig. 18)

1. Remove the air filter (40) and the foam filter (40a)
as described in 12.2.

2. Remove the spark plug cover (31).

3. Remove the spark plug connector (30) by turning
it to the left and right and pulling it at the same
time. Hold and pull the spark plug connector (30)
by the connector only. Never pull on the cable!

4. Loosen the spark plug with the enclosed spark
plug wrench (32).

5. The re-assembly takes place in reverse order.

Electrode gap = 0.6 - 0.7 mm (distance between the

electrodes, between which the ignition spark is gen-

erated). Check the spark plug for dirt for the first time
after 10 operating hours and clean it with a copper
wire brush if necessary.

Then service the spark plug every 50 operating hours.

Note

Have carburettor adjustments (e.g. idle speed) car-
ried out only by qualified specialists to avoid engine
damage.
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11.4Tightening the V-belt (26) (Fig. 12, 13)

1. Remove the front belt cover (22) by loosening the
two Allen screws (22a).

2. Loosen the hexagonal screws (29) with the en-
closed 10 mm open-ended spanner (34).

3. Turn the belt tensioner (28) in the desired direction
using a 13 mm open-ended spanner to increase
or decrease the belt tension.

4. Tighten the hex bolts again (29).

11.5Replacing the V-belt (26) (Fig. 12 - 14)
Remove the front belt cover (22) by loosening the
two Allen screws (22a).

2. Remove the hexagonal screws (29) with the en-
closed 10 mm open-ended spanner (34).

3. Remove the rear belt cover (24) by removing the
fastening nuts (23) with a 13 mm open-ended
spanner.

4. Remove the retaining plate (24a) by removing the
Allen screw (24b). Use the 4 mm Allen key (37)
provided for this.

5. Replace the V-belt (26).

6. Fitting takes place in reverse order.

11.6 Replacing the fuel filter (Fig. 15)

1. Open the fuel tank cap (10) and pull the fuel filter
(39) through the opening using a wire hook (not
included in the scope of delivery).

2. Pull the petrol filter (39) from the fuel line and
replace it with a new one.

11.7 Maintenance intervals

The information given here refers to normal operating
conditions. In difficult conditions, such as heavy dust
generation or longer daily working hours, the specified
intervals should be shortened accordingly.

12.Repair & ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safe-
ty-related parts are installed and are in perfect con-
dition. All parts which may cause injury must be kept
where they are inaccessible to children or others.

Attention: According to the German Product Liabili-
ty Act, no liability is accepted for damage caused by
improper repairs or by not using original spare parts.
Such work should be performed by a customer ser-
vice centre or an authorised specialist. The same ap-
plies to accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from
our Service Centre. To do this, scan the QR code on
the front page.

Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.
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Please provide the following information in the event
of any queries:

» Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Motor data - type plate

Important note in the case of repairs:

For return delivery of the product for repair, please
ensure for safety reasons that it is free of oil and fuel
when it is sent to the service centre.

121 Ordering spare parts

Please provide the following information when order-
ing spare parts:

* Model designation

* Item number

» Type plate data

Spare parts / accessories Article no.:
Air filter 5915201001
Air filter sponge 5915201002
V-belt 5915201003
Cutting wheel 5915201004
Water hose, cpl. 5915201005

12.2 Service information

With this product, it is necessary to note that the fol-
lowing parts are subject to natural or usage-related
wear, or that the following parts are required as con-
sumables.

Wearing parts*: Engine oil, spark plug, air filter, fuel

filter, diamond cutting wheel, V-belt
* may not be included in the scope of delivery!

15.Troubleshooting

13.Storage

Store the product and its accessories in a dark, dry
and frost-free place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature lies between 5°C
and 30 °C.

Store the product in its original packaging.

Cover the product to protect it from dust or moisture.

Store the operating manual with the product.

* Remove the diamond cutting wheel (see chapter
8.1).

» Before storing the product for a longer period of
time and before shipping it, please observe chapter
12. Always empty the fuel tank and run the carbu-
rettor empty.

» Proceed particularly carefully when storing cutting
wheels:

- Clean and dry well.

- Always store flat.

- Moisture, frost, direct sunlight, high temperatures
and fluctuations in temperature must be avoided
otherwise there is a risk of breakage and splinters!

14.Disposal and recycling
Notes for packaging

oy ° ; The packaging materials are re-
%@ %‘h é cyclable. Please dispose of
packaging in an environmentally

friendly manner.

You can find out how to dispose of the disused
device from your local authority or city adminis-
tration.

Fuels and oils

» Before disposing of the device, the fuel tank and
the motor oil tank must be emptied!

» Fuel and engine oil do not belong in household
waste or drains, but must be collected or disposed
of separately!

» Empty oil and fuel tanks must be disposed of in an
environmentally friendly manner.

Fault Possible cause

Remedy

Then engine does not start

Incorrect start-up procedure

Follow the instructions for starting

not have full power.

The engine starts up but does Contaminated air filter

Clean the air filter

The engine runs erratically

Wrong spark plug electrode gap

Clean spark plug and adjust electrode gap or
fit new spark plug

Sooty or damp spark plug

Incorrect carburettor setting

Have the carburettor adjusted and, if
necessary, clean the spark plug or replace it
with a new one

GB |43
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Vysvétleni symbolu

Nez zacénete s pristrojem pracovat, proctéte si cely navod k obsluze.

Varovani. Prectéte si vSechna vystrazna upozornéni, osvojte si je a dodrzujte je.

Vzdy pouzivejte ochranné bryle, ochranu sluchu a ochrannou helmu.

PFi pouzivani pfistroje vZzdy noste protiskluzovou bezpe&nostni obuv.

Pokud pouzivate pfistroj, noste vzdy bezpecnostni a antivibrani rukavice.

Vzdy noste protiprachovou masku.

Vzdy noste pfiléhavy ochranny odév. Od&v vam nesmi prekazet. Zadny pracovni
plast

\ ﬂ Benzin je extrémné hoflavy, nekufte, nepfiblizujte se k otevienému ohni a
/ nerozlévejte palivo.
‘ Nepouzivejte poSkozené Fezné kotouce. Pravidelné kontrolujte, zda nedoslo k
poskozeni.
r{\
T Rezny kotoud vedte rovné v fezné mezefe a nenaklanéjte jej.

(W Nebruste boéné. Pouze rozbruSovani!

Nepouzivejte pilové kotouce.

Varovani. Nez za€nete s udrzbou, vytahnéte konektor zapalovaci svicky.

Varovani. Vyfukové plyny jsou jedovaté, proto motor nenechavejte bézet v
nevétranych prostorach.
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Varovani! Pfipustné otacky fezného kotouce musi byt stejné nebo vyssi nez
maximalni otacky vietena.

XXXX min-!

Varovani! Nebezpeci odletujicich jisker. Nebezpedi pozaru!

Varovani! Nebezpec€i zpétného razu (zpétné kopnuti).

Varovani! Nebezpeci odtazeni nebo Splhani.

Varovani! Horky povrch - nebezpeci popaleni!

L
1 16 Garantovana hladina akustického vykonu pfistroje.
dB
A | f | Stisknuto - syti¢ deaktivovan
A |\| Vytazeno - syti€ aktivovan
CHOKE

Zap/Vyp spinac - ,ON*

Zap/Vyp spina¢ - ,STOP*

Smeér otaceni vietena.

Max. pramér fezného kotouce.

Max. otacky vretena.

Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

! ! Vyrobek odpovida platnym srbskym smérnicim.
L Sefizovaci Srouby pro karburator:
H L  Nizké otacky (nesmi se ménit)
H Vysoké otacky (nesmi se ménit)
T T volnobé&zné otacky
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
pfejeme vam mnoho radosti a ispéchu pfi praci s no-
vym vyrobkem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto vyrobku neruéi podle platného zako-
na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které
vzniknou na tomto vyrobku nebo jeho prostfednic-
tvim v pfipadé:

* Neodborna manipulace

» Nedodrzovani navodu k obsluze

» Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dill

* Pouziti, které neni v souladu s uréenim

Méjte na paméti:

Navod k obsluze je soucasti tohoto vyrobku. Obsahu-
je dualezité pokyny, jak s vyrobkem bezpeéné, odbor-
né a hospodarné pracovat, jak zabranit nebezpedi,
uSetfit naklady na opravy, sniZzit prostoje a zvysit spo-
lehlivost a Zivotnost vyrobku. Kromé bezpeé&nostnich
ustanoveni tohoto navodu k obsluze musite bezpod-
minec¢né dodrzovat pfedpisy své zemé, které plati pro
provoz vyrobku.

Seznamte se pfed pouzitim vyrobku se vSemi pokyny
pro obsluhu a bezpeé&nostnimi pokyny. Vyrobek pro-
vozujte pouze v souladu s popisem a ve stanoveném
rozsahu pouziti. Navod k obsluze ulozte na vhodném
misté a v pfipadé pfedani vyrobku tfetim osobam pre-
dejte vSechny podklady.

2. Popis vyrobku (obr. 1 - 18)

1.  PrFedni rukojet

2. PrFedni kryt vzduchového filtru
3. Uzavér na kryt vzduchového filtru
4.  Zadni kryt vzduchového filtru

5. Plynova packa

6. Pojistka plynové packy

7. Zadni rukojet

8. Paka na studeny start (syti¢)

9. Spina¢ pro zapnuti/vypnuti

10. Uzavér palivové nadrze

11. Startovaci tazné lanko

12. Hnana kola

13. Ochranny kryt fezného kotouce
14. Upinaci Sroub

15. Vnéjsi upinaci pfiruba

16. Diamantovy fezny kotou&

17.  Kotou€ pro upinaci pfirubu

18. Vnitfni pfiruba

19. Sroub regulace vody

20. Vodni hadice

21. Rychlospojka

22. Predni kryt femene

22a. 8roub s vnitfnim Sestihranem
23. Upevriovaci matice pro zadni kryt femene
24. Zadni kryt femene

24a. PFidrzny plech

24b. Sroub s vnitfnim Sestihranem
25. Tlumi€ hluku

26. klinovy femen

27. Prfedni femenice

27a. Sroub s vnitfnim Sestihranem
28. Napinac femene

29. Sroub se Sestihrannou hlavou
30. konektor zapalovaci svicky
31. Kryt zapalovaci svi¢ky

32. KIi¢ na zapalovaci svicky

33. Vidlicovy Kli¢ vel. 16/18

34. Vidlicovy Kli¢ vel. 10/12

35. Kr¥izovy Sroubovak

36. Inbusovy kli¢ 5 mm

37. Inbusovy kli¢ 4 mm

38. Misici nadoba

39. Benzinovy filtr

40. vzduchovy filtr

40a. Pénovy filtr

3. Rozsah dodavky (obr. 1)

Pol. Pocet Oznaceni

16 1x Diamantovy fezny kotou¢

20 1x Vodni hadice

21 1x Rychlospojka pro pfipojeni vody

26 1x klinovy femen

32 1x Kli€¢ na zapalovaci svicky

33 1x Vidlicovy kli¢ vel. 16/18

34 1x Vidlicovy kli¢ vel. 10/12

35 1x KFizovy Sroubovak

36 1x Inbusovy kli¢ 5 mm

37 1x Inbusovy kli¢ 4 mm

38 1x Nadoba na michani paliva

39 1x Benzinovy filtr

40 1x vzduchovy filtr

41 1x Originalni provozniho navodu
1x RozbruSovacka

4. Pouziti v souladu s uréenim
Benzinova rozbrusovacka se pouziva k fezani asfaltu

a betonu v souladu s velikosti stroje a pfi dodrzeni
vSech technickych limitll a bezpeénostnich pfedpist.

47|Cz

www.scheppach.com



Diamantové Fezné kotouce jsou vhodné pro fezani
nasledujicich materialu:

- Asfalt

- Beton

- Kamen (tvrdé horniny)

- Abrazivni beton

- Hlinéné cihly

- Hlinéné trubky

- Tvarna litina

NerozbruSujte zadné jiné materialy - nebezpedi ne-
hody!

VAROVANI: Nesmi byt zpracovavan material obsa-
hujici azbest! Nesmi se pracovat s materialy, které
mohou zpuUsobit ohroZeni zdravi (napf. azbest). Az-
best je povazovan za rakovinotvorny.

Stroj neni vhodny k fezani dfeva nebo dfevénych
predméta.

Stroj se smi pouzivat pouze v souladu s jeho uréenim.
Jakékoliv jiné pouziti je v rozporu s uréenim. Za Skody
nebo zranéni vSeho druhu, které vzniknou v dlsledku
pouziti v rozporu s uréenim, zodpovidé uZivatel/pra-
covnik obsluhy a nikoli vyrobce.

Sméji se pouzivat pouze fezné kotouce vhodné pro
vyrobek. Nikdy nepouzivejte pilové kotouce, pilové
kotouce z tvrdokovu, sanaéni, dfevorezné nebo

jiné ozubené nastroje - hrozi nebezpedi smrtelného
zranéni! Na rozdil od rovhomé&rného ubirani ¢astic
pfi pouziti feznych kotoucl se zuby pilového kotouce
mohou pfi Fezani zahaknout do materialu. To zplso-
buje agresivni chovani pfi fezani a mize vést k ne-
kontrolovatelnym, extrémné nebezpe&nym reakénim
silam (velky raz) pfistroje.

Soudasti pouziti k ur€éenému ucelu je i dodrzovani
bezpec¢nostnich pokynl a také montazniho navodu
a provoznich pokynu uvedenych v navodu k obsluze.

Osoby provadéjici obsluhu a udrzbu vyrobku s nim
musi byt sezndmeny a informovany o potencialnich
nebezpecich.

Kromeé toho je tfeba co nejpfesnéji dodrzovat platné
predpisy pro prevenci nehodovosti.

Je tfeba dodrzovat ostatni vSeobecna pravidla pro
oblasti pracovniho lékafstvi a bezpe€nostné technic-
ka pravidla.

Zmény stroje zcela vylu€uji ru€eni vyrobce za Skody,
které takto vzniknou.

4.1 Nepovolena obsluha:

Pfistroj nesmi obsluhovat osoby, které nejsou sezna-
meny s timto navodem k obsluze, déti, mladez a oso-
by pod vlivem alkoholu, drog nebo Iék.

Narodni pfedpisy mohou omezit pouzivani pfistroje!
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Respektujte prosim to, Ze naSe pfistroje nebyly v sou-
ladu s uréenim konstruovany pro komeréni, femesiné
a prumyslové pouziti. Nepfebirame zodpovédnost v
pfipadé, kdyz se pfistroj pouzije v komer€nich, feme-
sinych nebo primyslovych provozech, a pfi srovnatel-
nych &innostech.

5. Bezpecénostni pokyny

DULEZITE!

PRED POUZITIM SI PECLIVE PRECTETE A UCHO-
VEJTE BEZPECNE PRO POZDEJSI POUZITI.
Navod k obsluze obsahuje dulezité informace o tom,
jak s benzinovou rozbrusovackou pracovat bezpecné
a odborné a jak se vyvarovat nebezpedi.

/A NEBEZPECI

Pro bezprostfedné hrozici nebezpedi, které muze
vést k téZkym zranénim nebo smrti.

| A VAROVANI |

Pro mozZnou nebezpeénou situaci, ktera maze vést k
tézkym zranénim nebo smrti.

| A OPATRNE

Upozornéni na moznou nebezpe€nou situaci, ktera
muZe vést k lehkym zranénim.

Upozornéni na moznou nebezpe€nou situaci, ktera
muize vést k materialnim Skodam.

5.1 VSeobecné bezpec€nostni pokyny

| A VAROVANI

Pfi praci s pfistrojem budte neustéle pozorni a da-
vejte pozor na to, co délate a postupujte vzdy s roz-
vahou. Nepouzivejte pfistroj, jste-li nemocni nebo
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iék.
Okamzik nepozornosti pfi pouzivani pfistroje mize
vést k vaznym zranénim.

Vyvarujte se chybného pouZziti, stroj pouzivejte pouze
tak, jak je popsano pod ,pouzitim k uréenému ucelu®.

» Pfed uvedenim do provozu si pfectéte navod k ob-
sluze vaSeho pfistroje a pfedevsim dodrzujte bez-
pecnostni pokyny.

» Varovné a upozorfiovaci Stitky umisténé na pfistroji
poskytuji dalezita upozornéni pro bezpeény provoz.

* Kromé upozornéni v navodu k obsluze je tfeba
dodrzovat vSeobecné bezpec€nostni pfedpisy a za-
konné predpisy prevence nehod.

¢ Drzte obalové félie mimo dosah déti, hrozi nebez-
peci uduseni!

www.scheppach.com



Nedostate¢né informovani pracovnici obsluhy mo-
hou v dusledku neodborného pouzivani ohrozit
sebe a jiné osoby. Pracovnik obsluhy je odpovédny
tfetim osobam.

Budte pfi manipulaci s pfistrojem velmi pozorni.
Pristupujte k praci rozvazné a davejte pozor na to,
co délate.

Nepracujte déle nez 10 minut na jednom kusu. Do-
poru€uje se vkladat mezi jednotlivé pracovni ope-
race pauzy 10 - 20 minut.

PFistroj pUjéujte pouze uzivatelim, ktefi s nim maji
zkuSenosti. Pfitom je nutné jim pfedat navod k ob-
sluze.

Nékteré Fezaci ukoly vyzaduji specialni Skoleni a
zvlastni dovednosti. V pfipadé pochybnosti se ob-
ratte na odbornika.

Prvni uzivatelé se musi zaskolit, aby se obeznamili
s vlastnostmi pfistroje.

PFi nepouzivani musi byt pfistroj odstaven tak, aby
nebyl nikdo ohrozen. Chrarite pfed nepovolanym
pfistupem.

Uzivatel pfistroje je odpovédny za veSkeré nehody a
ohrozeni, které poskodi jiné osoby nebo jejich majetek.
Déti, mladistvi a osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nesméji
vyrobek obsluhovat. Vyjimka plati pouze pro mla-
distvé nad 16 let v ramci vyskoleni pod dohledem
odbornika.

Elektrické zapalovaci zafizeni pfistroje vytvafi ne-
patrné elektromagnetické pole. Pokud jste nositeli
kardiostimulatoru nebo podobnych implantatd, po-
radte se pfed pouzitim pFistroje se svym lékafem,
abyste zabranili ohrozeni zdravi.

Myslete na to, Ze nespravna udrzba, pouziti nevhod-
nych nahradnich dilG, nebo odstranéni ¢i modifikace
bezpec&nostnich zafizeni mohou vést k poskozeni pfi-
stroje a t&éZkym zranénim osob, které s nim pracuiji.
Pouziti redukénich pouzder a vietenovych pouzder
neni povoleno.

PFi pouziti diamantovych a/nebo bornitridovych
feznych kotou&l fezte pokud mozno vzdy za mokra
(vodou).

Nepouzivejte vodu s feznymi kotou€i s vazanymi
brusivy, pokud to vyrobce fezného kotouce vyslov-
né neuved|.

Sméji se pouzivat pouze fezné kotouce, které spl-
fnuji ndrodni nebo regiondlni normy/pfedpisy, napfi-
klad EN 13236 nebo EN 12413 nebo ANSI B7.1.
Rezné kotoude vybirejte podle jejich zamysleného
pouziti. Zkontrolujte, zda je fezny kotou¢ vhodny
pro dany material, zda stroj nepfekracuje maximal-
ni provozni rychlost fezného kotouce a zda je fezny
kotou€ v mezich své Zivotnosti.

Informujte se o platnych normach pro fezné kotou-
Ce a pouzivejte pouze Fezné kotouce, které jsou v
souladu s platnymi normami. Vyslovné upozornuje-
me na mozna rizika spojena s pouzivanim nestan-
dardnich feznych kotoucu

Stroj se nesmi pouzivat, pokud jsou pfitomny hofla-
vé latky a plyny a je nutné zajistit dostateéné vétrani.

5.2 Osobni ochranné pracovni prostredky

(OOPP)

/A NEBEZPECI

Noste vzdy osobni ochranné pomucky (OOP)!

Noste ochrannou helmu s ochranou obli¢eje resp.
ochranné bryle a ochranu sluchu.

Noste tésné pfiléhajici ochranny odév.

Noste protiskluzovou bezpeé&nostni obuv.
Pouzivejte ochranné rukavice.

Vyvaruijte se volného odévu, ktery se mlze zachytit.
Nenoste Satky, kravaty ani Sperky!

Mate-li dlouhé vlasy, noste na nich sitku!

PFi vSech pracich noste ochrannou helmu. Ta po-
skytuje ochranu pfed padajicimi pfedméty. Pravi-
delné ochrannou helmu kontrolujte, zda neni po-
Skozena. Nejpozdéji po 5 letech je tfeba ji vymenit.
Pouzivejte pouze ovéfené ochranné helmy.

Abyste pfedesli zranéni oci, pouzivejte pfi praci s
pfistrojem vzdy ochranné bryle nebo ochranu obli-
€eje v souladu s normou EN 166.

Vzdy noste ochranu sluchu. Hluk vychazejici z pFi-
stroje mize poskodit sluch.

Noste diikladné ochranné rukavice z odolného ma-
terialu, jako napft. kiize.

V pfipadé vzniku prachu vzdy pouzivejte protipra-
chovou masku. PFi praci mGze vznikat prach, vypa-
ry a kouf — nebezpeci ohrozeni zdravi!

5.3 Skladovani a preprava

Pfed kazdou pfepravou, a to i na kratké vzdalenosti,
pfistroj vypnéte.

Bé&hem pfepravy stroj zajistéte (i na vozidlech) pred
prevracenim, abyste zabranili ztraté paliva, posko-
zeni nebo zranéni.

Nikdy nepfepravujte pfistroj s nasazenym feznym
kotou€em — hrozi nebezpedi zlomeni!

Noste pfistroj pouze za predni rukojet. Rezny kotoud
pfitom sméfuje dozadu, odvraceny od téla (viz obr. 19).
Drzte horky tlumi€ hluku od téla. Hrozi nebezpedi
popaleni!

Pfed uskladnénim pfistroj oCistéte a provedte
udrzbu.

Pristroj skladujte na bezpeéném a suchém misté.
Zajistéte jej také pfed nepovolanym pfistupem.

5.4 Bezpecnost okoli

Narodni a/nebo obecni ustanoveni mohou Casové
omezovat pouziti hluénych motorovych pfistroja.
Informujte se o tom na pfisluSném obecnim ufadu.
Pristroj nesmi byt provozovan ve vnitinich pro-
storach nebo jinych Spatné vétranych oblastech.

49|Cz

www.scheppach.com



Hrozi nebezpeéi uduseni v disledku jedovatych
spalin/vypar( mazacich olejd.

« V pfipadé nevolnosti, bolesti hlavy nebo poruch vi-
déni a zavrati je tfeba okamzité prerusit praci. Tyto
pfiznaky mohou byt zplsobeny mimo jiné pfili§ vy-
sokou koncentraci vyfukovych plynQ. Pfi praci maze
vznikat také prach, napf. prach, vypary a kout. Je tfe-
ba zajistit lepSi vétrani a nosit protiprachovou masku.

» Prace provadéjte pouze za denniho svétla.

Nepracujte ani pfi nepfiznivych povétrnostnich

podminkach, jako napf. za desté, snéhu nebo vé-

tru. Hrozi pfitom zvySené riziko nehody.

» Udrzujte svou pracovni oblast istou a uklizenou.

» Pfi pouzivani pfistroje udrzujte nezu¢astnéné oso-

by (zejména déti a zvifata) ve vzdalenosti nejmé-

né 15 m od pracovni oblasti. Pfi rozptyleni mazete
ztratit kontrolu nad pfistrojem.

Pfed zaCatkem prace se ujistéte, Ze v nebezpecné

z6né nejsou zadné osoby, zvifata ani pfedméty s

vécnou hodnotou.

» Pokud pracujete v snadno vznititelném prostiedi,

jako napf. v suché travé, pfipravte si hasici pro-

stfedky. Hrozi nebezpeci pozaru!

Vyklidte pracovni oblast, davejte pozor na pfekaz-

ky, jamy a diry.

5.5 Dopliite palivo

» Benzin je velmi snadno vznétlivy. PFi ¢erpani po-
honnych hmot d dodrzujte bezpe€nou vzdalenost
od otevieného ohné a nekufte. Hrozi nebezpeci
pozaru!

» Davejte pozor, abyste nevylili benzin. Benzin nesmi
vniknout do pady. Vezméte si na pomoc vhodné
podklady.

» Tankujte pouze v dostate€né vétranych prostorach.
Benzinové vypary se mohou snadno vznitit nebo
vybuchnout.

» Pfed tankovanim vypnéte motor a nechte pfistroj
vychladnout. Pokud rozlijete benzin, ihned dotéena
mista vycCistéte. Davejte pozor, aby se vam palivo
nedostalo na obleceni, jinak se hned pFeviéknéte.

» Vyvarujte se také kontaktu benzinu nebo mazacich
latek (olejd) s pokozkou a ogima.

* Nevdechujte benzinové vypary/vypary mazaciho
oleje.

» Davejte pozor na netésnosti. Pokud vytece benzin,
nestartujte motor. Hrozi nebezpeci popaleni.

« Uzavér nadrze otevirejte jen opatrné, aby mohl
uniknout pfipadny pretlak a benzin nevystfikl.

» Doplrite palivo ve vzdalenosti nejméné 3 m od dal-
Siho spusténi pfistroje.

5.6 Pred uvedenim do provozu

| A VAROVANI

Kontroly provadéjte vzdy pfed uvedenim do provozu
a pfi vypnutém motoru.
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Zkontrolujte provozni bezpecnost pfistroje pred kaz-
dym pouzitim a poté, co upadl na zem.

Zkontrolujte, zda vSechny pohyblivé dily bezvadné
funguji. Pfi¢inou mnoha nehod jsou Spatné udrzova-
né nastroje.

Opravu poskozenych dilu svéfte kvalifikovanému od-
bornému personalu.

Pfistroj a pfisluSenstvi pouzivejte pouze v souladu
s timto navodem. Zohlednéte pfitom pracovni pod-
minky a provadénou €innost. Pouzivani motorovych
nastrojl pro jiné nez uréené aplikace mlze vést k ne-
bezpelnym situacim.

» Davejte pozor na netésnosti. Pokud vytece benzin,
nestartujte motor. Hrozi nebezpeci popaleni.

» Zkontrolujte plynovou packu a pojistku plynové
packy, zda maji lehky chod. Plynova packa musi
zaskocit zpét do vychozi pozice.

« Zkontrolujte funkci spinace pro zapnuti/vypnuti.

» Zkontrolujte konektor zapalovaci svi¢ky; pokud je
konektor uvolnény, mohou vznikat jiskry, které by
mohly zapalit unikajici palivo. Nebezpeci pozaru.

» Zkontrolujte, zda je v nadrzi dostatek paliva.

» Zkontrolujte, zda jsou rukojeti isté, suché a zbave-
né oleje a necistot.

» Zkontrolujte, zda neni fezny kotou€ poskozeny, zda
dobfe pfiléha a zda ma spravny smér otaceni.

» Zkontrolujte pevné usazeni ochrany.

5.7 Béhem provozu

» Pristroj okamzité vypnéte, jakmile zaznamenate ci-
telné zmény v jeho chodu.

» V pfipadé hroziciho nebezpeci nebo v nouzové si-
tuaci okamzité vypnéte motor — nastavte vypina¢
na STOP nebo 0.

» Neupustte pfistroj ani s nim nenarazejte do preka-
zek. Pokud byl pfistroj nespravné pouzivan, vzdy
zkontrolujte, zda je v bezpe€ném provoznim stavu.

+ Dbejte na spravny volnob&h. Rezny kotoué se na
neutral nesmi otacet. Pokud se fezny kotou¢ na
neutral ota¢i, nechte toto opravit u odborného pro-
dejce.

» Pouzivejte pfistroj pouze tehdy, kdyZ stojite na pev-
ném, bezpe&ném a rovném podkladu. Zabrarite ne-
stabilnimu drzeni téla. Kluzky podklad nebo nesta-
bilni plochy pro stani (napt. na Zebf¥iku) mohou vést
ke ztraté rovnovahy nebo ke ztraté kontroly nad pfi-
strojem. Zajistéte si stabilni postoj a vzdy udrzujte
rovnovahu. Tak mGzZete pfistroj Iépe kontrolovat i v
necekanych situacich.

* Nepracujte nad vysSkou ramen.

» Nikdy nepracujte sami. V pfipadé nouze musi byt
nékdo pobliz.

» Drzte pfistroj vzdy pravou rukou za zadni rukojet a
levou rukou za pfedni rukojet’ (viz obr. 9). | pro leva-
ky! Drzeni opaéné zvySuje riziko zranéni a nesmi
se pouzivat.
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» Nepracujte jednou rukou. Stroj vedte pouze obéma
rukama a pevné drzte obé rukojeti.

» Varovani! BEéhem provozu stroj produkuje vyfukové
plyny obsahujici uhlovodiky a benzen. P¥i praci v
prohlubnich, vykopech nebo podobnych mistech
vzdy zajistéte dostateéné vétrani. Ohrozeni Zivota
otravenim.

» Pfi pouzivani pfistroje nebo v jeho bezprostfedni
blizkosti nekufte. Nebezpeci pozaru!

» Zkontrolujte, zda se na pracovisti nenachazi potru-
bi nebo elektricka vedeni.

* Nenechavejte motor bézet bez dozoru. Vzdy vy-
pnéte.

» Pfed polozenim pfistroje na zem vzdy vypnéte mo-
tor a nechte fezny kotou€ zastavit.

5.8 Vibrace
| A VAROVANI

Vyhnéte se rizikim vibraci, jako je riziko Raynaudovy
choroby, kterd zpusobuje bélani prstd (poruchy pro-
krveni).

Syndrom bilych prsta je vaskularni onemocnéni, pfi
némz se malé krevni cévy v prstech rukou a nohou
kieCovité stahuji. Mezi pfiznaky patfi: Necitlivost,
ztrata citlivosti, brnéni, svédéni, bolest, ztrata sily,
zména barvy nebo stavu kidze. Dotéené oblasti jiz
nejsou dostate¢né zasobovany krvi, a proto vypada-
ji velmi bled&. Casté pouzivani vibrujicich pfistrojt
muZe u osob s narusenim krevniho obé&hu (napf. ku-
faci, diabetici) zplsobit poskozeni nerva.

Pokud zaznamenate neobvyklé negativni ucinky,
okamzité ukonclete praci a poradte se s lékafem. PFi
dlouhodobém a pravidelném pouzivani se proto do-
porucuje bedlivé sledovat stav vasSich rukou a prstu.

Dodrzujte k tomu nasledujici pokyny pro snizeni rizik:

» Télo a zvlasté ruce udrzujte v chladném pocasi
teplé.

» Provéadéjte pravidelné prestavky a pohybujte ruka-
ma, abyste podpofili krevni obéh.

* Omezte pouzivani nastroji s vysokymi vibracemi
za jeden den, rozdélte je na vice dni. Udélejte si
pracovni plan, ktery omezi zatizeni vibracemi.

» Pravidelnou udrzbou a pevnymi dily na pfistroji za-
jistéte co mozna nejnizsi vibrace pfistroje. Opotfe-
bované soucasti ihned vyménte.

» Pravidelné stfidejte svou polohu pfi praci.

* Pokud se stroj provozuje resp. pouziva Castéji,
méli byste se spojit se svym specializovanym pro-
dejcem a popt. si opatfit antivibraéni pfislusenstvi
(rukojeti).

5.9 Bezpecénostni funkce rozbrusovacky (obr. 1)

« Zablokovani plynové paky (6) zabraruje nahodnému
zrychleni motoru. Plynova paka muze byt stisknuta
pouze, pokud je stisknuto blokovani plynové paky.

* Ochranny kryt fezného kotouce (13) chrani uzivate-
le rozbruSovacky nasledujicim zplsobem:

- Ochrana proti jiskram a uUlomkam: Zabranuje
tomu, aby jiskry a ulomky vznikajici pfi fezani lé-
taly smérem k uzivateli a zplsobily mu zranéni.

- Zabranéni kontaktu: TéméF uplnym obklopenim
fezného kotouCe se snizuje riziko nahodného
kontaktu uzivatele s rotujicim kotou€¢em, ¢imz se
pfedchazi zranéni pfi fezani.

- Ochrana proti poSkozeni: Pokud se fezny kotou€
zlomi, ochranny kryt fezného kotouce zadrzi
ulomky a chrani uzivatele pfed moznym zranénim.

5.10 Preventivnhi bezpecnostni opatieni proti
zpétnému razu

P¥i praci s rozbruSovackou mize dojit k nebezpecné-

mu zpétnému razu nebo zatazeni.

| A VAROVANI

Nebezpeci zpisobené zpétnym razem

Davejte pfi praci pozor na zpétny raz pfistroje. Hrozi

zvySené nebezpedi zranéni.

V pfipadé zpétného razu (odmrsténi) je rozbruso-

vacka nahle a nekontrolované vymrsténa smérem k

uzivateli.

Ke zpétnému razu dochazi, kdyz:

+ Rezny kotoué se zasekne.

+ Rezny kotoué se pouZiva hlavné v horni &tvrtiné.

+ Rezny kotous je siln& zpomalovan tfecim kontak-
tem.

Zpétny raz je disledkem chybného nebo nespravné-
ho pouzivani. Tomu Ize zabranit vhodnymi preventiv-
nimi opatfenimi, popsanymi dale:

» Drzte pfistroj pevné obéma rukama, palci a prsty
obklopte rukojeti. Télo a paze uvedte do takové po-
lohy, ve které muzete zachytit sily zpétnych razu.
Pokud byla u¢inéna vhodna opatfeni, muze obslu-
ha sily zpétnych raz( zvladnout. Nikdy pFistroj ne-
poustéjte z rukou.

» Zabrarte abnormalnimu drzeni téla a nepracujte
nad urovni ramen.

» Nepracujte v horni ¢tvrtiné fezného kotouce.

+ Rezny kotoug vkladejte do fezu pouze opatrné, ne-
naklanéjte jej ani jej nezasouvejte.

* Vyhnéte se klinovitému efektu, fezany dil nesmi
zpomalovat fezny kotouc.

* Oddélované pfedméty nesmi lezet na vyduté pod-
loZzce a musi byt vzdy zajisténé proti sklouznuti,
odvaleni a vibracim.

* Vzdy vénujte pozornost podstaveni a podkladu.
(Drolici se material)

» S diamantovymi feznymi kotouci pracujte vzdy za
mokra. (PFipojka vody)
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5.11 Preventivni opatieni proti odtazeni (obr. 20-22)

| A VAROVANI

Nebezpedi odtazeni.

Kdyz se fezny kotou¢ dotkne fezaného pfedmétu

shora, pfistroj se od uzivatele odtahne.

. Rezny kotou¢ vedte rovné v fezné mezere, nena-
klanéjte je;.

* Nebruste bo¢né.

* Nenaklanéjte se pfili§ dopfedu a nikdy nepracujte
nad feznym kotoucem.

 Pristroj pouzivejte pouze k rozbruSovani.

* Nejprve uréete smér fezu, pak teprve pracujte, bé-
hem rozbrusSovani nikdy nemérite smér fezu.

* Na konci fezu jiz neni pfistroj podepfeny feznym
kotou€em. Zachytte tihovou silu. Pozor na ztratu
kontroly.

* Uvolnéte drahu pfed vodicimi koleCky. Piekazky
mohou zpusobit vzpfi¢eni fezného kotouce.

5.12Zbytkova rizika

/A NEBEZPECI

NEBEZPECi ZRANENI!

Kontakt s rotujicim Feznym kotouéem muze vést ke
smrtelnému pofezani.

Nikdy nezasahujte rukama do béziciho fezného ko-
touce.

NEBEZPECI POPALENI!
Rezny kotou& a vyfukovy systém se b&hem provozu
zahfivaji.

5.13 Rezné kotouce

Schvéleni a vhodnost:

Pouzivejte pouze fezné kotouce schvalené pro rucni
fezani a vhodné pro dany material. Dbejte na oznaCe-
ni a davejte pfednost mokrému fezani.

Varovani: Pouziti Fezného kotouce, ktery neni urce-
ny pro ruéni fezaci stroje, miZze mit vazné nasledky a
znamenat znagna bezpeénostni rizika.

Rozmeéry a padnuti:

Vnéjsi primér kotouce a prumér otvoru vietena musi
byt kompatibilni s vyrobkem. PoSkozené otvory viete-
na znemoznuji pouziti kotouce.

Pozadavky na otacky:
Pfipustné otacky fezného kotou€e musi byt stejné
nebo vy§si nez maximalni otacky vyrobku.

Kontrola pred pouzitim:

Zkontrolujte, zda pouzité kotouce nejsou prasklé, od-
Stipnuté, opotfebované, pfehraté nebo jinak poskoze-
né. PoSkozené kotou€e nebo kotouc€e horsi kvality se
nesmi pouzivat.
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Vyvarujte se nebezpedi:

Okamzité vyménte tfepetajici se diamantové fezné
kotouce, protoZze mohou zpUsobit zpétny raz a neho-
du. Nepouzivejte kotouCe, které spadly na zem, ani
proslé kotou€e z syntetické pryskyfice.

PFi manipulaci s feznymi kotouéi ze syntetické

pryskyfice je tfeba dodrzovat nasledujici poky-

ny:

* Vyvarujte se vlhkosti: Absorpce vihkosti vede k
nerovnovaze a prasknuti kotouce.

+ Zadné kapalinové chlazeni: Nechladte vodou ani
jinymi kapalinami.

» Skladovani: Chrarite pfed vysokou vlhkosti a
destém.

» PovSimnéte si trvanlivosti: Pouzivejte pouze do
data minimalni trvanlivosti vyrazeného na krouzku.

6. Technické udaje

Hmotnost bez paliva,

bez fezného kotouce ... 11,5 kg
Hmotnost bez paliva,

s Feznym kotou€em .........ccccoviiiiiiiinnnenn. cca 13,1 kg
Pouzitelna hloubka fezu...............ccccceninnnnins 120 mm

Rezny kotoué:

Max. vN&jSi primeér.........cccevieeeeiiieeeiee e 350 mm
Primér upinaciho otvoru ...........ccceecvvenneen. 25,4 mm
Max. fezna rychlost...........cccooiiiiiiiiiins 87,9 m/s
Max. otacky fezného kotouce..................... 5500 min-!
Minimalni vnéjsi primér pFiruby ..................... 98 mm
Primeér vietena ........coooeeveeieeiiiiieeeeeeeeeeee 25,4 mm
Max. otacky vietena...........ccccceeviieeeiienennes 4700 min-!
Utahovaci moment..........cccoooviiviiiiiiieieeeene. 28,6 Nm
Motor

Motor ......cooviiiieee Jednovalcovy 2taktni motor
Chlazeni motoru.......... Vzduchem chlazeny zdvihovy
ODJEM . 65 cm’
Palivova nadrz...........cccccoeeeeneee. cca 550 cm® (0,55 1)
Schvélené palivo..........cccceeeerannen. ROZ 95, ROZ 98
Schvéleny olej

pro dvoutaktni motory ............. ISO-L-EGD, JASO FD
Pomeér palivové sSmeSsi.........cccceevieiiiiciiaiiiieee. 40:1
Max. jmenovity vykon

motoru podle ISO 7293 .........cccoiiiiiieee 2,9 kW
Volnobézné otacky n; .........ccevevenee. 3000 £ 200 min”

Jmenovité otacky n__ podle ISO 7293 ...... 9500 min™*
Zapalovaci svicka

UrOVEM @MISH ......ceceveeeeeeeceeeeieeeeeeee e
Hodnota emisi oxidu uhli¢itého stanovena postupem
EU pro schvalovani typu (CO,): ............. 908,4 g/kWh
Hluk

Hladina akustického tlaku Lp(A) podle

EN ISO 19432-1:2020 pfiloha B ..........cc........ 92,4 dB
Kolisavost Kp(A) .................................................... 3dB
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Hladina akustického vykonu LW(A)

EN ISO 19432-1:2020 pfiloha B .........cccccveeeee 111 dB
Kolisavost Ky .o, 3dB
Udaje k hlukovym emisim podle z&kona o bezpeé-
nosti vyrobku (ProdSG) resp. smérnice o strojnich
zarizenich ES: Hladina akustického tlaku na pracovi-
8ti mGze presahnout 80 dB.

V takovém pfipadé jsou pro uzivatele nutna ochranna
protihlukova opatfeni (napf. noSeni vhodné a ucelné
ochrany sluchu a dodrzovani pravidelnych pfesta-
vek).

Varovani:

Poukazuje se na rizika hlukové zatéze a doporucu-
ji se opatfeni k jejich minimalizaci. Na vyzadani je k
dispozici analyza oktavového pasma, kterd umoznuje
vybér vhodné ochrany sluchu.

Vibrace

Hodnota vibraci u zadni Rukojet podle

EN ISO 19432-1:2020 pfiloha C .............. 9,822 m/s?
Hodnota vibraci u pfedni Rukojet podle

EN ISO 19432-1:2020 pfiloha C .............. 9,822 m/s?
Kolisavost K.........oevveeeeeeeiiieieeeeeeieee e 1,5 m/s?
| A VAROVANI

V pfipadé delSi prace muaze v dusledku vibraci v ru-
kou dojit k poruSe prokrveni rukou (syndrom bilych
prstl).

Syndrom bilych prsta je vaskularni onemocnéni, pfi
némz se kiecovité stahuji malé krevni cévy v prstech
rukou a nohou. Dot€ené oblasti jiz nejsou dostatecné
zasobovany krvi, a proto vypadaiji velmi bled&. Casté
pouzivani vibrujicich vyrobkl mize u osob s naruse-
nim krevniho obéhu (napf. kufaci, diabetici) zplsobit
poskozeni nerv(.

Pokud zaznamenate neobvyklé negativni ucinky,
okamzité ukoncete praci a poradte se s Iékafem.

| A VAROVANI

Skuteéna existujici hodnota vibraci se muze béhem
pouzivani stroje liSit od hodnoty uvadéné v navodu
k obsluze resp. od vyrobcem uvedené hodnoty. To
muZe byt zpusobeno nasledujicimi ovliviujicimi fak-
tory, které je tfeba vzit v uvahu pfed pouzitim nebo
béhem néj:

 Je-li stroj pouzivan spravné.

 Je typ fezu spravny pro dany material nebo zplsob
jeho zpracovani.

* je-li stroj v dobrém technickém stavu

« stav ostrosti fezného nastroje, resp. spravny fezny
nastroj

» Jsou pfipadna volitelna vibra&ni madla namontova-
na a jsou pevneé spojena s télesem stroje.

7. Pred uvedenim do provozu

» Oteviete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

» Odstrarite balici material a obalové a pfepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

» Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

» Zkontrolujte pfistroj a dily pfislusenstvi, zda se pfi
prepravé neposkodily.

» Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

POZOR

PFistroj a balici materidly nejsou hracka! S plastovy-
mi sacky, féliemi a drobnym dily si nesméji hrat déti!
Hrozi nebezpeci spolknuti téchto véci a uduseni!

Potfebny nastroj:

* Vidlicovy Kli¢ vel. 16/18 (33)

» KfiZovy Sroubovak (35)

71 Montaz diamantového fezného kotouce (16)

(obr. 2 - 3)

Montaz provadéjte vzdy pfFi vypnutém motoru.

| A VAROVANI

Nebezpeci zranéni!

Pfi dotyku diamantového fezného kotouce (16) vzdy

pouzivejte ochranné rukavice.

1. VySroubujte upinaci Sroub (14) pomoci vidlicove-
ho kli¢e vel. 16/18 (33).

2. Odstranite kotou€ (17) a upinaci pfirubu (15).

3. Ocistéte vnitini pfirubu (18), upinaci pfirubu (15)
a diamantovy fezny kotou¢€ (16) od necistot Cistym
hadfikem.

4. Zkontrolujte, zda fezny kotou€ neni posSkozeny,
napfiklad praskliny, od$tépky nebo zména barvy.

5. Diamantovy fFezny kotou¢ (16) umistéte do-
prostfed vnitfni pfiruby (18). Vénujte pozornost
sméru otaceni! (obr. 2)

6. PFipevnéte upinaci pfirubu (15), kotou€ (17) a upi-
naci Sroub (14) v uvedeném pofadi a sméru. (obr.
2)

7. Vlozte Sroubovak (35) do otvoru v pfednim krytu
femene (22), abyste vieteno zajistili.

8. Nyni utahnéte upinaci Sroub (14) pomoci vidlico-
vého kli¢e vel. 16/18 (33). Utahovaci moment cca
28,6 Nm.

9. Odstrante Sroubovak (35) z pfedniho krytu feme-
ne (22).

10. Zkontrolujte vystfedény chod a pevné usazeni
diamantového fezného kotouce (16).
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7.2 Instalace, pfipojeni a nastaveni vodniho chla-
zeni (obr. 4)

Diamantové fezné kotouce lze pouzivat pouze pro
mokré Fezani.

1. Pfipojte vodni hadici (20) k vodnimu chlazeni na
ochranném krytu Fezaciho kotouce (13) pomoci
Sroubeni.

2. Pripojte vodni hadici (20) k pfivodu vody pomoci
rychlospojky (21).

3. Mnozstvi vody nastavte pomoci $roubl regulace
vody (19) na obou stranach vyrobku.

- Otéaceni doprava: mensi mnozstvi vody (-)
- Otéaceni doleva: vétsi mnozstvi vody (+)
4. Ujistéte se, Ze je mnoZstvi vody alespori 0,6 I/min.

7.3 Miseni paliva
Motor se musi pohanét palivovou smési z benzinu a
motorového oleje pro dvoutaktni motory.

| A VAROVANI

Vyvarujte se pfimého kontaktu pokozky s palivem a
vdechovani palivovych vyparu.

Pouzivejte pouze smés bezolovnatého benzinu (min.
ROZ 95) a specialniho motorového oleje na dvoutakt-
ni motory (JASO FD/ISO - L - EGD). Palivovou smés
namichejte podle tabulky miseni paliva.

Nalijte vzdy spravné mnozstvi paliva a oleje pro
2taktni motory do pfilozené misici nadoby (38) (viz
»tabulka miseni paliva®). Nasledné misici nadobu (38)
dobfe protiepejte.

7.3.1 Tabulka miseni paliva

Postup miseni: 40 dilG benzinu na 1 dil oleje
BeNnzin ... 2taktni olej
0,5 lItru e 12,5 ml

7.4 Doplnéni paliva (obr. 5)
| A VAROVANI

Palivo nalévejte pouze pfi vypnutém a vychladlém

motoru. Hrozi nebezpec¢i pozaru!

Palivo doplfujte pouze v dobfe vétraném prostfedi a

ve vzdalenosti nejméné 3 metry od pracovisté.

Nekufte.

1. Pfed plnénim vzdy vycistéte oblast kolem uzavé-
ru palivové nadrze (10), aby se do palivové nadrze
nedostala necistota. Pouzijte k tomu suchy hadfik
nepoustéjici vlidkna.

2. Polozte vyrobek na bok, aby uzavér palivové na-
drze (10) byl nahofe.
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3. Uzavér palivové nadrze (10) otevfete otaenim
proti sméru hodinovych ruci¢ek. Uzavér palivové
nadrze (10) je spojen s pojistkou proti ztraceni v
palivové nadrzi a nem(iZze tak spadnout.

4. Nalijte do palivové nadrze palivovou smés. PFi na-
Iévani palivo nerozlijte a neplnite palivovou nadrz
az po okraj.

5. Rozlité palivo ihned setfete.

6. Uzaveér palivové nadrze (10) zaviete ota€enim ve
sméru hodinovych rucicek.

7.5 Vypusténi paliva

Palivovou nadrz vyprazdnujte pouze venku nebo

v dobie vétranych prostorach. Dbejte na to, aby

se palivo nedostalo do pudy (ochrana zivotniho

prostiedi). Pouzijte vhodnou podlozku.

1. Podrzte zachytnou nadobu pod palivovou nadrzi.

2. OdSroubujte uzaveér palivové nadrze (10) a sejmé-
te je.

3. UpIné& vypustte smés benzinu a oleje.

4. ZaSroubujte uzavér palivové nadrze (10) opét
pevné rukou.

8. Uvedeni do provozu

| A OPATRNE

DodrzZujte zakonné predpisy k nafizeni o ochrané
pfed hlukem.

A Pozor!
Pifed uvedenim do provozu vyrobek bezpodmi-
necné kompletné smontujte!

Nikdy nepracujte bez spravné nasazeného ochran-
ného krytu fezného kotouce!

Pracovni pokyny
Pfed zahajenim prace se seznamte s obsluhou ben-
zinové rozbrusovacky.

Upozornéni:

Je nutné omezit emise prachu pfimo u zdroje, aby se
minimalizovala zdravotni rizika a zajistilo bezpecné
pracovni prostredi.

Pfed kazdym pouzitim nebo po padu vyrobku je nut-
né jej peclivé zkontrolovat, zda neni poskozeny. Po-
kud zjistite jakékoli poSkozeni, musite je neprodlené
opravit vy nebo autorizované servisni stfedisko. Pfed
kazdym uvedenim vyrobku do provozu zkontrolujte
nasledujici body:

» Pfed zahajenim prace zkontrolujte, zda v pracovni
oblasti nehrozi nebezpedi (elektrické kabely, hof-
lavé latky). Zfetelné oznacte pracovni oblast (napf.
umistéte vystrazné znacky nebo zabrany).
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» Spravné usazeni a smér otaceni fezného kotouce

» Zkontrolujte, zda neni diamantovy fezny kotou¢ po-
Skozeny

» Funkce spojky (zadny pohyb fezného kotouce ve
volnobéhu)

» Funkce spinace pro zapnuti/vypnuti

» Tésnost pohonného systému

» Bezvadny stav a Uplnost ochrannych zafizeni a fe-
zaciho ustroji

» Pevné utazeni veSkerych Sroubovych spojl

 Lehkost chodu v8ech pohyblivych dild

UPOZORNENI
Vyrobek nema startovaci plynovou pojistku.

Rezani kovul

APOZOR!

Pouzivejte vhodnou ochranu dychacich cest!

Rezani latek, z nichZ se mohou uvolfiovat toxické lat-
ky, Ize provadét pouze po oznameni a pod dohledem
pFislusnych organu nebo opravnéné osoby.

AOPATRNE!

Kovy se v misté kontaktu zahfivaji a tavi rychlou ro-

taci fezného kotouc€e. Ochranny kryt Fezného kotou-

¢e otocte co nejvice dolll, abyste odlétavajici jiskry
nasmérovali dopfedu, mimo dosah obsluhy (zvySené
riziko pozaru!).

» Urcete feznou sparu, oznadte ji a fezny kotou¢€ pfi-
vedte k materialu pfi stfednich otackach a pokra-
Cujte v fezani na plny plyn a zvySeny tlak az po
vyFiznuti vodici drazky.

+ ReZte pouze rovné a svisle a nenaklanéjte se, jinak
by se kotou€¢ mohl zlomit.

» Bezpe€ného a hladkého fezu nejlépe dosahnete
tazenim nebo pohybem vyrobku dopfedu a doza-
du. Netlacte Fezny kotou¢ do materialu.

» PIné kulaté ty€e se nejlépe feZou postupné.

» Tenké trubky Ize jednoduse fezat sestupnym fe-
zem.

» S trubkami s velkym primérem zachazejte jako s
pevnymi tyCemi. Abyste zabranili zaseknuti a lépe
ovladali proces fezani, nedovolte, aby se fezny ko-
tou€ zanofil pfilis hluboko do materialu. Vzdy fezte
rovné po celém obvodu.

» Opotiebované fezné kotouce s malym primérem
maji pfi stejnych otackach nizsi obvodovou rych-
lost, a proto se hife feZou.

+ Re?te dvojité T-nosniky nebo ocelové Ghelniky v
krocich,

» pasova ocel nebo ocelové desky se fezou jako
trubky; ploché tazeni, s dlouhou feznou plochou.

» Material pod pnutim (podepfeny nebo obezdény
material) vzdy nejprve mirné nafiznéte na pfitlacné
strané a poté profiznéte z pfitlacné strany, aby se
fezny kotou€ nezasekl. Zajistéte odfezavany mate-
rial proti padu!

8.1 Spusténi motoru (obr. 6 - 9)

Pred nastartovanim se od mista tankovani vzdalte
alespon 3 metry. (obr. 6)

Startovaci tazné lanko (11) vytahujte vzdy rovné.
Kdyz se startovaci tazné lanko (11) naviji zpatky, pev-
né drzte jeho rukojet (11). Nenechte nikdy startovaci
tazné lanko (11) zaskocit zpatky.

UPOZORNENI
Vyrobek nema startovaci plynovou pojistku.

» Zatazenou packu Studeny start(I\I) (syti€) (8) proto
deaktivujte pouze pomoci blokovani plynové packy
(6) a plynové packy (5).

» Paka na studeny start (syti€) (8) pak sko¢i automa-
ticky do provozni polohy ,Teply start®.

* Nevracejte vytazenou paku na studeny start (I\I
) (syti¢) (8) jednoduSe zpét rukou polohy ,Teply
start, jinak by mohl motor nastartovat se zvyse-
nym volnob&hem.

Startovani pii studeném motoru

Nenechte nikdy startovaci tazné lanko (11) vymrstit

dozadu. To mize vést k poskozeni.

» Postavte rozbruSovacku na stabilni a rovny povrch.

» PFepnéte spinac pro zapnuti/vypnuti (9) na ,I*.

» Vytahnéte paku na studeny start (sytic) (8) (I\I).

» Zasunte Spi¢ku boty do zadni rukojeti (7) (viz obr.
8).

» Podrzte rozbruSovacku za pfedni rukojet (1) a vyta-
hujte pomalu startovaci tazné lanko (11), az pocitite
odpor.

* Nyni za startovaci tazné lanko (11) rychle zatah-
néte, az motor nastartuje. Pokud motor nenasko€i,
postup opakujte. Dokud je paka na studeny start
(syti€) (8) vytazena (I\l), motor jen kratce nabéhne
a pak se zase vypne.

» Jakmile se motor vypne, stisknéte pojistku plynové
packy (6) sou€asné s plynovou packou (5). Paka na
studeny start (syti€) (8) sko¢i automaticky do pro-
vozni polohy ,Teply start.

* Nyni znovu rychle zatahnéte za startovaci tazné
lanko (11), az motor nastartuje.

Pokud motor ani po nékolika pokusech nenaskodi,

prectéte si kapitolu ,Napovéda pfi poruchach®.

UPOZORNENI

PFi vysokych venkovnich teplotach se maze stat, Ze
je nutné startovat bez syti¢e (8) i pfi studeném mo-
toru!
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OPATRNE!

Pokud je plynova packa (5) ovladana spoleéné se
blokovanim plynové packy (6), otacky motoru se zvy-
i a fezny kotou€ (16) se zaCne otacet.

Startovani pfi zahfatém motoru
(Vyrobek byl zastaveny na méné nez 15-20 mi-
nut.)

» Postavte rozbruSovacku na stabilni a rovny povrch.

» PFepnéte spinac pro zapnuti/vypnuti (9) na ,I*.

» Zasunte Spi¢ku boty do zadni rukojeti (7) (viz obr.
8).

» Podrzte rozbruSovacku za pfedni rukojet (1) a vyta-
hujte pomalu startovaci tazné lanko (11), az pocitite
odpor.

» Jenrychle zatahnéte za startovaci tazné lanko (11).
Vyrobek by mél nastartovat po 1-2 zatahnutich.
Pokud vyrobek nenastartuje ani po 6 zatahnutich,
opakujte postup popsany v ,Startovani se stude-
nym motorem®.

Pokud motor ani po nékolika pokusech nenaskodi,
prectéte si kapitolu ,Napovéda pfi poruchach®.

8.2 Vypnuti motoru

Sled krokt pfi nouzovém vypnuti
Pokud je nutné pfistroj okamzité zastavit, nastavte
spina¢ pro zapnuti/vypnuti (9) na , 0

Normalni sled krokt

» Pustte plynovou packu (5). Motor pfejde na volno-
béZnou rychlost.

» Nastavte pak spinac pro zapnuti/vypnuti (9) na ,0“.

» Pockejte, az se Fezny kotou& zastavi.

8.3 Nastaveni ochranného krytu fezného kotou-
¢e (13) (obr. 10)

AVAROVANI
Ochranny kryt fezného kotouée (13) nastavujte
pouze pfi vypnutém motoru!

Zkontrolujte, zda je ochranny kryt fezného ko-
touce spravné umistény a zajiStény. To zahrnuje
pouziti mezipoloh, vybér vhodnych pfirub a do-
drzeni spravného utahovaciho momentu.

PFi praci v rdznych polohach muaze byt nutné odpo-

vidajicim zplsobem nastavit ochranny kryt fezného

kotouce (13). PFitom postupujte nasledujicim zplso-

bem:

1. Pomoci inbusového kli¢e (37) o prGméru 4 mm
uvolnéte dva Srouby s vnitfnim Sestihranem (22a)
a sejméte predni kryt femene (22).

2. Pomoci inbusového klic¢e 5 mm (36) povolte
Srouby s vnitfnim Sestihranem (27a).
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3. Drzte ochranny kryt fezného kotouce (13) za
rukojet a tahem dopfedu nebo dozadu jej nastavte
do pozadované polohy.

4. Znovu utahnéte Srouby s vnitinim Sestihranem
(27a) a nasadte pfedni kryt femene (22).

Upozornéni:

Nastavte ochranny kryt fezného kotouce tak, aby
byly zbytky z fezani odvadény od obsluhy. To pfispiva
k bezpec€nosti obsluhy a snizuje riziko zranéni
odletujicimi ¢asticemi.

8.4 Provoz ve volnobéhu

Diamantovy fezny kotou€ (16) musi pfi volnobéhu
stat. Pravidelné kontrolujte nebo upravujte nastave-
ni volnobéhu. Pokud se fezny kotou¢ pfi volnobé&hu
stéle otaci, nechte toto opravit u odborného prodejce.

UPOZORNENI

Pokud diamantovy fezny kotou€ (16) bé&zi na volno-
bé&h nebo se motor po uvolnéni plynu sam zastavi, je
tfeba provést sefizeni karburatoru.

» Drzte pevné levou rukou pfedni rukojet’ (1).

» Drzte pevné pravou rukou zadni rukojet (7). Dlai
ruky pfitom spociva na pojistce plynové packy (6)
a ukazovak stiskne plynovou packu (5) (viz obr. 9).

* Po jednom stisknuti plynové packy (5) se rozbéhne
motor na neutral.

* Nechte motor kratce zahfat.

9. Zakladni pracovni pokyny

A VAROVANI

9.1 Pouziti a manipulace
» Pfed spusténim zkontrolujte stav vyrobku, zejména
fezného kotouc€e, ochranného krytu fezného kotou-
Ce a palivového vedeni.
Provadéjte peclivou udrzbu vyrobku. Kontrolujte,
zda pohyblivé dily funguji bezvadné a nejsou vzpfi-
¢ené, zda nejsou prasklé nebo tak poskozené, Ze
je omezena funkénost vyrobku. Poskozené dily
nechte pfed pouzivanim vyrobku opravit. Pfi¢inou
mnoha nehod jsou $patné udrZované vyrobky.

» Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé udr-
Zované fezné nastroje s ostrymi bfity se méné pfici
a lze je snadngji vést.

» Pokud dojde k zablokovani, okamzité vyrobek vy-
pnéte. PoCkejte, az se brusny kotou€ zastavi. Vy-
jméte konektor zapalovaci svi¢ky a na odstranéni
blokady si navlecte protifezné rukavice. Pokud je
nutné vyjmout brusny kotou¢, fidte se instrukcemi
popsanymi v kapitole Montaz.
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Po odstranéni blokady a opétovné montazi je nutné
provést zkuSebni béh. Pokud pfitom zjistite vibrace
nebo mechanické zvuky, pferuste praci a obratte
se na autorizované servisni stfedisko.

« Udrzbu vyrobku svéfte kvalifikovanému personalu.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily doporu-
¢ené vyrobcem.

» Zacgnéte fezat pomalu a rovnhomérné tlacte. Na vy-
robek pfili§ netlacte.

9.2 Bezpec€na prace
» Udrzujte vyrobek v dobrém pouzitelném stavu,
abyste zamezili draztm.
» Pokud vyrobek spadne na zem, zkontrolujte ho,
zda nema viditelné poSkozeni nebo vady.
» Vzdy pracujte v bezpe€né poloze.
Nepracujte na Zzebfiku — ne na nestabilnich mistech
— ne ve vySce nad rameny — ne jednou rukou — ne-
bezpedi urazu!
Pravidelné stfidejte svou polohu pfi praci. Delsi po-
uzivani vyrobku maze vést k porucham prokrveni
rukou vlivem vibraci. Dobu pouzivani véak mlzete
prodlouzit pomoci vhodnych rukavic nebo vklada-
nim pravidelnych pfrestavek. Méjte na paméti, ze
osobni nachylnost ke Spatnému prokrvovani, niz-
8i venkovni teploty nebo velka uchopovaci sila pfi
praci dobu pouzivani snizi.
» Pozor pfi naledi, vlhku, snéhu, na svazich, na ne-
rovném terénu atd. — hrozi nebezpeci uklouznuti!
Nepracujte sami — vZzdy se drzte v dosahu dalSich
osob, které vam mohou v pfipadé nouze pomoci.
Nesmite v pracovni oblasti tolerovat zadné dal-
8i osoby — dodrzujte dostateCnou vzdalenost od
ostatnich osob, abyste je ochranili pfed hlukem a
vymrsténymi ¢astmi. Pfi pouzivani ochrany sluchu
je tfeba zvySené pozornosti a opatrnosti — vnimani
zvuk( signalizujicich nebezpeéi (vykfiky, signalni
tény atd.) je omezeno.
» Pfed Fezanim o istéte misto fezu od cizich pfed-
métl, jako jsou kameny, hifebiky apod. Cizi pfed-
méty mohou byt vymrs$tény a zpUsobit zranéni.

9.3 Vodici vozik (obr. 11)

Pouziti vodiciho voziku usnadfiuje napfiklad prova-
déni rovnych a rovnomérnych fezu:

» Oprava poSkozeni vozovek

+ Rezani dilata&nich spar

Pokud je vodici vozik tlaéen pfes pfedméty, mlze se
diamantovy Fezny kotou€ v fezu naklonit - nebezpeci
Zlomeni!

10.Preprava

» B&hem pfepravy a pfi zméné mista béhem prace
vyrobek vypnéte.

» Vyrobek nikdy nepfenasejte ani nepfepravujte s
béZicim motorem nebo feznym kotoucem!

+ Noste vyrobek pouze za predni rukojet (1). Rezny
kotou€ musi sméfovat dozadu. Nedotykejte se tlu-
mice hluku (25) (nebezpeci popaleni).

» P¥i pfepravé na delSi vzdalenosti pouzivejte trakaf
nebo vozik.

» P¥i pfepravé vyrobku ve vozidle zajistéte jeho bez-
pecné umisténi tak, aby nemohlo dojit k uniku pa-
liva.

» Pfi pfepravé ve vozidle fezny kotou¢ demontujte.

11. Cisténi a udrzba

Potfebny nastroj:

* Inbusovy kli¢ 4 mm (37)
 Kli¢ na zapalovaci svi¢ky (32)
« Vidlicovy kli¢ vel. 10 (34)

* Vidlicovy kli¢ vel. 13*

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

VSechny pokyny tykajici se udrzby a ¢isténi je tfe-
ba provadét pravidelné nebo denné a pfed kazdym
uvedenim do provozu. Neodborna udrzba mulze vést
k vaznym vécnym Skodam ¢&i ujmé na zdravi. Pokud
uzivatel nemuze tuto praci provést sam, mél by se
obratit na odborného prodejce.

| A VAROVANI

Nebezpeci zranéni!

Pfed €isténim vyrobek vzdy vypnéte a vytahnéte ko-
nektor zapalovaci svicky (30).

(viz kapitola 12.3).

Upozornéni

Po kazdém pouziti by se mél vyrobek diikladné vy-
Cistit.

Cisténi a udrzbu provadéjte pouze tak, jak je uvede-
no v tomto navodu k obsluze. Prace dalSiho rozsahu
musi provadét odborny personal.

Udrzbové prace je nutné provadét pravidelné.

11.1 Cisténi jednotky motoru

| A VAROVANI

Nebezpeci popaleni!

Nedotykejte se horkych tlumi¢t hluku nebo chladi-

cich Zeber.

» Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci Stérbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Vyfou-
kejte je stlatenym vzduchem pfi nizkém tlaku.

« Cistéte vyrobek pravideln& vihkym hadrem a tro-
chou myciho prostfedku. Dbejte na to, aby se do
vnitfniho prostoru vyrobku nemohla dostat zadna
voda.
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11.2 Cisténi vzduchového filtru (40) a pénového
filtru (40a) (obr. 16, 17)

Znecisténé vzduchové filtry snizuji vykon motoru

omezenim pfivodu vzduchu do karburatoru.

Proto je nezbytna pravidelna kontrola. Vzduchovy filtr

(40) a pénovy filtr (40a) je tfeba pravidelné kontrolo-

vat a v pfipadé potfeby vydcistit.

Ve velmi zapraseném prostfedi je nutné kontrolovat

vzduchovy filtr (40) ¢astéji. Pfitom postupujte nasle-

dujicim zplsobem:

1. Sroub s vnitinim $estihranem povolte pomoci in-
busového kli¢e 4 mm.

2. Sejméte predni kryt vzduchového filtru (2).

Vyjméte pénovy filtr (40a).

4. Povolte Ctyfi Srouby s vnitfnim Sestihranem po-
moci inbusoveého klice 4 mm (37).

5. Vyjméte vzduchovy filtr (40).

6. Vycistéte pénovy filtr (40a) pod tekouci vodou a
vzduchovy filtr (40) vyfoukanim.

7. Pénovy filtr (40a) nechte vyschnout na vzduchu.

8. Smontovani probiha v opaéném pofadi.

w

Vzduchovy filtr (40) a pénovy filtr (40a) nikdy necisté-
te benzinem nebo hoflavymi rozpoustédly.

11.3 Udrzba zapalovaci sviéky (obr. 18)

1. Demontujte vzduchovy filtr (40) a pénovy filtr
(40a) podle popisu v &asti 12.2.

2. Sejméte kryt zapalovaci svicky (31).

3. Stahnéte konektor zapalovaci svi¢ky (30) tak,
Ze jej otocite doleva a doprava a soufasné za
néj zatahnéte. Drzte konektor zapalovaci svicky
(30) vyhradné za zastrcku. Nikdy jej netahejte za
kabel!

4. Uvolnéte zapalovaci svi¢ku pfilozenym kli¢em na
zapalovaci svi¢ky (32).

5. Smontovani probiha v opaéném poradi.

Vzdalenost elektrod = 0,6 - 0,7 mm (vzdalenost mezi

elektrodami, mezi nimiz se vytvofi zapalovaci jiskra).

Zkontrolujte zapalovaci svi¢ku poprvé po 10 provoz-

nich hodinach, zda neni znecisténa, a pfipadné ji vy-

Cistéte médénym kartacem.

Poté svitku zapalovani Cistéte po kazdych 50 hodi-

nach provozu.

Upozornéni

Nechte sefizeni karburatoru (napf. volnobézné otac-
ky) provadét pouze kvalifikovany odborny personal,
abyste zamezili poSkozeni motoru.

11.4 Dopnuti klinového femene (26) (obr. 12, 13)

1. Povolenim dvou Sroubl s vnitfnim Sestihranem
(22a) sejméte predni kryt femene (22).

2. Srouby se estihrannou hlavou (29) povolte doda-
nym vidlicovym kli¢em vel. 10 (34).
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3. Otacenim napinace femene (28) v poZadovaném
smeéru pomoci vidlicového klice vel. 13 zvyste
nebo snizte napnuti femene.

4. Srouby se Sestihrannou hlavou (29) znovu
utdhnéte.

11.5 Vyména klinového femene (26) (obr. 12-14)

1. Povolenim dvou Sroubl s vnitfnim Sestihranem
(22a) sejméte predni kryt femene (22).

2. Pomoci dodaného vidlicového kli¢e vel. 10 (34)
vySroubujte Srouby se Sestihrannou hlavou (29).

3. Sejméte zadni kryt femene (24) tak, Ze pomoci
vidlicového klice vel. 13 odstranite upevrovaci
matice (23).

4. Demontujte pfFidrzny plech (24a) odstranénim
Sroubu s vnitfnim Sestihranem (24b). K tomu
pouzijte inbusovy kli¢ 4 mm (37).

5. Vyménte klinovy femen (26).

6. Montaz probiha v opaéném poradi.

11.6 Vyména benzinového filtru (obr. 15)

1. Oteviete uzavér palivové nadrze (10) a draténym
hakem (neni v rozsahu dodavky) vytahnéte
benzinovy filtr (39) otvorem.

2. Vytahnéte benzinovy filtr (39) z palivového vedeni
a nahradte jej novym.

11.7 Intervaly udrzby

Zde uvedené udaje se vztahuji na normalni podminky
pouziti. Pfi ztizenych podminkach, napf. silné pras-
nosti a delSim dennim pracovnim dobam je nutné uve-
dené intervaly patfiéné zkratit.

12.0prava & objednavka nahradnich
dild

Po opravé nebo udrzbé se presvédcte, zda byly na-
montovany vSechny bezpecénostni prvky a zda jsou
v bezvadném stavu. Nebezpeclné soucasti skladujte
mimo dosabh jinych osob v€etné déti.

Pozor: Podle zédkona o zaruce na vyrobky neru€ime
za 8kody zpUsobené neodbornymi opravami nebo
nevyuzitim originalnich nahradnich dild.

Obratte se na oddéleni sluzeb zakaznikim nebo
autorizovaného odbornika. Totéz plati i pro soucasti
pfislusenstvi.

Nahradni dily a pfFisluSenstvi obdrzite v naSem
servisnim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na
titulni strané.

Pripojky a opravy
Pfipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét
pouze kvalifikovany elektrikar.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte nasledujici udaje:
» Typ proudu napajejiciho motor
+ Udaje z typového $titku stroje
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+ Udaje z typového &titku motoru

Dulezité upozornéni v pripadé opravy:

PFi zpétné dodavce vyrobku kvuli opravé pamatuj-
te, Ze se vyrobek z bezpeénostnich divodl smi do
servisni stanice posilat jen tehdy, kdyZz neobsahuje
palivo a olej.

12.1 Objednavani nahradnich dili

PFi objednavani nahradnich dilli je tfeba vyplnit tyto
udaje:

* Oznacgeni modelu

« Cislo vyrobku

« Udaje na typovém $titku

Nahradni dily / pFisluSenstvi €. vyrobku:
Vzduchovy filtr 5915201001
Houba vzduchového filtru 5915201002
Klinovy femen 5915201003
Rezny kotoud 5915201004
Vodni hadice kompl. 5915201005

12.2 Servisni informace

Je nutno davat pozor na to, Ze v pfipadé tohoto vy-
robku podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfirozené
nebo pouzitim, resp. jsou potieba nasledujici dily ja-
ko spotfebni materialy.

Opotiebitelné dily*: Motorovy olej, zapalovaci svicka,
vzduchovy filtr, palivovy filtr, diamantovy fezny ko-
toug, klinovy femen

* neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

13.Skladovani

Ulozte vyrobek a jeho pfislusenstvi na tmavém, su-
chém misté, chranéném pfed mrazem a nedostup-
ném pro déti.

Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 °C
a30°C.

15.Odstranovani poruch

Vyrobek uchovavejte v originalnim baleni.

Vyrobek zakryjte, aby byl chranén pfed prachem

nebo vlhkosti. Navod k obsluze uchovavejte v bliz-

kosti vyrobku.

» Demontujte diamantovy fezny kotou€ (viz kapitola
8.1).

» Pfed delSim skladovanim vyrobku a pfed jeho ode-
slanim je nutné dodrzet ustanoveni kapitoly 12.
Palivovou nadrz vzdy vyprazdnéte a karburator vy-
jed'te naprazdno.

* P¥i skladovani feznych kotouél je tfeba postupovat
co nejpeclivéji:

- Vycistéte je a dobfe je osuste.

- Kotouce vzdy skladujte v lezici poloze.

- Je tfeba zabranit plGsobeni vlhkosti, mrazu,
pfimému sluneénimu zafeni, vysokym teplotam,
resp. vykyvim teplot, jinak hrozi nebezpedi
zlomeni a tfisténi!

14.Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

oy ° ; Balici materialy jsou recyklova-

%@%‘h é telné. Obaly prosim likvidujte
zpusobem Setrnym k Zivotnimu
prostfedi.

O moznostech likvidace vyslouzilého pristroje
vam poda informace sprava vasi obce nebo va-
Seho mésta.

Paliva a oleje

» Pred likvidaci pfistroje je nutné vyprazdnit palivo-
vou nadrz a nadrz na motorovy olej!

» Palivo a motorovy olej nepatfi do domovniho odpa-
du nebo odtoku, ale musi se zachycovat a likvido-
vat oddélené!

» Prazdné zasobniky oleje a paliva musi byt zlikvido-
vany ekologicky.

Porucha Mozna pric¢ina

Reseni

Motor nenaskodi

Chybny postup pfi startovani

Ridte se instrukcemi k nastartovani

Motor naskoé&i, nepracuje ale na | Znecistény vzduchovy filtr

piny vykon

Vyc¢istéte vzduchové filtry

Motor bézi nepravidelné
zapalovaci svicce

Nespravna vzdalenost elektrod na Vycistéte zapalovaci svicku a nastavte

vzdalenost elektrod, nebo vlozte novou
zapalovaci svi¢ku

ZaCouzena nebo vihka
zapalovaci svitka

Nespravné sefizeni karburatoru

Nechte sefidit karburator a popf. vyclistéte
svi¢ky nebo vymérite za nové
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Vysvetlenie symbolov

Predtym ako pristroj pouzijete, precitajte si cely navod na obsluhu.

Varovanie. Precitajte si, pochopte a dodrziavajte vSetky vystrazné upozornenia.

Vzdy noste ochranné okuliare, ochranu sluchu a ochrannu prilbu.

Pri pouzivani pristroja vzdy noste protiSmykovu bezpe¢nostnu obuv.

Ked pristroj pouzivate, vzdy noste bezpe€nostné a antivibracné rukavice.

VZdy noste ochrannu masku proti prachu.

VZdy noste tesne priliehajuci ochranny odev. Odev vdm nesmie prekazat. Nenoste
pracovny plast.

Benzin je vysoko horfavy, nefajCite, nepribliZzujte sa k otvorenému ohriu a
nerozlievajte palivo.

Nepouzivajte poSkodené rozbrusovacie kotu&e. Pravidelne kontrolujte ohfadom
poskodeni.

Nebruste do stran. Len rozbrusovanie!

NepouZzivajte pilové kotuce.

1\ %
r{\
T Rozbrusovaci kotu¢ vedte rovno v reznej medzere, aby sa nevzpriecil.
5
-_— .

Varovanie. Pred vykonanim udrzbarskych prac odstrarte konektor zapalovacej

5 sviecky.

Varovanie. Vyfukové plyny su jedovaté, preto motor nepouzivajte v nevetranych
oblastiach.
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Varovanie! Povolené otacky rozbrusovacieho kotu¢a musia byt rovnaké alebo
vySSie ako maximalne otacky vretena.

Varovanie! Nebezpeclenstvo odletujucich iskier. Nebezpeéenstvo poziaru!

Varovanie! Nebezpec€enstvo spatného narazu (Kickback).

Varovanie! Nebezpecenstvo odtiahnutia alebo stupania.

A Varovanie! Horuci povrch — nebezpecenstvo popélenial

L
1 16 Zaru€ena hladina akustického vykonu pristroja.
dB
A | f | stlaCené — syti¢ deaktivovany
A |\| vytiahnuté — syti€ aktivovany
CHOKE

Zapinac/vypina¢ — ,ON*

Zapinac&/vypina¢ — ,STOP*

Smer otacania vretena.

max. priemer rozbrusovacieho kotuca.

max. otacky vretena.

Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.

! ! Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.
L Nastavovacie skrutky karburatora:
H L nizke otaCky (nesmu sa menit)
H vysoké otacky (nesmu sa menit)
T T volnobezné otacky
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame Vam vela zabavy a uspechov pri praci s Va-
$im novym vyrobkom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku nerudi podla platného zakona

o ru€eni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

vyrobku alebo budu spdsobené tymto vyrobkom pri:

* neodbornom zaobchadzani,

* nedodrziavani navodu na obsluhu,

» opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi od-
bornikmi,

* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych die-
lov,

* pouzivani v rozpore s uréenim,

Dodrziavajte:

Navod na obsluhu je su€astou tohto vyrobku. Ob-
sahuje dblezité pokyny, ako mate s vyrobkom pra-
covat’ bezpecne, odborne a ekonomicky, ako mate
predchadzat nebezpelenstvam, uSetrit naklady na
opravu, znizit doby vypadkov a zvysit spolahlivost a
zivotnost vyrobku. Okrem bezpe€nostnych ustanove-
ni tohto navodu na obsluhu musite bezpodmienecne
dodrziavat predpisy svojej krajiny platné pre prevadz-
ku vyrobku.

Pred pouzitim vyrobku sa oboznamte so vSetkymi
pokynmi na obsluhu a bezpe&nostnymi upozornenia-
mi. Vyrobok prevadzkujte len tak, ako je popisané, a
v uvedenych oblastiach pouzitia. Navod na obsluhu
uchovavajte na bezpe€nom mieste a pri odovzdavani
vyrobku tretim osobam odovzdajte vSetky dokumenty.

2. Popis vyrobku (obr. 1 — 18)

1. Prednd rukovat

2. Predny kryt vzduchového filtra

3. Uzaver pre kryt vzduchového filtra
4. Zadny kryt vzduchového filtra

5. Plynova paka

6. Blokovanie plynovej paky

7. Zadna rukovat

8. Packa pre studeny Start (sytic)

9. Zapinac/vypinac

10. Uzaver palivovej nadrze

11. Startovacie tiahlo

12. Obezné kolesa

13. Chranic rezacieho brusneho kotuca
14. Upinacia skrutka

15. Vonkajsia upinacia priruba

16. Diamantovy rozbrusovaci kotu¢

17. Podlozka pre upinaciu prirubu
18. Vnutorna priruba

19. Skrutka na regulaciu vody

20. Hadica na vodu

21. Rychlospojka

22. Predny kryt remena

22a. Imbusova skrutka

23. Upevriovacie matice pre zadny kryt remena
24. Zadny kryt remena

24a. Plechovy drziak

24b. Imbusova skrutka

25. TImi€ zvuku

26. Klinovy remen

27. Prednaremenica

27a. Imbusova skrutka

28. Napinac remena

29. Skrutka so Sesthrannou hlavou
30. Konektor zapalovacej svie¢ky
31. Kryt zapalovacej svieCky

32. KIu¢ na zapalovacie svieCky
33. Vidlicovy kfug vel. 16/18

34. Vidlicovy kfug vel. 10/12

35. Krizovy skrutkoval

36. Imbusovy kfu€¢ 5 mm

37. Imbusovy kfu€¢ 4 mm

38. ZmieSavacia nadoba

39. Benzinovy filter

40. Vzduchovy filter

40a. Filter na penu

3. Rozsah dodavky (obr. 1)

Pol. Pocet Oznacenie

16 1x Diamantovy rozbrusovaci kotué
20 1x Hadica na vodu
21 1x Rychlospojka vodovodnej pripojky
26 1x Klinovy remen
32 1x KIa¢ na zapalovacie sviecky
33 1x Vidlicovy klu¢ vel. 16/18
34 1x Vidlicovy klu¢ vel. 10/12
35 1x Krizovy skrutkova¢
36 1x Imbusovy kla€ 5 mm
37 1x Imbusovy k'€ 4 mm
38 1x ZmieSavacia nadoba paliva
39 1x Benzinovy filter
40 1x Vzduchovy filter
41 1x Originalny navod na obsluhu
1x Rozbrusovacka

4. Pouzitie v sulade s uréenim

Benzinova rozbrusovacka slUZi na rezanie asfaltu a
beténu v sulade s velkostou stroja pri dodrzani vSet-
kych technickych hraniénych hodnét a bezpenost-
nych predpisov.
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Diamantové rozbrusovacie kotu€e su vhodné na re-
zanie nasledujucich materialov:

- asfalt,

- betén,

- kamen (tvrda hornina),

- abrazivny beton,

- hlinené tehly,

- keramickeé trubky,

- kujna liatina.

Iné materialy nerezte — nebezpecenstvo urazu!

VAROVANIE: Material obsahujuci azbest sa nesmie
opracovavat! Nespracuvajte ziadne materialy, ktoré
mézu byt zdraviu Skodlivé (napr. azbest). Azbest je
rakovinotvorny.

Stroj nie je vhodny na rezanie dreva ani drevenych
predmetov.

Stroj sa mdze pouzivat iba v sulade so svojim urcCe-
nim.

Kazdé iné pouzitie presahujuce ur€enie je povazo-
vané za pouzivanie v rozpore s ur¢enim. Za Skody z
neho vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu
ruci pouzivatel/obsluha a nie vyrobca.

Pouzivat sa smu iba rozbrusovacie kotuce, ktoré su
vhodné pre vyrobok. Nikdy nepouzivajte pilové kotu-
¢e, nastroje z tvrdokovu, zachranarske nastroje, na-
stroje na rezanie dreva ani

iné ozubené nastroje — nebezpelenstvo smrtelnych
zraneni! Na rozdiel od rovnomerného odstrafiovania
Castic pri pouziti rozbrusovacich kotu€ov sa zuby pilo-
vého kotu€a mézu polas rezania zaseknut do materi-
alu. To ma za nasledok agresivne spravanie pri rezani
a mdze viest k nekontrolovanym, mimoriadne nebez-
pe¢nym reak&nym silam (silnému narazu) pristroja.
Sucastou pouzivania v sulade s uréenim je aj dodr-
Ziavanie bezpecénostnych upozorneni, ako aj navodu
na montaz a prevadzkovych pokynov v navode na
obsluhu.

Osoby, ktoré obsluhuju vyrobok a vykonavaju jeho
udrzbu, musia byt oboznamené s vyrobkom a pou-
¢ené o moznych nebezpec&enstvach.

Okrem toho sa musia ¢o najdékladnejSie dodrziavat
predpisy na zabranenie urazom.

Musia sa dodrziavat’ aj iné vSeobecné pracovno-le-
karske a bezpe€nostno-technické pravidla.

Pri Skodach vzniknutych v désledku zmien na stroji
sa vylu€uje zaruka vyrobcu.

4.1 Nepovoleni operatori:

Osoby, ktoré nie su oboznamené s tymto navodom
na obsluhu, deti, mladistvé osoby, ako aj osoby pod
vplyvom alkoholu, drog alebo liekov, nesmu pristroj
pouzivat.

Narodné regulacie mézu obmedzit pouzitie pristroja!
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Dbajte, prosim, na to, ze nase pristroje neboli v su-
lade s uréenim skonsStruované na komeréné, reme-
selné ani priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouzi-
va v komerénych, remeselnych alebo priemyselnych
podnikoch, ako aj na podobné &innosti, nepreberame
Ziadnu zéaruku.

5. Bezpecnostné upozornenia

DOLEZITE!

PRED POUZITIM POZORNE PRECITAJTE A
USCHOVAJTE PRE DALSIE POUZITIE.

Navod na obsluhu obsahuje délezité pokyny, ako
bezpelne a odborne pracovat s benzinovou rozbru-
sovackou a ako mozno zabranit nebezpefenstvam.

/A NEBEZPECENSTVO

Pre bezprostredne hroziace nebezpelenstvo, ktoré
vedie k tazkym telesnym poraneniam alebo k smrti.

| A VAROVANIE |

Pre moznu nebezpeénu situaciu, ktord by mohla
viest' k tazkym poraneniam alebo k smrti.

| A OPATRNE

Upozornenie na moznu nebezpelnu situaciu, ktora
méze viest k lahkym poraneniam.

Upozornenie nha moznu nebezpelnu situaciu, ktora
méze viest k vecnym Skodam.

5.1 VSeobecné bezpecnostné upozornenia

| A VAROVANIE

Budte neustéale pozorni, davajte pozor na to, ¢o ro-
bite, a s pristrojom pracujte rozumne. Nepouzivajte
pristroj, ak ste unaveni alebo ste pod vplyvom drog,
alkoholu &i liekov. Jedina chvilka nepozornosti pri po-
uzivani pristroja méze viest k zavaznym zraneniam.

Zabrarte chybnym pouzivaniam, pouzivajte stroj len
tak, ako je to opisané v ,Pouzitie v stlade s uréenim®.

» Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na
obsluhu vasho pristroja a dbajte obzvlast na bez-
pecnostné upozornenia.

» Vystrazné a informacné Stitky umiestnené na pri-
stroji poskytuju délezité upozornenia tykajuce sa
bezpeclnej prevadzky.

» Okrem upozorneni v navode na obsluhu prihliadaj-
te aj na vSeobecné bezpecfnostné predpisy a pred-
pisy na prevenciu proti nehodam.

» Baliace félie uchovavajte mimo dosah deti, vznika
nebezpecenstvo zadusenia!
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Nedostato¢ne informovana obsluha mézZe ohrozit
samu seba a iné osoby v dosledku neodborného
pouzitia. Obsluha je zodpovedna za tretie osoby.
Pri manipulacii s pristrojom budte velmi opatrni.
Pracujte rozumne a venujte velku pozornost tomu,
€o robite.

Nepracujte dihSie ako 10 minut na jednom kuse.
Medzi pracovnymi pohybmi sa odporuc¢a prestavka
10 — 20 minut.

Pristroj poziciavajte iba pouzivatelom, ktori maju s
pristrojom skusenosti. Navod na obsluhu je potreb-
né odovzdat.

Niektoré rezacie ulohy si vyzaduju Specialne $ko-
lenie a zvlastne zru€nosti. Ak mate pochybnosti,
obratte sa na odbornika.

Prvi pouzivatelia musia byt pouceni, aby sa oboz-
namili s vlastnostami pristroja.

Pristroj sa musi v pripade nepouzivania odstavit
tak, aby nikto nebol ohrozeny. Zaistite pred neo-
pravnenym pristupom.

Pouzivatel pristroja je zodpovedny za vSetky ne-
hody a nebezpec&enstva, ktoré by mohli ohrozit iné
osoby alebo ich majetok.

Deti, mladez a osoby so znizenymi fyzickymi, sen-
zorickymi alebo mentalnymi schopnostami nesmu
vyrobok pouzivat. Vynimky vznikaju len pre mladez
nad 16 rokov v ramci vzdelavania pod dohfadom
odbornika.

Elektricka zapalovacia sustava pristroja vytvara
malé elektromagnetické pole. Ak nosite kardiosti-
mulator alebo podobné implantaty, prekonzultujte
to pred pouzivanim pristroja s Vasim lekarom, aby
ste zabranili zdravotnym rizikam.

Davajte pozor, pri nespravnej udrzbe, pouzivani
neschvalenych nahradnych dielov alebo odstrane-
ni alebo uUprave bezpeénostnych zariadeni méze
dojst ku Skodam na pristroji a tazkym poraneniam
0s6b, ktoré s pristrojom pracuju.

Pouzivanie redukénych a vretenovych puzdier je
nepripustné.

Pri pouzivani rozbrusovacich kotu¢ov z diamantu
a/alebo nitridu béru sa vzdy musi rezat namokro (s
pouzitim vody) vzdy, ked je to mozné.

Pri rozbrusovacich kotu¢och s viazanym brusivom
nepouzivajte vodu, pokial to vyrobca rozbrusova-
cieho kotuc¢a vyslovne neuviedol.

Pouzivat sa smu len rozbrusovacie kotuce, ktoré spi-
faju narodné alebo regionalne normy/predpisy, ako
napriklad EN 13236 alebo EN 12413 alebo ANSI| B7.1.
Vyberte rozbrusovacie kotuc¢e podla svojho zamys-
laného pouzitia. Skontrolujte, &i je rozbrusovaci
kotu€ vhodny pre prisluSny material, €i stroj nepre-
kraCuje maximalne prevadzkové otacky rozbruso-
vacieho kotu&a a &i je rozbrusovaci kotu¢ v ramci
svojho limitu Zivotnosti.

Informujte sa o existujucich norméach pre rozbru-
sovacie kotuce a pouzivajte vyluéne rozbrusova-
cie kotuce, ktoré zodpovedaju platnym normam.

Varujeme vyslovne pred moznymi rizikami, ktoré
su spojené s pouzivanim rozbrusovaci rozbrusova-
cich kotucov, ktoré nezodpovedaju normam.

Stroj sa nesmie pouzivat, ak su pritomné horfavé lat-
ky a plyny a nie je zabezpec€ené dostatocné vetranie.

5.2 Osobné ochranné prostriedky (OOP)

/A NEBEZPECENSTVO

Vzdy noste osobné ochranné prostriedky (OOP)!

Noste ochrannu prilbu s ochranou tvare resp. s
ochrannymi okuliarmi a ochranou sluchu.

Noste tesne priliehajuci ochranny odev.

Noste protiSmykovu bezpe€nostnu obuv.

Noste ochranné rukavice.

Zabrante vofnému odevu, ktory sa méze zachytit.
Nenoste ziaden $8al, kravatu a Sperky!

Pri dlhych vlasoch pouzivajte sietku na vlasy!

Pri vSetkych pracach noste ochrannu prilbu. Tato
ponuka ochranu pred padajacimi predmetmi.
Ochrannu prilbu pravidelne kontrolujte ohfadom
poskodeni. Najneskér po 5 rokoch sa tato musi vy-
menit. Pouzivajte len otestované ochranné prilby.
Aby ste zabranili poraneniam o€i, musite neustale
pri pracach s pristrojom nosit ochranu tvare, resp.
ochranné okuliare, podfa normy EN 166.

Vzdy noste ochranu sluchu. Hluk vychadzajuci z
pristroja moze viest k poSkodeniam sluchu.

Noste hrubé ochranné rukavice z odolného materi-
alu, ako napr. z koze.

V pripade tvorby prachu vzdy noste ochranni mas-
ku proti prachu. Po€as prace méze vzniknut prach,
pary a dym — nebezpec&enstvo pre zdravie!

5.3 Skladovanie a preprava

Pristroj pred kazdou prepravou vypnite aj pri krat-
kych trasach.

Poc&as prepravy zaistite stroj (aj vo vozidlach) proti
preklopeniu, aby ste zabranili strate paliva, Skodam
alebo poraneniam.

Pristroj nikdy neprepravujte s namontovanym roz-
brusovacim kotu¢om — nebezpec&enstvo zlomenia!
Pristroj noste len za prednu rukovat. Rozbrusovaci
kotu€ ukazuje pritom smerom dozadu, pre€ od tela
(pozri obr. 19).

Horuci timi€ zvuku drzte dalej od tela. Vznika ne-
bezpelenstvo popalenial

Cistite a udrzujte pristroj pred uskladnenim.
Pristroj skladujte na ¢istom a suchom mieste. Zaisti-
te aj pred neopravnenym pristupom.

5.4 Bezpecnost okolia

Narodné al/alebo komunalne predpisy moZu
obmedzit &asovo pouzivanie pristrojov po-
hananych motorom, ktoré vytvaraju hluk.
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Pre viac informacii kontaktujte vasu komunalnu
spravu.

» Pristroj sa nesmie prevadzkovat vo vnutornych
priestoroch alebo zle vetranych priestoroch. Vznika
nebezpecdenstvo zadusenia v désledku jedovatych
spalin/vyparov z mazacieho oleja.

» Pri nevolnosti, bolestiach hlavy alebo poruchach

videnia a tiez pri zavratoch okamzite prestante pra-

covat. Tieto symptédmy mézu byt okrem iného spo-
sobené prili§ vysokou koncentraciou spalin. Po€as
prace méze vznikat aj prach, napr. drevny prach,
vypary a dym. Je potrebné pri tom zabezpedit lep-

Sie vetranie a nosit protiprachovi masku.

Vykonavaijte prace len za denného svetla.

Nepracujte tiez v nepriaznivych poveternostnych

podmienkach, ako je napr dazd, sneh alebo vietor.

Tu vznika zvysené riziko nehody.

Pracovny priestor udrziavajte Cisty a upratany.

* Nezucastnené osoby (predovSetkym deti a zviera-
ta) drzte po€as pouzivania pristroja minimalne 15
m od pracovnej oblasti. Pri nepozornosti mézete
stratit’ kontrolu nad pristrojom.

* Pred zaciatkom vykonavania prace sa uistite, Ze
sa v nebezpeclnej zéne nezdrziavaju ziadne osoby,
zvierata alebo vecny majetok.

» Ak sa nachadzate vo velmi horlavom prostredi, ako

je napr. praca na suchej trave atd., majte vzdy pri-

pravené hasiace prostriedky. Vznika nebezpecen-
stvo poziaru!

Vypracte pracovnu oblast, dbajte na prekazky,

jamy a diery.

5.5 Plnenie paliva

» Benzin je velmi lahko horfavy. Pri tankovani udrzuj-
te vzdialenost od otvoreného ohha a nefajcite pri
tom. Vznika nebezpelenstvo poziaru!

» Dbaijte na to, aby sa nerozlial benzin. Benzin sa ne-
smie dostat' do pddy. Ako pomdcku pouzite vhodné
podlozky.

» Tankujte len v dobre vetranych oblastiach. Benzino-
vé vypary sa mozu lahko vznietit alebo vybuchnut.

» Pred tankovanim vypnite motor a nechajte pristroj
vychladnut. Ak sa benzin rozlial, okamzite vycistite
zasiahnuté miesta. Nedovolte, aby sa palivo dosta-
lo na vas odev, v opaénom pripade ho okamzite
vymeirite.

« Zabrarte kontaktu benzinu alebo mazacich latok
(olej) s pokozkou a o€ami.

» Nevdychujte benzinové pary/vypary z mazacieho
oleja.

» Dbaijte na netesnosti. Ak benzin vyteka, nespustaj-
te motor. Vznika nebezpecenstvo popalenin.

» Opatrne otvorte uzaver palivovej nadrze, aby sa
mohol pomaly odburat’ vznikajuci pretlak a nevy-
strekol pritom Ziaden benzin.

» Pred dal$im naStartovanim pristroja ho natankujte
vo vzdialenosti minimalne 3 m.
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5.6 Pred uvedenim do prevadzky

| A VAROVANIE

Vzdy vykonajte kontroly pred uvedenim do prevadzky
a pri vypnutom motore.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte pristroj a po pade
na podlahu skontrolujte stav bezpe&ny pre prevadzku.
Skontrolujte, i vSetky pohyblivé diely pracuju bez-
chybne. Pri¢inou mnohych nehéd je nespravna
udrzba nastrojov.

Nechajte poSkodené diely opravit' kvalifikovanym od-
bornym personalom.

Pouzivajte pristroj a prislusenstvo len v sulade s tymi-
to pokynmi. Zohladnite pritom pracovné podmienky a
vykonavanu ¢€innost. Pouzivanie naradia s motorom
na iné ako predpisané pouzivania méze viest' k ne-
bezpelnym situaciam.

» Dbaijte na netesnosti. Ak benzin vyteka, nespustaj-
te motor. Vznika nebezpecenstvo popalenin.

« Skontrolujte plynovi paku a blokovanie plynovej
paky ohladom lahkosti chodu. Plynova paka sa musi
spatne odpruzit do svojej vychodiskovej polohy.

» Skontrolujte zapina€ a vypinag, ¢€i funguje.

» Skontrolujte konektor zapalovacej svieCky; ak je
konektor uvolneny, mézu vzniknut iskry, ktoré by
mohli zapdlit vytekajuce palivo. Nebezpec&enstvo
poziaru.

« Skontrolujte, €i sa v nadrZi nachddza dostatok paliva.

» Skontrolujte, i su rukovéati Cisté, suché a zbavené
oleja a nedistoty.

» Skontrolujte poSkodenie, pevné ulozenie a smer
otacania rozbrusovacieho kotuca.

» Skontrolujte pevné uloZenie ochrany.

5.7 Pocas prevadzky

* Pri citefnych zmenéach spravania pristroja ho okam-
Zite vypnite.

* Ak hrozi nebezpelenstvo, resp. v nidzovom pri-
pade, ihned vypnite motor — prestavte vypina¢ do
polohy STOP, resp. 0.

» Nedovolte, aby pristroj spadol a nenarazajte nim
do prekazok. Ak bol pristroj vystaveny namahaniu
v rozpore s uréenim, bezpodmienecne skontrolujte,
Ci je v bezpe€nom prevadzkovom stave.

» Dbajte na bezchybny chod naprazdno. Rozbruso-
vaci kotu€ sa v chode naprazdno nesmie otacat. Ak
sa rozbrusovaci kotu¢ v chode naprazdno otaca,
nechajte ho opravit Specializovanym predajcom.

« Pristroj pouzivajte iba vtedy, ked stojite na pevnom,
bezpe¢nom a rovnom podklade. Vyhybajte sa ab-
normalnemu drzaniu tela. Klzky podklad alebo ne-
stabilna plocha na statie (napr. Na rebriku), méze
viest k strate rovnovahy alebo k strate kontroly nad
pristrojom. Zaistite si bezpecny postoj a vzdy udrzia-
vajte rovnovahu. Vdaka tomu budete moct pristroj
lepSie kontrolovat pri neo¢akavanych situaciach.
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* Nepracujte nad vysSkou ramien.

» Nikdy nevykonavajte prace sami. V pripade nudze
musi byt niekto nablizku.

* Pristroj vzdy drzte pravou rukou za zadnu rukovat a
lavou rukou za prednu rukovat (pozri obr. 9). To plati
aj pre lavakov! Drzanie s opaénym pracovnym ucho-
penim zvysuje riziko poraneni a nesmie sa pouzivat.

» Nepracujte jednou rukou. Stroj vedte len obomi ru-
kami a s pevnym uchopom na oboch rukovéatiach.

» Varovanie! Stroj vypusta pocas prevadzky vyfuko-
vé plyny, ktoré obsahuju uhlovodiky a benzén. Pri
praci na svahoch, v jamach a pod. vzdy zabezpe¢-
te dostato¢né vetranie. Nebezpecfenstvo ohrozenia
Zivota v dosledku otravy.

» Poc&as pouzivania alebo v bezprostrednej blizkosti
pristroja nefajcite. Nebezpelenstvo poziaru!

» Skontrolujte pracovisko ohfadne potrubi alebo
elektrickych vedeni.

* Nenechavajte motor bezat bez dozoru. Vzdy ho
vypnite.

* Pred odloZenim pristroja na zem vzdy vypnite mo-
tor a nechaijte rozbrusovaci kotu¢ zastavit.

5.8 Vibracie

| A VAROVANIE

Zabrante rizikdm vibracii, napr. riziku ochorenia bie-
lych prstov (poruchy obehového systému).

Syndrom bielych prstov je cievne ochorenie, pri kto-
rom sa v zachvatoch kf€ovito stahuju cievy na prs-
toch na rukach a nohach. K symptémom patria: ne-
citlivost, strata citlivosti, brnenie, svrbenie, bolest,
slabnutie, zmena farby alebo stavu koze. Postihnuté
oblasti uz nie st dostato¢ne zasobované krvou a pre-
to sa zdaju extrémne bledé. Casté pouZivanie vibru-
jucich nastrojov méze u osbb, ktorych prekrvenie je
naruSené (napr. fajciari, diabetici), vyvolat nervové
poskodenia.

Ak spozorujete neobvyklé zhorSenia stavu prstov,
okamzite ukongite pracu a vyhladajte lekara. Pri oso-
bach, ktoré pristroj pouzivaju dlhodobo a pravidelne,
preto odporu¢ame, aby podrobne pozorovali stav
svojich ruk a prstov.

V zaujme zniZenia nebezpecenstiev k tomu dbajte na

nasledujuce upozornenia:

» Prave v chladnom pocasi udrziavajte svoje telo a
najma ruky v teple.

» Pravidelne si robte prestavky a pohybujte pritom
rukami, aby ste podporili ich prekrvenie.

» Obmedzte pouzitie nastrojov s vysokymi vibraciami
za den a rozloZte ho na viac dni. Urobte si pracovny
plan, ktory obmedzuje vibraéné zatazenie.

» Pravidelnou udrzbou a pevnymi dielmi na pristroji sa
postarajte o ¢o najmensie vibracie pristroja. Opot-
rebované konstrukéné diely bezodkladne vymerite.

» Pravidelne menite pracovnu polohu.

* Ak sa stroj nasadzuje, resp. pouziva CastejSie,
spojte sa s vasSim Specializovanym predajcom a
pripadne si obstarajte antivibraéné prislusenstvo
(rukovéte).

5.9 Bezpecnostné funkcie rozbrusovacky (obr. 1)
» Blokovanie plynovej paky (6) zabrariuje nahodné-
mu zrychleniu motora. Plynovu paku je mozné stla-

Cit, len ked je stlacené blokovanie plynovej paky.

» Ochrana rozbrusovacieho kotu¢a (13) chrani pouZzi-
vatela rozbrusovacky takto:

- Ochrana pred iskrami a trieskami: zabrafuje
tomu, aby iskry a triesky vytvarané pri rezani
odleteli smerom k pouzivatelovi a spbdsobili mu
zranenie.

- Zabranenie kontaktu: takmer Uplnym uzavretim
rozbrusovacieho kotu¢a sa znizuje riziko nahod-
ného kontaktu pouzivatela s rotujucim kotu¢om,
¢im sa predchadza reznym poraneniam.

- Ochrana pri poSkodeni: v pripade zlomenia roz-
brusovacieho kotu€a zadrzi ochrana rozbrusova-
cieho kotu¢a ulomky a ochrani pouzivatela pred
pripadnymi poraneniami.

5.10 Vhodné opatrenia proti spatnému narazu
Pri praci s rozbrusovackou mbze déjst’ k nebezped-
nému spatnému narazu alebo odtiahnutiu.

| A VAROVANIE

Nebezpecenstvo v désledku spatného narazu

Pri pracach davajte pozor na spatny naraz pristroja.

Hrozi zvySené nebezpecenstvo poranenia.

Pri spatnom naraze (kickback) sa rozbrusovaci kotu¢

nahle a nekontrolovane vymrsti smerom k pouziva-

tefovi.

Spéatny néraz vnikne, ked sa:

¢ rozbrusovaci kotu¢ zasekne,

» rozbrusovaci kotu€ pouziva najma v hornej Stvrtine,

» rozbrusovaci kotu¢ silno spomali v désledku trecie-
ho kontaktu.

Spétny naraz je désledkom nespravneho alebo chyb-
ného pouzivania. Je mozné sa mu vyhnut prostred-
nictvom bezpecénostnych opatreni uvedenych v na-
sledujucom popise:

 Pristroj pevne drzte obidvomi rukami, pricom pal-
ce a prsty obopinaju rukovéti. Svoje telo a ramené
uvedte do polohy, v ktorej dokazete odolat’ silam
spatného narazu. Ak sa vykonaju vhodné opatre-
nia, pouzivatel dokaze ovladnut sily spatného na-
razu. Pristroj nikdy nepustajte.

* Vyhnite sa abnormalnemu drzaniu tela a nepracuj-
te nad vyskou ramien.

« Nepracujte v hornej Stvrtine rozbrusovacieho kotuca.

* Rozbrusovaci kotu¢ zavadzajte do rezu opatrne,
aby sa nevzpriecil alebo nenarazil.
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* Vyhnite sa klinovému efektu, odrezana ¢ast ne-
smie spomalovat rozbrusovaci kotug.

* Rezané predmety nesmu lezat duté a musia byt
vzdy zaistené proti skiznutiu, odvalovaniu a vibra-
ciam.

* Vzdy dbajte na podlozie a podklad. (Drobivy ma-
terial)

» S diamantovym rozbrusovacim kotu€om vzdy pra-
cujte namokro. (Vodovodna pripojka)

5.11 Bezpe¢nostné opatrenia proti odtiahnutiu
(obr. 20 — 22)

| A VAROVANIE

Nebezpecenstvo v dosledku odtiahnutia.

Pristroj sa odtiahne od pouzivatela smerom dopredu,

ked sa rozbrusovaci kotu¢ dotyka rezaného predme-

tu zhora.

» Rozbrusovaci kotu¢ vedte rovno v reznej medzere,
aby sa nevzpriecil.

* Nebruste do stran.

* Nenaklanajte sa prili§ dopredu a nikdy nepracujte
nad rozbrusovacim kotu¢om.

* Pristroj pouzivajte len na rozbrusovanie.

» Najskér ur€ite smer rezania, az potom pracujte, nik-
dy nemernite smer rezania poCas brusenia.

» Na konci rezu sa uz pristroj neopiera o rozbruso-
vaci kotu€. Zachytte tiazovu silu. Pozor, strata kon-
troly.

» Odstrarite prekazky z drahy pred vodiacimi valCek-
mi. Prekazky mozu spdsobit’ vzprie€enie rozbruso-
vacieho kotuca.

5.12Zvyskové rizika

/A NEBEZPECENSTVO

NEBEZPECENSTVO PORANENIA!

Kontakt s rotujucim rozbrusovacim kotuéom moéze
viest' k smrtelnym reznym poraneniam.

Nikdy nesiahajte rukami do bezZiaceho rozbrusova-
cieho kotuca.

NEBEZPECENSTVO POPALENIA!
Rozbrusovaci kotu¢ a vyfukovy systém sa pocas pre-
vadzky zahrievaju.

5.13 Rozbrusovacie kotuce

Schvaélenie a vhodnost:

Pouzivajte iba rozbrusovacie kotuce, ktoré su schva-
lené narucné rezanie a vhodné pre prisluSny material.
Dbajtenaozna&enieauprednostiiujterezanienamokro.

Varovanie: pouzitie rozbrusovacieho kotuca, ktory
nie je urCeny pre ruéné rozbrusovacky, méze mat
vazne nasledky a prindSa so sebou zna¢né bezpec-
nostné rizika.
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Rozmery a vhodny tvar:

VonkajSi priemer kotu€a a priemer otvoru vretena
musia byt kompatibilné s vyrobkom. Ak su otvory
vretena poSkodené, kotu¢ je nepouzitelny.

Poziadavky na otacky:
Povolené otacky rozbrusovacieho kotu€a musia byt
rovnaké alebo vysSie ako maximalne otacky vyrobku.

Kontrola pred pouzitim:

Skontrolujte, &i pouzité kotu€e nevykazuju trhliny, vy-
lomenia, opotrebovanie, prehriatie alebo iné posko-
denie. PoSkodené alebo nekvalitné kotu¢e sa nesmu
pouzivat.

Zamedzenie nebezpecenstvam:

Kmitajuce diamantové rozbrusovacie kotu¢e okamzi-
te vymerite, pretoZze mézu spbsobit spatné narazy a
urazy. Nepouzivajte kotuce, ktoré spadli na zem ani
kotuce zo syntetickej zivice, ktorym uplynula doba
pouzitelnosti.

Pri manipulacii s kotaémi zo syntetickej zivice

dbajte na nasledovné:

» Zamedzenie vihkosti: absorpcia vihkosti vedie k ne-
vyvazenosti a zlomeniu kotuca.

* Nechladenie kvapalinou: nechladte vodou ani iny-
mi kvapalinami.

» Skladovanie: chrafite pred vysokou vlhkostou
vzduchu a dazdom.

» Dbaijte na Zivotnost: pouzivajte len do datumu mini-
malnej zivotnosti vyrazeného na prstenci.

6. Technické udaje

Hmotnost bez paliva,

bez rozbrusovacieho kotuca ................oooeeee. 11,5 kg
Hmotnost bez paliva,

s rozbrusovacim kotuc¢om ......................... cca 13,1 kg
Pouzitelna hibka rezu.........c.ccoccovveovvcceeeeenn 120 mm

Rozbrusovaci kottc:

Max.vonkajSi priemer .........cccccocieiiiiiiiiienies 350 mm
Priemer upinacieho otvoru..............ccccce... 25,4 mm
Max.rezna rychlost ...........ccoooiiiiiiiiiiiies 87,9 m/s
Max. otacky rozbrusovacieho kotuca ........ 5500 min-!

Minimalny vonkajsi priemer priruby
Priemer vretena...........cccco i
Max. otacky vretena
Utahovaci moment............ocoooiiiiiiiiiiines

Motor

Motor ... Jednovalcovy 2-taktny motor
Chladenie motora....... Chladeny vzduchom Zdvihovy
ODJEM . 65 cm’
Palivova nadrz...........cccccoeveeneee. cca 550 cm® (0,55 1)
Schvélené palivo.........ccccceeeenineen. ROZ 95, ROZ 98
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Schvéleny olej

pre dvojtaktné motory ............. ISO-L-EGD, JASO FD
ZmieSavaci pomer paliva ..........ccccceeieeiiiiieneeeee 40:1
Max. menovity vykon motora

podla ISO 7293 ..o 2,9 kw

Otacky pri chode naprazdno n,........ 3000 + 200 min-
Menovité otacky n . podla ISO 7293........ 9500 min™*

Zapalovacia svie€Ka..........ccceeiicieriiniiieeee. L7RTC
EmMIisSn@a norma........ccccooviiiiiiiiiiic e V
Hodnota emisii oxidu uhli¢iteho (CO,) stanovena po-
stupom typového schvélenia EU............ 908,4 g/kWh
Hluk

Hladina akustického tlaku Lp(A) podla

EN ISO 19432-1:2020 priloha B .................... 92,4 dB
Neistota Kp(A) ........................................................ 3dB
Hladina akustického vykonu LW(A)

EN ISO 19432-1:2020 priloha B ........cccccooeenene 111 dB
Neistota KW(A) ....................................................... 3dB

Udaje o emisiach hluku podla zékona o bezpeé&nosti
vyrobkov (ProdSG), resp. smernice o strojovych za-
riadeniach: Hladina akustického tlaku na pracovisku
méze prekrodit 80 dB.

V tomto pripade su potrebné opatrenia na ochranu
obsluhy proti hluku (napr. nosenie vhodnej a na to
uréenej ochrany sluchu, ako aj dodrziavanie pravidel-
nych prestavok).

Varovanie:

Upozorfiujeme na rizika zatazenia hlukom a odporu-
¢ame opatrenia na ich minimalizaciu. Na poziadanie
pripravime analyzu oktavovych pasiem, aby sme vam
umoznili vyber vhodnej ochrany sluchu.

Vibracia

Hodnota vibracie na zadnej rukovéti podla

EN ISO 19432-1:2020 priloha C ............... 9,822 m/s?
Hodnota vibracie na prednej rukovati podla

EN ISO 19432-1:2020 priloha C ............... 9,822 m/s?
Neistota K.......oooovviieeeeeee e 1,5 m/s?

| A VAROVANIE

Pri dlhSich pracach mdze z doévodu vibracii dojst’ v
rukach obsluhujucej osoby k porucham prekrvenia
(syndrém bielych prstov).

Syndrom bielych prstov je cievne ochorenie, pri kto-
rom sa v zachvatoch kf€ovito stahuju cievy na prs-
toch na rukach a nohach. Postihnuté oblasti uz nie
su dostato&ne zasobované krvou a preto sa zdaju ex-
trémne bledé. Casté pouZivanie vibrujticich vyrobkov
mébze u 0sOb, ktorych prekrvenie je narusené (napr.
fajciari, diabetici), vyvolat nervové poskodenia.

Ak spozorujete neobvyklé zhorSenia stavu prstov,
okamzite ukoncite pracu a vyhladajte lekara.

| A VAROVANIE |
Skuto€éna hodnota emisii vibracii po€as pouzivania
stroja sa méze odliSovat od hodnét uvedenych v na-
vode na obsluhu, resp. vyrobcom. Mézu to spdsobo-
vat’ nasledujuce ovplyviujuce faktory, ktoré sa maju
brat do uvahy pred kazdym pouzitim, resp. poc€as
kazdého pouzivania:

» Stroj sa pouziva spravne.

» Druh rezania, resp. obrabania materialu je spravny.

» Prevadzkovy stav stroja je v poriadku.

» Stav naostrenia rezného nastroja, resp. spravny
rezny nastroj.

* Rukovate, prip. volitelné vibraéné rukovate, su na-
montované a pevne upevnené na telese stroja.

7. Pred uvedenim do prevadzky

» Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

» Odstrante baliaci material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

» Skontrolujte, €i je rozsah dodavky kompletny.

 Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohfadom
poskodeni spbdsobenych prepravou.

* Obal podfa moznosti uschovajte az do uplynutia
zarucénej doby.

POZOR

Pristroj a obalové materialy nie su hrackami pre deti!
Deti sa nesmu hrat' s plastovymi vreckami, foliami a
malymi dielmi! Hrozi nebezpelenstvo prehltnutia a
zadusenia!l

Potrebné naradie:

 Vidlicovy kla¢ vel. 16/18 (33)

» Krizovy skrutkovac (35)

71 Montaz diamantového rozbrusovacieho kotu-

&a (16) (obr. 2 - 3)

Vzdy vykonajte montaz pri vypnutom motore.

| A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Vzdy noste ochranné rukavice, ked sa dotykate dia-

mantového rozbrusovacieho kotuca (16).

1. Vyskrutkujte upinaciu skrutku (14) vidlicovym klu-
¢om vel. 16/18 (33).

2. Odoberte kotu€ (17) a upinaciu prirubu (15).

3. Ocistite vnutorna prirubu (18), upinaciu prirubu
(15) a diamantovy rozbrusovaci kotu¢ (16) od ne-
Cistdt Cistou handriCkou.

4. Skontrolujte kazdy rozbrusovaci kotu¢, Ci nie je
poskodeny, ako napriklad trhliny, vylomenia alebo
zmeny sfarbenia.
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5. Nasadte diamantovy rozbrusovaci kotu¢ (16) cen-
tricky na vnutornu prirubu (18). Dbajte na smer
otacania! (Obr. 2)

6. Namontujte upinaciu prirubu (15), kotu¢ (17) a upi-
naciu skrutku (14) v zobrazenom poradi a smere.
(Obr. 2)

7. Zasunite skrutkova€ (35) do otvoru predného kry-
tu remena (22) a zaaretujte tym vreteno.

8. Teraz utiahnite upinaciu skrutku (14) vidlicovym
kfu¢om vel. 16/18 (33). Utahovaci moment cca
28,6 Nm.

9. Odstrante skrutkovac (35) z predného krytu reme-
na (22).

10. Skontrolujte vystredeny beh a pevné uloZenie dia-
mantového rozbrusovacieho kotuca (16).

7.2 Montaz, pripojenie a nastavenie chladenia
vodou (obr. 4)

Diamantové rozbrusovacie kotu¢e sa smu pouzivat
vyhradne na rezanie namokro.

1. Spojte hadicu na vodu (20) pomocou skrutkového
spoja s chladenim vodou na ochrane rozbrusova-
cieho kotuca (13).

2. Spojte hadicu na vodu (20) pomocou rychlospojky
(21) so zasobovanim vodou.

3. Nastavte mnozstvo vody pomocou skrutiek na
regulaciu vody (19) na oboch stranach vyrobku.

- Otocenie doprava: mensie mnozstvo vody (-)
- Otocenie dolava: va¢Sie mnozstvo vody (+)

4. Dbajte na to, aby mnozstvo vody bolo minimalne

0,6 I/min.

7.3 MiesSanie paliva
Motor sa musi prevadzkovat s palivovou zmesou
benzinu a motorového oleja pre dvojtaktné motory.

| A VAROVANIE

Zabrante priamemu kontaktu pokozky s palivom a
vdychovaniu vyparov z paliva.

Pouzivajte iba zmes bezolovnatého benzinu (min.
ROZ 95) a Specialneho 2-taktného motorového oleja
(JASO FD/ISO — L — EGD). Palivovu zmes namieSajte
podla tabulky na mieSanie paliva.

Do priloZzenej zmieSavacej nadoby napliite spravne
mnozstva paliva a oleja pre 2-taktné motory (38) (po-
zri ,Tabulka na mieSanie paliva“). Nasledne dobre
pretrepte zmieSavaciu nadobu (38).

7.3.1 Tabulka na miesanie paliva
Proces miesSania: 40 dielov benzinu na 1 diel oleja

Benzin .......cccoeeiiiiiiies olej pre 2-taktné motory
0,5 litra......ccovirierr s 12,5 ml
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7.4 Naplnenie paliva (obr. 5)
| A VAROVANIE

Palivo pliite len pri vypnutom a vychladnutom motore.

Vznika nebezpecéenstvo poziarul!

Tankujte len v dobre vetranom prostredi a vo vzdiale-

nosti min. 3 m od pracoviska.

Nefajcite.

1. Vzdy vycistite oblast okolo uzaveru palivovej
nadrze (10) pred plnenim, aby sa do palivovej
nadrZe nedostala Ziadna necistota. PouZite na to
suchu handru neuvolfiujucu vlakna.

2. Polozte vyrobok na bok tak, aby uzaver palivovej
nadrze (10) smeroval nahor.

3. Otacajte uzaver palivovej nadrze (10) proti smeru
hodinovych ruciciek a otvorte ho. Uzaver palivo-
vej nadrze (10) je pripojeny k poistke proti strate v
palivovej nadrzi a nemdze preto vypadnut.

4. Do palivovej nadrze nalejte spravnu palivovu
zmes. Pri tankovani nerozlievajte palivo a nenapl-
najte palivovu nadrz po okraj.

5. Okamzite rozliate palivo poutierajte.

6. Otoclte uzaver palivovej nadrze (10) v smere hodi-
novych ruciciek, aby ste ju uzavreli.

7.5 Vypustenie paliva

Palivovu nadrz vyprazdnujte len vonku alebo v

dobre vetranych miestnostiach. Dbajte na to, aby

sa do poédy nedostalo ziadne palivo (ochrana zi-

votného prostredia). Pouzite vhodnu podlozku.

1. Pod palivovou nadrzou drzte zachytnu nadobu.

2. Odskrutkujte uzaver palivovej nadrze (10) a od-
strante ho.

3. Uplne vypustite zmes benzinu a oleja.

4. Rukou opat pevne naskrutkujte uzaver palivovej
nadrze (10)

8. Uvedenie do prevadzky

| A OPATRNE

Dodrziavajte zakonné ustanovenia k nariadeniu na
ochranu proti hluku.

A Pozor!
Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vy-
robok Uplne zmontovat’!

Nikdy nepracujte bez spravne namontovanej ochrany
rozbrusovacieho kotucal!

Pracovné pokyny
Pred zacatim prace sa oboznamte so zaobchadza-
nim s benzinovou rozbrusovackou.
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Upozornenie:

Je potrebné kontrolovat emisie prachu priamo pri
zdroji, aby sa minimalizovali zdravotné rizika a zabez-
pecilo bezpe&né pracovné prostredie.

Pred kazdym pouzitim alebo po pade vyrobku je nut-
né ho dékladne skontrolovat, &i nie je poSkodeny. Ak
zistite nejaké poskodenie, musite ho okamzite opra-
vit vy alebo autorizované servisné stredisko. Pred
kazdym uvedenim vyrobku do prevadzky skontrolujte
nasledujuce body:

» pred zacatim prace skontrolujte pracovnu oblast,
¢i v nej nehrozi nebezpecenstvo (elektrické kable,
horlavé latky), pracovnu oblast zretelne oznacte
(napriklad umiestnite vystrazné tabule alebo ju za-
hradte),

» spravne uloZenie a smer otacania rozbrusovacieho
kotuéa,

» kontrola poSkodenia diamantového rozbrusovacie-
ho kotuca,

« funkcia spojky (rozbrusovaci kotu¢ sa v chode na-
prazdno nepohybuje),

« funkcia zapinaa/vypinaca,

« tesnost palivového systému,

* bezchybny stav a Uplnost ochrannych zariadeni a
rezacieho pripravku,

» pevné utiahnutie vSetkych skrutkovych spojov,

« lahkost chodu vSetkych pohyblivych dielov.

UPOZORNENIE
Vyrobok nema Startovaciu plynovu poistku.

Rezanie kovov

APOZOR!

Noste ochranu dychacich ciest podla predpisov!
Rezanie latok, z ktorych sa mézu uvolfiovat toxic-
ké latky, sa méze vykonavat' len po ohlaseni a pod
dohfadom zodpovednych organov alebo poverenej
osoby.

AOPATRNE!

Kovy sa v mieste kontaktu zahrievaju a tavia rychlym
ota¢anim rozbrusovacieho kotu¢a. Ochranu rozbru-
sovacieho kotuga natocte €o najviac nadol, aby ste
odletujuce iskry nasmerovali ¢o najviac dopredu,
mimo operatora (zvySené riziko poziaru!).

» Ur€ite reznu Skaru, oznacte ju a priloZte rozbru-
sovaci kotu¢ k materialu so strednymi otackami a
pokracujte v rezani s plnym plynom a zvySenym
tlakom az po vyrezani vodiacej drazky.

* Rez vedte len rovno a kolmo, aby nedoslo k vzprie-
¢eniu, inak sa kotu¢ moéze zlomit.

» Bezpecny a hladky rez najlepSie dosiahnete taha-
nim, resp. pohybovanim vyrobku sem a tam. Nepo-
suvajte rozbrusovaci kotu¢ do materialu.

» Masivne kruhové tyce rezte radSej postupne.

» Tenké rury mdzete jednoducho odrezat klesajucim
rezom.

» OSetrite rary s velkym priemerom, ako napriklad
masivne tyCe. Aby ste zabranili vzprie€eniu a lep-
Sie kontrolovali proces rezania, nedovolte, aby sa
rozbrusovaci kotu¢ zaboril prili§ hlboko do materia-
lu. Vzdy rezte na plocho po celom obvode.

» Opotrebované rozbrusovacie kotu¢e s malym prie-
merom maju pri rovnakych otac¢kach mensiu obvo-
dovu rychlost a preto rezu horSie.

* Nosniky prierezu | alebo ocelové uholniky rezte v
krokoch.

» Pasova ocel alebo ocelové dosky sa rezu ako rury,
s plochych tahanim, s dlhou reznou plochou.

» Material pod napatim (podoprety alebo zamurova-
ny material) vzdy najskér trochu narezte na strane
tlaku a potom ho prerezte zo strany tahu, aby sa
rozbrusovaci kotu& nezasekol. Zaistite rezany ma-
terial proti padu!

8.1 Startovanie motora (obr. 6 - 9)

Pred naStartovanim sa vzdialte aspori 3 metre od
miesta tankovania. (Obr. 6)

Startovacie tiahlo (11) vZdy vytahujte rovno. Pevne
drzte rukovat' Startovacieho tiahla (11), ked sa Starto-
vacie tiahlo (11) opét vtiahne. Nikdy nenechajte Star-
tovacie tiahlo (11) rychlo sa vratit spat.

UPOZORNENIE

Vyrobok nema Startovaciu plynovu poistku.

» Preto deaktivujte vytiahnuti packu pre studeny
Start (|\|) (syti€) (8) len pomocou blokovania plyno-
vej paky (6) a plynovej paky (5).

» Packa pre studeny Start (syti¢) (8) potom automa-

ticky presko¢i do prevadzkovej polohy ,Teply Start®.

Vytiahnutu packu pre studeny Start (N) (syti€) (8)

jednoducho rukou nezasuvajte spat do polohy

L1eply Start“, inak by motor mohol nastartovat’ so

zvySenym chodom naprazdno.

Startovanie pri studenom motore

Nikdy nenechajte Startovacie tiahlo (11) vymrstit spat.

MbzZe to viest k poSkodeniam.

» PoloZzte rozbrusovacku na stabilny a rovny podklad.

* Prepnite zapina&/vypinac (9) do polohy I

» Vytiahnite packu pre studeny Start (sytic) (8) (|\|).

» Umiestnite svoju $pi¢ku topanky do zadnej rukovati
(7) (pozri obr. 8).

» Pevne drzte rozbrusovacku za prednu rukovat (1) a
pomaly vytiahnite Startovacie tiahlo (11) az po prvy
odpor.
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» Teraz rychlo pritahujte Startovacie tiahlo (11), kym
sa nenastartuje motor. Ak by sa motor nenastarto-
val, zopakujte proces. Kym je packa pre studeny
Start (syti€) (8) vytiahnuta (I\I), motor sa rozbehne
len nakratko a znova sa vypne.

* Len €o sa motor vypne, stlatte spolu blokovanie
plynovej paky (6) a plynovu paku (5). Packa pre
studeny Start (syti¢) (8) automaticky preskoci do
prevadzkovej polohy ,Teply Start“.

» Teraz znova rychlo potiahnite Startovacie tiahlo
(11), kym sa nenaStartuje motor.

Ak motor nenaskodi ani po viacerych pokusoch, pre-

Citajte si kapitolu ,Odstrafiovanie poruch®

UPOZORNENIE
Pri vysokych vonkajSich teplotach sa méze stat, ze je
nutné nastartovat’ aj pri studenom motore bez syti¢a

(8)!

OPATRNE!

Ak plynovu paku (5) stlagite spolu s blokovanim ply-
novej paky (6), zvysSia sa otacky motora a rozbruso-
vaci kotu¢ (16) sa za€ne otacat.

Startovanie pri teplom motore
(Vyrobok bol odstaveny menej ako 15 — 20 minut)

» PoloZzte rozbrusovacku na stabilny a rovny podklad.

* Prepnite zapina&/vypina¢ (9) do polohy I

» Umiestnite svoju $pi¢ku topanky do zadnej rukovati
(7) (pozri obr. 8).

» Pevne drzte rozbrusovacku za prednu rukovat (1) a
pomaly vytiahnite Startovacie tiahlo (11) az po prvy
odpor.

» Teraz opat prudko potiahnite Startovacie tiahlo (11).
Vyrobok by sa mal spustit po 1 — 2 potiahnutiach.
Ak sa vyrobok nespustil po 6 potiahnutiach, zopa-
kujte proces uvedeny v Casti ,Spustenie pri stude-
nom motore®.

Ak motor nenaskodi ani po viacerych pokusoch, pre-
Citajte si kapitolu ,Odstrafiovanie poruch®

8.2 Vypnutie motora

Postup pri nudzovom vypnuti
Ak je to potrebné, pristroj okamzite zastavte prepnu-
tim zapina€a/vypinaca (9) do polohy ,0%

Bezny postup

» Uvolnite plynovu paku (5). Motor dalej bezi rychlos-
tou pri volnobehu.

» Potom nastavte zapinac/vypinac (9) do polohy , 0

» Pockajte, kym sa rozbrusovaci kotu¢ zastavi.
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8.3 Nastavenie ochrany rozbrusovacieho kotuca
(13) (obr. 10)

AVAROVANIE
Ochranu rozbrusovacieho kotuéa (13) nastavujte
len pri vypnutom motore!

Uistite sa, ze je ochrana rozbrusovacieho kotu-
€a je spravne umiestnena a upevnena. To zahfiia
pouzitie medzivrstiev, vyber vhodnej priruby, ako
aj dodrzanie spravneho utahovacieho momentu.

Pri praci v roznych polohach méze byt potrebné pat-
ricné nastavenie ochrany rozbrusovacieho kotuca
(13). Postupujte pritom nasledovne:

1. Odstrante predny kryt remefia (22) uvolnenim
imbusovych skrutiek (22a) pomocou imbusového
kfuc¢a 4 mm (37).

2. Povolte imbusové skrutky (27a) pomocou imbu-
sového kfu¢a 5 mm (36).

3. Pevne drzte ochranu rozbrusovacieho kotuca (13)
za rukovat a nastavte ju do pozadovanej polohy
tahanim dopredu alebo dozadu.

4. Znova utiahnite imbusové skrutky (27a) a namon-
tujte predny kryt remenfia (22).

Upozornenie:

Nastavte ochranu rozbrusovacieho kotuc¢a tak, aby
zvysky rezania boli odvadzané pre¢ od operatora.
To prispieva k bezpecnosti operatora a znizuje riziko
poranenia odletujucimi ¢asticami.

8.4 Prevadzka v chode naprazdno

Pocas chodu naprazdno musi byt diamantovy roz-
brusovaci kotu¢ (16) zastaveny. Pravidelne kontroluj-
te, resp. korigujte nastavenie chodu naprazdno. Ak
sa rozbrusovaci kotu¢ v chode naprazdno napriek
tomu ota€a, nechajte ho opravit Specializovanym
predajcom.

UPOZORNENIE

Ak sa diamantovy rozbrusovaci kotu¢ (16) pohybuje
v chode naprazdno alebo motor pri ubrati plynu sam
od seba zhasne, musi sa vykonat nastavenie karbu-
ratora.

» Lavou rukou pevne drzte prednu rukovat (1).

» Pravou rukou pevne drzte zadnu rukovat (7). Dlai
pritom lezi na blokovani plynovej paky (6) a ukazo-
vak stlaca plynovu paku (5) (pozri obr. 9).

» Po jednom stlageni plynovej paky (5) bezi motor na
vofnobeh.

* Nechajte motor nakratko zahrievat.
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9. Zakladné pracovné pokyny

A VAROVANIE

9.1 Pouzivanie a zaobchadzanie

» Pred naStartovanim skontrolujte stav vyrobku, pre-
dovSetkym rezacieho kotu€a, ochranného krytu
rozbrusovacieho kotuc¢a a palivovych potrubi.

» Vykonavajte dékladnu udrzbu vyrobku. Skontroluj-
te, €i pohyblivé €asti funguju bezchybne a nie su
zablokované a €i nie su diely zlomené alebo natol-
ko posSkodené, Zze by mohla byt negativne ovplyv-
nena funkcia vyrobku. Pred pouzitim vyrobku dajte
poskodené diely opravit. Pri€inou mnohych urazov
je nespravna udrzba vyrobkov.

» Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
udrziavané rezné nastroje s ostrymi reznymi hrana-
mi sa menej zasekavaju a fahsie sa vedu.

» Ak by doSlo k blokade, tak vyrobok bezodkladne

vypnite. Pockajte, kym sa brusny kotu¢ zastavi.
Odstrarite konektor zapalovacej svieCky a nasad-
te si rukavice odolné proti porezaniu, aby ste od-
stranili prekazku. Ak je potrebné odstranit brasny
kotu¢, postupujte podla pokynov uvedenych v ka-
pitole Montaz.
Po odstraneni prekazky a opatovnej montazi sa
musi vykonat skusSobny chod. Ak sa pocas tohto
procesu objavia vibracie alebo mechanické zvuky,
preruste pracu a obratte sa na autorizované ser-
visné stredisko.

« Udrzbu vasho vyrobku nechajte vykonat kvalifiko-
vanym personalom. Pouzivajte iba nahradné diely
odporucené vyrobcom.

* Rez vzdy zacinajte pomaly a vyvijajte rovhomerny
tlak. Netlacte prili$ silno na vyrobok.

9.2 Bezpec€na praca

* Vyrobok udrzZujte v dobrom prevadzkovom stave,
aby ste sa vyhli poraneniam.

» Po pade skontrolujte vyrobok ohfadom zretefnych
8kéd alebo poruch.

» Vzdy pracujte s bezpe€nym drzanim tela.

» Nepracujte na rebriku — na nestabilnych miestach
— nad vySkou ramien — s jednou rukou — nebezpe-
Censtvo Urazu!

» Pravidelne menite pracovnu polohu. Pri dlh§om po-
uzivani vyrobku méze déjst ku poruche prekrvenia
rak v dosledku vibracii. Dobu pouzivania mézete
predizit vhodnymi rukavicami alebo pravidelnymi
prestavkami. Budte si vedomy toho, Ze vasa osob-
na predispozicia zlého krvného obehu, nizke von-
kajSie teploty alebo vysokeé sily prilnavosti skracuju
dobu pouzivania.

» Davajte pozor na klzkom, mokrom, zasnezenom
povrchu, na svahoch, na nerovhom teréne atd. —
hrozi nebezpedenstvo poSmyknutia!

» Nepracujte sami — vzdy sa drzte v hlasovom dosa-
hu dalSich oséb, ktoré vam mézu v pripade nudze
poméct. V pracovnej oblasti netolerujte Ziadne iné
osoby — dodrZujte dostato€ne velku vzdialenost od
inych oséb, aby ste sa chranili pred hlukom a vymr-
Stenymi dielmi. Pri pouzivani ochrany sluchu je po-
trebna zvySenéa pozornost’ a opatrnost — vnimanie
zvukov signalizujucich nebezpelenstvo (vykriky,
signalne tény atd.) je obmedzené.

* Pred rezanim vycistite oblast rezu od cudzich te-
lies, ako napriklad kamene, klince atd. Cudzie tele-
sa sa mOzu vymrstit’ a viest k zraneniam.

9.3 Vodiaca kladka (obr. 11)

Pouzitie vodiacej kladky zjednoduSuje vykonavanie
rovnych a rovnomernych rezov, napriklad za u¢elom:
» opravu poskodenia vozovky,

* rezanie dilataCnych Skar.

Ak sa vodiaca kladka tlaci cez predmety, diamantovy
rozbrusovaci kotu€ sa moze v reze vzprieit — nebez-
pecenstvo zlomenia!

10.Preprava

» Pocdas prepravy a pri zmene miesta prace vypnite
vyrobok.

» Vyrobok nikdy neprenasajte ani neprepravujte, ked
beZi motor, resp. rozbrusovaci kotu¢!

» Vyrobok prenasajte len za prednu rukovat' (1). Roz-
brusovaci kotu€ musi smerovat dozadu. Nedotykaj-
te sa timica zvuku (25) (nebezpelenstvo popalenia).

» Pri preprave na vacSiu vzdialenost pouzite furik
alebo vozik.

* Pri preprave vo vozidle dbajte na bezpe€né umiest-
nenie vyrobku, aby nemohlo vytiect palivo.

» Pri preprave vo vozidle demontujte rozbrusovaci
kotuc.

11. Cistenie a udrzba

Potrebné naradie:

* Imbusovy klG¢ 4 mm (37)

» KlUu¢ na zapalovacie svieCky (32)
* Vidlicovy kfug vel. 10 (34)

« Vidlicovy klU¢ vel. 13*

*= nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

VSetky pokyny ohladne udrzby a C&istenia sa musia
vykonavat pravidelne, resp. denne a pred kazdym
uvedenim do prevadzky. Neodborna udrzba moéze
mat za nasledok velké vecné Skody a tazké porane-
nia os6b. Ak pouzivatel nedokaze tieto prace vykonat
sam, mal by sa obratit na Specializovaného predajcu.
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| A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Pred Cistiacimi pracami vzdy vypnite vyrobok a vy-
tiahnite konektor zapalovacej svie€ky (30).

(pozri kapitolu 12,3).

Upozornenie

Po kazdom pouziti by sa mal vyrobok dékladne vy-
Cistit.

Vykonavaijte Cistiace a udrzbové prace len tak, ako je
to uvedené v tomto navode na obsluhu. Dalsie prace
musi vykonat odborny personal.

Udrzbové prace sa musia vykonavat pravidelne.

11.1 Cistenie motorovej jednotky

| A VAROVANIE

Nebezpecenstvo popalenia!
Nedotykajte sa horuceho timi¢a zvuku, valca a chla-
diacich rebier.

* Ochranné zariadenia, vzduchové S$trbiny a tele-
so motora udrziavajte podla moznosti bez prachu
a necistét. Vyfukavajte ich stlatenym vzduchom s
nizkym tlakom.

* Vyrobok pravidelne Cdcistite vlhkou handri¢kou
a trochou vyplachovacieho prostriedku. Dbajte na
to, aby sa do vnutra vyrobku nedostala voda.

11.2Cistenie vzduchového filtra (40) a filtra na
penu (40a) (obr. 16, 17)

Znedcistené vzduchové filtre znizuju vykon motora

vplyvom prili§ malého privodu vzduchu ku karbura-

toru.

Preto je nevyhnutna pravidelna kontrola. Vzduchovy

filter (40) a filter na penu (40a) by sa mali pravidelne

kontrolovat' a v pripade potreby vycistit.

Vzduchovy filter (40) sa pri velmi praSnom vzduchu

musi kontrolovat' EastejSie. Postupujte pritom nasle-

dovne:

1. Uvolnite imbusovu skrutku pomocou imbusového
kfuc¢a 4 mm.

2. Zlozte predny kryt vzduchového filtra (2).

Vyberte filter na penu (40a).

4. Uvolnite Styri imbusové skrutky pomocou imbuso-
vého klu¢a 4 mm (37).

5. Vyberte vzduchovy filter (40).

6. Vydistite filter na penu (40a) pod te¢ucou vodou a
vzduchovy filter (40) vyfuknutim.

7. Nechaijte filter na penu (40a) vyschnut na vzdu-
chu.

8. Zmontovanie sa vykonava v opacnom poradi.

w

Vzduchovy filter (40) a filter na penu (40a) nikdy ne-
Cistite benzinom ani horfavymi rozpustadlami.
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11.3Udrzba zapalovacej svieéky (obr. 18)

1. Demontujte vzduchovy filter (40) a filter na penu
(40a) podla opisu uvedeného v bode 12.2.

2. Zlozte kryt zapalovacej sviecky (31).

3. Vytiahnite konektor zapalovacej sviecky (30) tym,
Ze ho budete ota¢at dofava a doprava a zaroven
ho budete tahat. Konektor zapalovacej svieCky
(30) drzte a tahajte vyluéne za zastr¢ku. Nikdy
netahajte za kabel!

4. Zapalovaciu svie€ku uvolnite pomocou prilozené-
ho klu€a na zapalovacie svieCky (32).

5. Zmontovanie sa vykonava v opacnom poradi.

Vzdialenost elektrod = 0,6 — 0,7 mm (vzdialenost me-

dzi elektr6dami, medzi ktorymi sa tvoria zapalovacie

iskry). Skontrolujte zapalovaciu svie¢ku az po 10 pre-
vadzkovych hodinach ohladom znecistenia a vycisti-
te ho pripadne pomocou kefy z medeného drbtu.

Udrzbu zapalovacej sviecky vykonavajte kazdych 50

prevadzkovych hodin.

Upozornenie

Nechajte vykonat nastavenia karburatora (napr. otac-
ky pri chode naprazdno) len kvalifikovanému odbor-
nému personalu, aby ste zabranili poSkodeniam mo-
tora.

11.4Dopnutie klinového remena (26) (obr. 12, 13)

1. Odstrante predny kryt remefia (22) uvolnenim
oboch imbusovych skrutiek (22a).

2. Povolte skrutky so Sesthrannou hlavou (29) po-
mocou dodaného vidlicového kl't¢a vel. 10 (34).

3. Nazvy3enie alebo zniZenie napnutia remena ota-
Cajte napina¢ remena (28) pomocou vidlicového
kfu¢a vel.13 pozadovanym smerom.

4. Znovu utiahnite skrutky so Sesthrannou hlavou
(29).

11.5Vymena klinového remena (26) (obr. 12 — 14)

1. Odstrante predny kryt remefia (22) uvolnenim
oboch imbusovych skrutiek (22a).

2. Odstrante skrutky so Sesthrannou hlavou (29) po-
mocou dodaného vidlicového kl't¢a vel. 10 (34).

3. Demontujte zadny kryt remefa (24) odstranenim
upevnovacich skrutiek (23) pomocou vidlicového
klaca vel. 13.

4. Demontujte plechovy drziak (24a) odstranenim
imbusovej skrutky (24b). Pouzite na to imbusovy
kfa€ 4 mm (37).

5. Vymernte klinovy remen (26).

6. Montaz sa uskuto&riuje v opacnom poradi.

11.6 Vymena benzinového filtra (obr. 15)

1. Otvorte uzaver palivovej nadrze (10) a pretiahnite
benzinovy filter (39) pomocou dréteného hacika
(nie je v rozsahu dodavky) cez otvor.

2. Vytiahnite benzinovy filter (39) z palivového potru-
bia a vymerite ho za novy.
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11.7 Udrzbové intervaly

Tu uvedené udaje sa vztahuju na bezné podmienky
pouzitia. Pri tazSich podmienkach, ako napr. silna
tvorba prachu a dlhSie denné pracovné €asy sa musia

uvedené intervaly skratit.

12.0Oprava a objednavanie nahrad-
nych dielov

Po oprave alebo udrzbe sa uistite, Ze su namontova-
né vsetky bezpecnostné diely a v bezchybnom sta-
ve. Diely, ktoré m6zu spdsobovat nebezpelenstva,
uchovavajte mimo dosahu inych oséb a deti.

Pozor: Podla zakona o zodpovednosti za chyby
vyrobkov neru¢ime za chyby, ktoré boli spésobené
neodbornymi opravami alebo nepouzivanim original-
nych nahradnych dielov.

Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného od-
bornika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva.
Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v nasom ser-
visnom centre. Za tymto u€elom naskenujte QR kod
na titulnej strane.

Pripojky a opravy
Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vyko-
navat iba kvalifikovany elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujluce udaje:
* druh pradu motora,

* Udaje z typoveého §titka stroja,

* Udaje z typového Stitka motora.

Dolezité upozornenie pre pripad opravy:

V pripade zasielania vyrobku na opravu majte na pa-
mati, Ze vyrobok sa z bezpeénostnych dévodov musi
zasielat’ na servisnu stanicu bez oleja a paliva.

12.1 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest
nasledovné udaje:

* Oznacenie modelu

« Cislo vyrobku

+ Udaje typového titka

Nahradné diely/prislusenstvo €. art.:

Vzduchovy filter 5915201001
Spongia vzduchového filtra 5915201002
Klinovy remen 5915201003
Rozbrusovaci kotu¢ 5915201004
Hadica na vodu kompl. 5915201005

12.2 Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto vyrobku podlie-
haju nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo
prirodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely
su potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: motorovy olej,
zapalovacia svieCka, vzduchovy filter, palivovy filter,
diamantovy rozbrusovaci kotug, klinovy remen

* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

13.Skladovanie

Vyrobok a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste nepristupnom pre
deti.

Optiméalna skladovacia teplota sa nachadza medzi

5°Ca30°C.

Vyrobok skladujte v pévodnom baleni.

Vyrobok zakryte na ochranu pred prachom alebo vih-

kostou. Navod na obsluhu uschovaijte pri vyrobku.

* Odmontujte diamantovy rozbrusovaci kotu¢ (pozri
kapitolu 8.1).

* Pred dlh§im uskladnenim a pred odoslanim vyrob-
ku bezpodmienecéne dodrzte kapitolu 12. V kazdom
pripade vyprazdnite palivovu nadrz a spustite kar-
burator naprazdno.

» Pri skladovani rozbrusovacich kotucov postupujte
zv|ast starostlivo:

- Vycistite a dobre vysuste.

- Vzdy skladujte nalezato.

- Vlhkosti, mrazu, priamemu slneénému Ziareniu,
vysokym teplotam, resp. kolisaniam teploty, sa
musi zabranit, inak hrozi nebezpelenstvo zlo-
menia a vzniku triesok!

14.Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu

oy ° ; Baliace materialy sa daju recyk-
%@ %‘h é lovat. Prosim, likvidujte balenia
ekologicky.

O moznostiach likvidacie opotrebovaného pri-
stroja sa informujte na vasej samosprave alebo
Statnej sprave.

Paliva a oleje

» Pred likvidaciou pristroja sa musi palivova nadrz a
nadoba na motorovy olej vyprazdnit!

 Palivo a motorovy olej nepatria do domového odpa-
du, ale musia sa zbierat, resp. likvidovat oddelene!

» Prazdne olejové a palivové nadrze sa musia ekolo-
gicky zlikvidovat.
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15.Odstranovanie poruch

Porucha Mozna pric¢ina Naprava

Motor nenaskakuje Chybny postup pri Starte Dodrziavajte pokyny pre Start

Motor naskakuje, ale nema plny | Znecisteny vzduchovy filter Vyc¢istite vzduchovy filter

vykon

Motor bezi nepravidelne Nespravna vzdialenost elektréd na Vycistite zapalovaciu svie¢ku a nastavte
zapalovacej svietke vzdialenost elektréd alebo pouzite novu

zapalovaciu svie€ku

Zapalovacia svie€ka je Nespravne natavenie karburatora Nechaijte nastavit karburator a prip. vycistite

znecistena sadzami alebo je zapalovaciu svie€ku alebo vymerite za novu

vlhka
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A jelzések magyarazata

A késziilék hasznalata el6tt olvassa el a teljes lizemeltetési utmutatot.

Figyelmeztetés. Olvassa el, értse meg és tartsa be az 6sszes figyelmeztetést.

Mindig viseljen véddészemuiveget, hallasvédét és munkavédelmi sisakot.

Mindig viseljen csuszasmentes munkavédelmi cip6t, ha a készlléket hasznalja.

Amikor a készuléket hasznalja, mindig viseljen rezgés elleni védelemmel ellatott
védbkesztyt.

Mindig viseljen porvédd maszkot.

Mindig viseljen sziik szabasu védéruhat. A ruhanak nem szabad akadalyoznia Ont.
Munkaképeny hasznalata tilos

\ ﬂ A benzin rendkivil gyulékony, ne dohanyozzon, tartsa tavol a nyilt langtél és ne
/ ontse ki az izemanyagot.
‘ Ne hasznaljon sériilt szétvalasztd csiszoldkorongot. Rendszeresen ellenérizze az
esetleges sériléseket.
I
J A szétvalaszto csiszolokorongot egyenesen vezesse a vagasi hézagba és ne
T tartsa ferdén.
B
,’W Ne csiszoljon oldaliranyban. Kizardlag szétvalaszto csiszolast végezzen!
e W

Ne hasznaljon flirészlapot.

Figyelmeztetés. Karbantartasi munkalatok el6tt vegye le a gyertyapipat.

Figyelmeztetés. A kipufogdgazok mérgezbek, a motort ezért ne miikddtesse nem
szellbztetett terlileteken.
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Figyelmeztetés! A szétvalasztd csiszoldkorong megengedett fordulatszama
legalabb akkora kell legyen, mint az orso6 legnagyobb fordulatszama.

Figyelmeztetés! Szétrepul6 szikrak veszélye. Tlizveszély!

Figyelmeztetés! Visszacsapas (kickback) veszélye.

Figyelmeztetés! Behuzas vagy felkapaszkodas veszélye.

Figyelmeztetés! Forro fellletek - égési sériilés veszélye!

A készulék garantalt hangteljesitményszintje.

lenyomott allapot- a szivaté nem aktiv

kihuzott allapot - a szivato aktiv

Be-/kikapcsolo - ,ON”

Be-/kikapcsol6 - ,STOP”

Az ors6 forgasiranya.

szétvalaszto csiszoldkorong max. atmeérdje.

ors6 max. fordulatszama.

A termék megfelel a hatalyos eurdpai iranyelveknek.

A termék megfelel a vonatkoz6 szerbiai iranyelveknek.

AA

Porlaszté beallité csavarjai:

L alacsony fordulatszam (nem szabad maédositani)
H magas fordulatszam (nem szabad maddositani)
T Uresjarati fordulatszam

- IIr
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1. Bevezetés 19. Vizszabalyoz6 csavar
20. Viztémlé
Gyarto: 21. Gyorscsatlakozo
Scheppach GmbH 22. Ekszij eliils6 fedele
Gunzburger Stralle 69 22a. Imbuszcsavar
D-89335 Ichenhausen 23. Ekszij hats6 fedelének rogzitdanyai
24. Ekszij hatsé fedele
Kedves Ugyfeliink! 24a. Tartolap
Sok dromet és sikert kivanunk uj terméke hasznalatahoz. 24b. Imbuszcsavar
25. Hangtompito
Megjegyzés: 26. Ekszij
A termék gyartéja a hatalyos termékfeleléssegi tor- 27. Elllsé szijtarcsa
vény szerint nem felelés a terméken esett vagy a 27a. Imbuszcsavar
termék altal okozott karokért a kbvetkez6 esetekben: 28. Ekszijfeszité
» Szakszeritlen kezelés 29. Hatlapfeji csavar
» A kezelési utmutat6 be nem tartasa 30. Gyertyapipa
« llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett 31. Gyujtogyertya boritédsa
javitas 32. Gyertyakulcs
* Nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje 33. 16/18 kulcsnyilasu villaskulcs
* Nem rendeltetésszerili hasznélat 34. 10/12 kulcsnyilasu villdskulcs
35. Csillagcsavarhuzo
Vegye figyelembe a kévetkezdket: 36. Imbuszkulcs, 5 mm
A kezelési utmutaté a termék részét képezi. Fontos 37. Imbuszkulcs, 4 mm
megjegyzéseket tartalmaz arrdl, hogyan dolgozhat a 38. Keverbedény
termékkel biztonsagosan, szakszeriien és gazdasa- 39. Benzinszird
gosan, hogyan kertlheti el a veszélyeket, csdkkent- 40. Légszird
heti a javitasi koltségeket és az idékieséseket, és 40a. Habszivacs sz(ird
ndvelheti a termék megbizhatésagat és élettartamat.
A jelen kezelési tmutatd biztonsagi rendelkezésein 3. Szallitott elemek (1. abra)
tul feltétlendl tartsa be az orszagaban a termék lze-
meltetésével kapcsolatosan érvényes eldirasokat is. Tétel Darabszam Megnevezés
A termék hasznélata el6tt ismerkedjen meg az 6sszes 16 1x Gyémant szétvalaszto
kezelési és biztonsagi utasitassal. A terméket csak a csiszolékorong
leirtaknak megfeleléen, a megadott alkalmazasi teru- PP
N . ;) L, 20 1x Viztoml6é
leten Gzemeltesse. Orizze meg jol a kezelési utmuta- - -
tét, és ha a terméket tovabbadja harmadik személy- 21 1x Y'Z gyorscsatlakoz6
nek, adja at vele egylitt az 6sszes dokumentumot is. 26 1x Ekszij
i o i 32 1x Gyertyakulcs
2. Atermék leirasa (1-18. abra) 33 1x 16/18 kulcsnyilasu villaskulcs
1. Elsé markolat 34 1x 10/12 kulcsnyilasu villaskulcs
2. Légszlirs eliilsé fedele 35 1x Csillagcsavarhizo
3. Alégszirdfedél zarja 36 1x Imbuszkulcs, 5 mm
4. Légsziré hatso fedele 37 1x Imbuszkulcs, 4 mm
Z gZEZ: 24rja 38 1x Uzemanyag-keverék tartalya
7 Héatsé markolat 39 1x Benzinsz(iré
8. Hidegindit6 kar (szivatd) 40 1x Légszlrd
9. Be-/kikapcsolo 41 1x Eredeti lizemeltetési
10. Uzemanyagtartaly zarokupakja utmutato
11. Beranto zsinor 1x Vago-és csiszologép
12. Jardkerekek
13. Darabolétarcsa-védd
14. Feszitécsavar 4. Rendeltetésszeri hasznalat
15. Kulsé feszitbkarima
16. Gyémant szétvalaszto csiszoldkorong Abenzines vago- és csiszologép aszfalt és beton vaga-
17.  Alatét feszit6karimahoz sara szolgal, a gép méretének megfeleléen, az 6sszes
18. Bels6 perem mUiszaki hatarérték és biztonsagi eliras betartasaval.
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A gyémant szétvalasztd csiszolokorongok az alabbi
anyagok szétvalasztdsara szolgalnak:

- Aszfalt

- Beton

- K& (kemény kézet)

- kopobeton

- Agyagcserép

- Agyagcsoévek

- GOmbgrafitos 6ntottvas

Ne véagjon vele mas anyagokat - balesetveszély!

FIGYELMEZTETES: Azbeszttartalmi anyag meg-
munkalasa tilos! Ne munkaljon meg olyan anyagot,
amely karos lehet az egészségre (pl. azbesztet tar-
talmaz). Az azbeszt rakkeltd.

A gép nem alkalmas fa vagy fabél készilt targyak va-
gasara.

A gépet csak rendeltetésszerlien szabad hasznalni.
Minden ettdl eltéré hasznalat nem rendeltetésszeri-
nek mindsul. Az ebbdl ered6 barmilyen karért vagy
sérllésért a gyartd nem vallal semmilyen felel6ssé-
get, azt a felhasznal6 / kezeld viseli.

Csak a termékhez alkalmas darabolotarcsakat sza-
bad hasznélni. Soha ne hasznaljon kérflrészlapot,
keményfémbél készilt, mentd-, favago- vagy

egyeéb fogazott szerszamot - haldlos sériilés veszé-
lye! Mig a csiszold-vagokorongok hasznalatakor a
részecskék egyenletes levalasztasa torténik, a kor-
frészlap fogai vagaskor az anyagba akadhatnak. Ez
agressziv vagasi viselkedést eredményez, és a ké-
szilék ellendrizetlen, rendkivil veszélyes reakcidere-
jéhez (nagy Utéer6h6z) vezethet.

A rendeltetésszerili hasznalat része a biztonsagi utasi-
tasok betartasa, valamint a kezelési utmutatéban fog-
lalt szerelési és lizemeltetési utasitdsok betartésa is.

A terméket kezeld és karbantarté személyeknek is-
merniuk kell a terméket, és tajékozottnak kell lennitk
a lehetséges veszélyekrdl.

Ezenfelll a lehetd legszigorubban be kell tartani a
baleset-megel&zési eldirasokat.

Vegye figyelembe a tovabbi altalanos érvényl mun-
kaegészségugyi és biztonsagtechnikai szabalyokat
is.

Ha a gépen valtoztatast hajt végre, az ebbdl eredd
karokért a gyarté nem vallal felelésséget.

41 Nem engedélyezett kezelbk:

A késziléket nem kezelhetik olyan személyek, akik
nem ismerik az Uzemetetési Utmutatét, valamint gyer-
mekek, fiatalkoruak, illetve alkohol, drog vagy gyégy-
szer hatasa alatt allé személyek.

Nemzeti el6irasok korlatozhatjak a készilék haszna-
latat!

Keérjuk, vegye figyelembe, hogy késziilékeinket ren-
deltetésiik szerint nem professzionalis, hivatasszeri
vagy ipari hasznalatra tervezték. A készilékre sem-
milyen garanciat nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari
vagy ipari, valamint ezekkel egyenértékil tevékenyse-
gekhez hasznalja.

5. Biztonsagi utasitasok

FONTOS!

MIELOTT HASZNALNI KEZDI A GEPET, GONDO-
SAN OLVASSA EL, ES ORIZZE BIZTONSAGOS
HELYEN A KESOBBI HASZNALATHOZ.

Az lizemeltetési utmutato fontos megjegyzéseket tartal-
maz arra vonatkozoéan, hogy hogyan dolgozhat a benzi-
nes vago- és csiszologéppel biztonsagosan és szaksze-
rlen, valamint hogyan kertlheti el a veszélyeket.

A VESZELY

Kozvetlenll fenyegetd veszélyre utal, mely sulyos,
akar halalos személyi sérilést okoz.

| A FIGYELMEZTETES |

Potencialisan veszélyes helyzetre utal, mely sulyos,
akar halalos személyi sérilést okozhat.

| A VIGYAZAT

Potencialisan veszélyes helyzetre utalé megjegyzeés,
mely enyhébb személyi sérulést okozhat.

Potencialisan veszélyes helyzetre utalé megjegyzeés,
mely anyagi kart okozhat.

5.1 Altalanos biztonsagi utasitasok

| A FIGYELMEZTETES

Mindig legyen éber, figyeljen oda arra, amit csinal, és
ésszel dolgozzon a készilékkel. Ne hasznalja a ké-
sziléket, ha beteg vagy faradt, illetve ha kabitoszer,
alkohol vagy gyogyszerek befolyasa alatt all. A ké-
szilék hasznalata soran egy pillanatnyi figyelmetlen-
ség is sulyos sérlléseket okozhat.

Kerulje a helytelen hasznélatot, a gépet minidig a
,Rendeltetésszerl hasznalat” részben leirtak szerint
hasznalja.

* Az els6 Gzembe helyezés el6tt olvassa el a készu-
Iék Uzemeltetési utmutatojat, kildénds tekintettel a
biztonsagi utasitasokra.

» A késziléken elhelyezett figyelmeztetd és utasita-
sokat tartalmazé tablak fontos megjegyzésekkel
szolgalnak a veszélytelen Gizemeltetéshez.
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Az Gizemeltetési utmutatoban foglalt megjegyzések
mellett figyelembe kell venni a térvényileg szaba-
lyozott altaldnos biztonsagi és balesetmegel6zési
el6irasokat is.

A csomagolofoliat tartsa tavol gyermekektdl, mert
fulladasveszélyt okozhat!

A nem kell6en tajékozott kezel6k a szakszeritlen
hasznalat folytan veszélyeztethetik sajat magukat
és mas személyeket. A kezel6 felelGs a tdbbiek biz-
tonsagaért.

A késziilék kezelése soran legyen nagyon figyel-
mes. Esszel dolgozzon, és nagyon figyelien oda
arra, amit csinal.

Egyhuzamban ne dolgozzon a készilékkel 10
percnél hosszabb ideig. Javasoljuk, hogy az egyes
munkamenetek kéz6tt tartson 10 - 20 perc szlne-
tet.

A késziiléket csak olyanoknak adja koélcson, akik
kell6 tapasztalattal rendelkeznek a készulékkel
kapcsolatban. Illyen esetben adja at az tzemelte-
tési utmutatot is.

Bizonyos vagasi feladatok kilénds képzettséget
és specialis készségeket igényelnek. Ha barmilyen
kétsége van, forduljon szakemberhez.

A tapasztalatlan felhasznaloknak betanitasban kell
részesulnitk, hogy megismerjék a készulék tulaj-
donsagait.

Ha nem hasznalja, ugy allitsa le a késztiléket, hogy
senkit ne veszélyeztessen. Biztositsa illetéktelen
hozzaférés ellen.

A készilék kezel6je felel6s minden olyan balese-
tért és veszélyért, mely mas személyeket vagy
azok tulajdonat érinti.

A terméket nem hasznalhatjak gyermekek és csok-
kent fizikai, érzékelési vagy szellemi képességi
személyek. Kivételt képeznek a 16 év folotti, kép-
zésben részt vevd fiatalkoruak, tapasztalt szakem-
ber feligyelete mellett.

A készilék elektromos gyujtasa csekély elektro-
magneses mezét gerjeszt. Ha On szivritmus-sza-
balyzéval vagy hasonlé implantatummal rendel-
kezik, a készllék hasznédlata elétt az esetleges
kockazatokat elkertilend® érdekl6djon orvosanal.
Vegye figyelembe, hogy a helytelenll végzett kar-
bantartds, a nem megfelel6 poétalkatrészek hasz-
nalata, vagy a biztonsagi berendezések eltavolita-
sa, illetve modositasa a készillék karosodasaval
jarhat, és a kezel6 személy sulyos sérulését okoz-
hatja.

Szlikitéhuvelyek és tengelyperselyek hasznalata
nem engedélyezett.

Gyémant és/vagy bor-nitrid szétvalasztd csiszold-
korongok hasznalata esetén lehet6ség szerint min-
dig nedves (vizzel) vagjon.

Ne hasznaljon vizet ragasztott csiszoléanyaggal
ellatott szétvalasztd csiszoldkorongokhoz, kivéve,
ha a szétvalaszté csiszolékorong gyartéja ezt kife-
jezetten elGirta.
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* Csak olyan szétvalasztd csiszolokorongok hasz-
nalhatok, amelyek megfelelnek a nemzeti vagy
regiondlis szabvanyoknak/el6irasoknak, példaul
az EN 13236 vagy EN 12413 vagy az ANSI B7.1
szabvanynak.

» Valasszon az adott alkalmazasnak megfelel6 va-
g06-csiszolé korongot. Ellenérizze, hogy a szétva-
lasztd csiszolokorong alkalmas-e az adott anyag-
hoz, hogy a gép nem lépi-e tul a szétvalasztd
csiszolékorong maximalis Uzemi fordulatszamat,
és hogy a szétvalasztd csiszoldkorong az élettar-
taman belll van-e.

» Tajékozodjon a vagokorongokra vonatkozoé hata-
lyos szabvanyokrodl, és csak a vonatkozé szabva-
nyoknak megfelel6 vagdékorongokat hasznaljon. Ki-
fejezetten felhivjuk a figyelmet a nem szabvanyos
vagokorongok hasznalataval kapcsolatos lehetse-
ges kockazatokra

» A gépet nem szabad gyulékony anyagok és gazok
jelenlétében hasznalni; megfelelé szellézésre van
szlkség.

5.2 Egyéni védoéfelszerelés (EVE)

A VESZELY

Mindig viseljen egyéni védéfelszerelést (EVE)!

- Viseljen arcvéddével vagy véddszemiiveggel fel-
szerelt, hallasvédével rendelkez6 munkavédelmi
sisakot.

- Viseljen szlik szabasu védéruhat.

- Viseljen csuszasmentes munkavédelmi cip6t.

- Viseljen véd&kesztylt.

» Kerllje a laza ruhazat viselését, amely beakadhat.

* Ne viseljen salat, nyakkend6t és ékszereket!

* Ha hosszu a haja, hasznaljon hajhalét!

» A kulénféle munkak soran viseljen munkavédelmi
sisakot. Ez védelmet biztosit a lehull6 targyakkal
szemben. Rendszeresen ellenérizze, nem sérlilt-e
meg a munkavédelmi sisak. Ezt legkés6bb 5 év el-
teltével le kell cserélni. Csak bevizsgalt munkave-
delmi sisakot hasznaljon.

» A szemsérilések elkerllése érdekében a készi-
Iékkel toérténé munkavégzés soran mindig viseljen
az EN 166 szabvany szerinti arcvédét vagy veds-
szemuveget.

* Mindig viseljen hallasvédét. A készilék altal kibo-
csatott zaj hallaskarosodast okozhat.

» Viseljen erés, ellenallé anyagbdl késziilt védékesz-
ty(t, példaul bérkesztyt.

* Porképz6dés esetén mindig viseljen porvédd
maszkot. A munkavégzés soran por, géz és fust
keletkezhet - egészseégligyi kockazat!



5.3 Tarolas és szdllitas

« Szallitas el6étt mindig kapcsolja ki a készuléket, akkor
is, ha csak roévid szakaszon szallitja.

» Széllitas kdzben (jarmlvon is) biztositsa a gépet
felborulas ellen, hogy elkerilje az lzemagyag ki-
folyasat, valamint a karok és sértlések bekdvetke-
zését.

» Soha ne szdllitsa a késziléket a szétvalasztd
csiszolékoronggal egylitt - torésveszély!

» A késziléket csak az els6 markolatnal fogva hor-
dozza. A szétvalaszto csiszolokorong ilyenkor hat-
rafelé, a testével ellenkezé iranyba mutat (lasd a
19. abrat).

+ A forré hangtompitét tartsa tavol a testétél. Egési
sérilések veszélye all fenn!

» Tarolas el6tt tisztitsa meg a késziiléket, és végez-
zen rajta karbantartast.

* A készlléket szaraz és biztonsagos helyen tarolja.
Biztositsa illetéktelen hozzaférés ellen.

5.4 Kornyezeti biztonsag

* A nemzeti és / vagy dénkormanyzati szabalyoza-
sok korlatozhatjak a zajt kelté motoros készilékek
hasznalati idejét. Erdekl3djén ezzel kapcsolatban a
helyben illetékes hatésagnal.

* A késziléket nem szabad beltérben vagy mas,
rosszul szell6zb terlleten Gzemeltetni. A mérgezé
kipufogdgaz/kendbolajpara miatt fulladasveszély all
fenn.
Ha rosszullétet, fejfajast, lataszavart valamint szé-
dilési rohamokat tapasztal, azonnal hagyja abba a
munkavégzést. Ezeket a tiineteket tdbbek k6z6tt a
kipufogégaz tul magas koncentracioja is okozhat-
ja. A munkavégzés soran szintén keletkezhetnek
porok, pl. firészpor, ill. para és fist. llyenkor jobb
szell6zésrél kell gondoskodni, valamint porvédd
maszkot kell viselni.

» Csak nappali fényben dolgozzon.

Szintén ne dolgozzon kedvezétlen idGjarasi feltéte-

lek mellett, pl. esében, héban vagy szélben. llyen-

kor fokozott balesetveszély all fenn.

Tartsa tisztan és rendben a munkateruletet.

A készllék hasznalata soran tartsa a kilsd szemé-

lyeket (kuléndsen pedig a gyermekeket és az alla-

tokat) legalabb 15 m tavolsagban a munkaterilet-
tél. A figyelem elterelése miatt elveszitheti uralmat

a készllék felett.

* A munka megkezdése elétt bizonyosodjon meg ar-
rél, hogy a veszélyes terlleten nem tartézkodnak
mas személyek vagy allatok, illetve nincsenek ve-
szélyben anyagi értékek.

» Ha gyulékony kdérnyezetben, pl. szaraz fliben dol-

gozik, allitson készenlétbe tlizolté készulléket. Tliz-

veszély all fenn!

Tisztitsa meg a munkateriletet, Uigyeljen az akada-

lyokra, gédrokre és lyukakra.

5.5 Toltson be lizemanyagot

* A benzin nagyon kénnyen gyulékony. A tankolas
soran tartson tavolsagot a nyilt langtol, és ne doha-
nyozzon. Tlizveszély all fenn!

 Ugyeljen arra, hogy ne frocskélje ki a benzint. A
benzin nem juthat a talajba. Segitségként hasznal-
jon megfeleld alatétet.

» Csak jol szell6z6 helyiségben tankoljon. A benzin-

g6z kénnyen meggyulladhat vagy felrobbanhat.

Tankolas el6tt kapcsolja ki a motort, és hagyja ki-

hilni a készuléket. Ha kiomlott a benzin, azonnal

tisztitsa meg az érintett fellleteket. Ne kertljén

Uzemanyag a ruhazatara, ha mégis, azonnal cse-

rélje le.

Kertlje el, hogy a benzin vagy a kenéanyagok (olaj)

a bdérével vagy a szemével érintkezzen.

* Ne lélegezze be a benzingbzdket/a kenbolaj para-
jat.

+ Ugyeljen a témitetlenségekre. Ha kifolyt a benzin,
ne inditsa be a motort. Egési sériilések veszélye
all fenn.

+ Ovatosan nyissa ki a tanksapka zarjat, hogy a fenn-
allé tulnyomas lassan tavozhasson, és ne frocskoél-
jon ki a benzin.

» Az Glzemanyagot a késziilék kévetkez6 inditasi he-
lyétdl szamitott legalabb 3 m tavolsagban tdltse be.

5.6 Uzembe helyezés elétt

| A FIGYELMEZTETES

A felllvizsgalatokat mindig az zembe helyezés el6tt
végezze el, amikor a motor ki van kapcsolva.

Minden hasznélat elétt ellenérizze a készulék tzem-
biztos allapotat, illetve akkor is, ha a padléra ejtette.
Ellenérizze, hogy valamennyi mozgé alkatrész kifo-
gastalanul mikodik-e. Szdmos balesetet a rosszul
karbantartott szerszdmok okoznak.

A sérilt alkatrészeket képzett szakemberrel javittas-
sa meg.

A késziléket és tartozékait csak az itt olvashaté uta-
sitasoknak megfelelden hasznalja. Kézben vegye
figyelembe a munkafeltételeket és a végrehajtando
feladatot is. Ha a motoros szerszamot a tervezett al-
kalmazastol eltér6en hasznalja, az veszélyes helyze-
tet teremthet.

 Ugyeljen a témitetlenségekre. Ha kifolyt a benzin,
ne inditsa be a motort. Egési sériilések veszélye
all fenn.

» Ellenérizze, hogy kdnnyedén mozog-e a gazkar és
a gazkar zarja. A gazkart vissza kell téritse a rugd

 Ellendrizze, hogy a be-/kikapcsolé mikodik-e.

» Ellenérizze a gyujtogyertya csatlakozdjat; ameny-
nyiben a csatlakoz6 laza, szikrak keletkezhetnek,
amelyek begyujthatjak a kiaramlo lzemanyagot.
Egésveszély.
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Ellenérizze, hogy van-e elegendd lzemanyag a
tartalyban.

Ellenérizze, hogy tisztak és szarazak-e a markola-
tok, illetve nincs-e rajtuk olaj vagy szennyezédés.
Ellenérizze a vagoé-csiszolokorong sériilését, szo-
ros illeszkedését és forgasiranyat.

Ellenérizze, hogy a védéburkolatok szorosan il-
leszkednek-e.

5.7 Uzem koézben

Azonnal kapcsolja ki a készlléket, ha érezhetd val-
tozasokat tapasztal annak viselkedésében.
Fenyeget6 veszély, ill. vészhelyzet esetén azonnal
kapcsolja ki a motort — Allitsa a leallité kapcsolot
STOP vagy 0 allasba.

Ne ejtse le a késziiléket, és ne Usse azt akadalyok-
ba. Ha a készulék nem rendeltetésszer( hasznalat-
nak lett kitéve, mindig ellenérizze, hogy tizembiztos
allapotban van-e.

Ellenérizze, hogy a motor akadalytalanul jar-e
Uresjaratban. A vago-csiszolokorong alapgazon
nem foroghat. Ha a vago-csiszoldkorong alapga-
zon elforog, javittassa meg szakkereskedével.
Csak akkor haszndlja a késziiléket, ha szilard, biz-
tos és sik talajon all. Kertlje a rendellenes testtar-
tast. Ha csuszds a talaj, vagy instabil a tAmaszték
(pl. ha létran all), elveszitheti az egyensulyat, vagy
elveszitheti az uralmat a késziilék felett. Alljon sta-
bilan a laban, és mindig érizze meg egyensulyat.
igy varatlan helyzetekben is jobban iranyitasa alatt
tarthatja a terméket.

Ne dolgozzon vallmagasséag folott.

Soha ne dolgozzon egyedill. Vészhelyzet esetén
mindig legyen valaki a kbzelben.

A késziiléket jobb kezével mindig a hatso fogantyu-
nal, bal kezével pedig az elilsé fogantyunal fog-
va tartsa (lasd a 9. abrat). Balkezeseknek is! Ha
munka kdzben forditva fogja, az ndveli a sérilésve-
szélyt, ezért nem szabad ugy hasznalni.

Ne dolgozzon egy kézzel. A gépet csak két kézzel,
mindkét fogantyut hatarozottan megfogva kezelje.
Figyelmeztetés! Uzem kdzben a gép szénhidro-
gén- és benzoltartalmu kipufogdgazokat allit eld.
Mélyedésekben, arkokban vagy hasonlé helyeken
torténé munkavégzés soran mindig gondoskodjon
megfelelé szell6zésrdl. Mérgezés okozta életve-
szély.

Hasznalat soran vagy a készilék kdzvetlen kdzelé-
ben ne dohanyozzon. Tlzveszély!

Ellenérizze, hogy nincsenek-e csbvezetékek vagy
elektromos kabelek a munkaterileten.

Ne hagyja feligyelet nélkil jarni a motort. Mindig
allitsa le.

Miel6tt a késziiléket a padldra helyezi, mindig al-
litsa le a motort, és hagyja leallni a vagé-csiszolo-
korongot.
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5.8 Vibraciok
| A FIGYELMEZTETES

Kerllje a rezgés altal okozott kockazatokat, pl. a fe-
hér ujj szindroma (keringési zavar) kialakulasat.

A fehér ujj szindrdma egy olyan érrendszeri beteg-
ség, amelynek soran az ujjak és a labujjak kis vére-
dényei hirtelen 6sszehizddnak. A tiinetek kézé tarto-
zik: Zsibbadas, érzékenység elvesztése, bizsergés,
viszketés, fajdalom, erétlenség, a bér szinének vagy
allaganak megvaltozasa. Az érintett terlletek nem
kapnak megfelel$ vérellatast, és emiatt rendkivil sa-
padtak lesznek. A rezg6 szerszamok gyakori hasz-
nalata idegkarosodast okozhat olyan a személyeknél,
akiknek gyengébb a vérkeringése (példaul dohanyo-
sok, cukorbetegek).

Amennyiben szokatlan negativ hatasokat észlel,
azonnal fejezze be a munkat, és forduljon orvoshoz.
A hosszu tavu és rendszeres felhasznaldknak ezért
azt javasoljuk, hogy gondosan figyeljek meg a kezu-
ket és az ujjaikat.

A veszélyek csoOkkentése érdekében ezért tartsa be

az alabbi utasitdsokat:

» Hideg idében tartsa melegen a testét, kiléndsen
a kezét.

* Rendszeresen tartson szlinetet és kdzben moz-
gassa a kezeit, hogy el6segitse a vérkeringést.

» Korlatozza az er6sen rezgd szerszamok napi
hasznalati idejét, és inkabb ossza be tébb napra.
Készitsen olyan munkatervet, amely korlatozza a
rezgésterhelést.

» Gondoskodjon a gép leheté legkisebb mértéki rez-
gésérdl rendszeres karbantartassal és a készllék
alkatrészeinek rogzitésével. Az elhasznalodott al-
kotoelemeket haladéktalanul cserélje le.

* Rendszeresen valtogassa a munkavégzési helyze-
tét.

» Ha a gépet gyakran hasznalja, ill. mikddteti, akkor
érdemes kapcsolatba Iépnie szakkereskeddjével,
és szikség esetén beszereznie a rezgések ellen
védo6 tartozékokat (markolatokat).

5.9 A vago-csiszolégép biztonsagi funkcidi (1.

abra)

» A géazkar zarja (6) megakadalyozza a motor vélet-
len felpérgését. A gazkar csak akkor nyomhato le,
ha a gazkar-zéar le van nyomva.

» A vagoékorong véddburkolata (13) a kdvetkezé mo-
don védi a vago-csiszolégép hasznalojat:

- Szikra-és szilankvédelem: Megakadalyozza,
hogy a vagas soran keletkezd szikrak és szilan-
kok a felhasznalé iranyaba repliljenek és sérilést
okozzanak.



- Az érintkezés megakadalyozasa: Azzal, hogy a
darbolotarcsat szinte teljesen korilzarja, csok-
kenti annak kockazatat, hogy a felhasznalé vélet-
lenll a forgd koronghoz érjen, ezaltal megelézve
a vagasi séruléseket.

- Védelem sérulés esetén: Ha a darboldtarcsa
eltérik, a vagokorongvedd visszatartja a dara-
bokat, és megvédi a felhasznalét az esetleges
sérllésektdl.

5.10 Ovintézkedések a visszacsapodas ellen
A vago-csiszolégép hasznélata soran veszélyes visz-
szacsapo6das vagy behuzas allhat fenn.

| A FIGYELMEZTETES

Veszély visszacsapodas miatt

Munkavégzés kbézben ugyeljen a késziilék visszacsa-

pasara. Fokozott sérllésveszély all fenn.

Visszacsapodas (,kickback”) esetén a vago-csiszo-

I6gép hirtelen és kontrollalhatatlanul a felhasznald

felé lendul.

Visszacsapodas akkor all fent, ha:

» A vago-csiszoldkorong megszorul.

» A vago-csiszolékorongot elsésorban annak felsé
negyedén hasznaljak.

* A vago-csiszoldkorong a surlddasos érintkezés
miatt erésen lelassul.

A visszacsapas a nem megfeleld vagy hibas hasz-
nalat kévetkezménye. Ez az alabbiakban ismertetett
ovintézkedésekkel megel6zhetd:

» Fogja szorosan, két kézzel a késziiléket, ujjai fog-
jak koérbe a markolatokat. Tartsa testét és karjait
olyan helyzetben, hogy képes legyen a visszal6kd
er6k felfogasara. Ha megfelel6 intézkedéseket hoz,
a kezel6 személy uralma alatt tarthatja a vissza-
I6ké erdket. Sose engedje el a készlléket.

» Kerllje a rendellenes testtartasokat, és ne dolgoz-
zon vallmagassag felett.

* Ne dolgozzon a vago-csiszoldkorong felsd negyed
részével.

» A szétvalaszto csiszolokorongot csak 6évatosan he-
lyezze be a vagatba, ne billentse meg vagy nyomja
be.

» Kerllje az ékhatast, a levagott rész nem lassithatja
le a vago-csiszoldkorongot.

* A levagni kivant targyakat ala kell tAmasztani, és
mindig biztositani kell azokat csuszassal, elguru-
lassal és rezgéssel szemben.

* Mindig lUgyeljen az alépitményekre és aljzatokra.
(Morzsolddo anyag)

» A gyémant szétvalaszt6 csiszolékorongokat mindig
nedvesen hasznalja. (Vizcsatlakozas)

5.11 Elhuzassal szembeni 6vintézkedések (20-22.
abra)

| A FIGYELMEZTETES

Elhuzas veszélye.

A készllék elhuzédik a felhasznalotél, amikor a va-

g6-csiszold korong fellilrél a vagando targyhoz ér.

» A szétvalaszto csiszoldkorongot egyenesen vezes-
se a vagasi hézagba és ne tartsa ferdén.

* Ne csiszoljon oldaliranyban.

* Ne dolgozzon a szétvalaszté csiszoldkorong felsé
negyed részével.

» A készuléket csak szétvalasztd csiszolashoz hasz-
nalja.

» Csak a vagas iranyanak meghatarozasat kévetéen
kezdjen dolgozni, soha ne médositsa a vagasiranyt
csiszolas kdzben.

» Lehetséges, hogy a vagas végén a késziléket mar
nem tamasztja meg a szétvalaszto csiszolékorong.
A sulyeré6 el lesz nyelve. Vigyazat Az ellendrzés el-
vesztése.

» Tisztitsa meg a vezet6gorgdk elétti utat. Az aka-
dalyok megbillenthetik a szétvalaszté csiszoloko-
rongot.

5.12Fennmarado kockazatok

A VESZELY

SERULESVESZELY!

A forgd szétvalaszto csiszolokoronggal térténd érint-
kezés halalos vagasi sériléseket okozhat.

Soha ne nyuljon kézzel a mozgé szétvalaszté csiszo-
I6koronghoz.

EGESI SERULESEK VESZELYE!
Uzem kézben a szétvalasztd csiszoldkorong és a ki-
pufogé felhevdil.

5.13 Szétvalaszto csiszolékorong

Engedély és alkalmassag:

Csak olyan szétvalasztd csiszolokorongokat hasz-
naljon, amelyek kézi vagashoz engedélyezettek és
alkalmasak az adott anyaghoz. Ugyelien a cimké-
zésre, és lehetdség szerint nedves vagast végezzen.

Figyelmeztetés: A nem kézi vagégépekhez szant
darabol6tarcsak hasznalata sulyos kévetkezmények-
kel jarhat, és jelent8s biztonsagi kockazatot jelenthet.

Méretek és illeszkedés:

A korong kulsé atmérdjének és az orsofurat atmérs-
jének meg kell felelnie a terméknek. A sériilt orsé-
furatok hasznalhatatlanna teszik a korongot.
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A fordulatszamra vonatkozé kévetelmények:

A szétvalasztd csiszolokorong megengedett fordu-
latszama legalabb akkora kell legyen, mint a termék
legnagyobb fordulatszama.

Hasznalat el6tti ellenérzések:

Ellenérizze a hasznalt korongokat repedések, lepat-
togzas, kopas, tulmelegedés vagy egyéb sérilések
szempontjabdl. Sérilt vagy rossz minéségi koron-
gok nem hasznalhatok.

A veszélyek elkeriilése:

A csapkod6é gyémant szétvalaszté csiszolokoron-
gokat haladéktalanul cserélje ki, mivel ezek vissza-
csapodast és balesetet okozhatnak. Ne hasznaljon
a padléra esett vagy lejart szavatossagu miigyanta
korongokat.

A miigyanta vagékorongok kezelése soran a ko-

vetkezdékre kell figyelemmel lenni:

* Anedvesség elkeriilése: A nedvesség felszivédasa
a korong kiegyensulyozatlansagahoz és téréséhez
vezet.

» Nincs folyadékh(tés: Ne hitse vizzel vagy egyéb
folyadékkal.

» Tarolas: Legyen védve nedvesseégtél, viztél és
es6tol.

» Tartsa be az eltarthatosagot: Csak a gy(rilre
nyomott min8ség-megdrzési idépontig
hasznélhaté.

6. Miszaki adatok

Suly izemanyag és szétvalaszté

csiszolokorong NélkUl...........ccooooeiiiiiiiniiieee 11,5 kg
Suly uzemanyag nélkdl,

szétvalasztd csiszoldkoronggal ................... kb.13,1 kg
Hasznos vagasmeélység .........ccccceeviiiieeeennnns 120 mm

Szétvalaszto csiszolékorong:

Max. KUISS &tmMErd.........cccevviiiiiiiieee e
Befogo furatatmérdje ..o
Max. vagasi SebesSeqg ........cccceeveeiiiiiereanennns
Szétvalaszté csiszoldkorong
max. fordulatszama...........ccccceeeviiiiiinnns
karima minimalis kilsé atméréje
Orsé atmeérdje ......ccooeeeviieeeeeneieen.

Ors6 max. fordulatszama................
Meghuzasi nyomaték ...........ccccoeeeiiiieiiannnis

Motor

Motor .....ccceviiiiee Egy hengeres, 2 ttem{ motor
Motor hitése ................
Terfogat......eeeiiiei
Uzemanyagtartaly ....................... Kb. 550 cm® (0,55 I)
Engedélyezett izemanyag.............. ROZ 95, ROZ 98
Engedélyezett kétitemi ola;j...ISO-L-EGD, JASO FD
Uzemanyag-keverék aranya ...............cccccoeeveuee.... 40:1
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Max. névleges motorteljesitmény

az ISO 7293 szerint......cooeeiiiieeeeeiiiieeeeeeee e 2,9 kW
Uresjarati fordulatszam P 3000 £ 200 min”
Névleges fordulatszamn__

az ISO 7293 szerint.......cccooeeeiiiiiieeeee. 9500 min-!
GyUjtogyertya.......cccoeeeieiieieeeeiiee e L7RTC
Kibocsatasi szint ..o \%

Zaj

Hangnyomasszint Lp(A) az

EN ISO 19432-1:2020 B melléklete szerint....92,4 dB
Kp(A) mérési bizonytalansag..........ccccciveeiiiinee 3dB
LW(A) hangteljesitményszint az

EN ISO 19432-1:2020 B melléklete szerint........ 111 dB
KW(A) mérési bizonytalansag...........ccccoeenienenne 3dB
A zajkibocsatasi értékekre vonatkozo adatok a német
termékbiztonsagi térvény (ProdSG), ill. a gépekrél
sz0l6 EK-iranyelv szerint: A munkavégzés helyén a
hangnyomasszint meghaladhatja a 80 dB értéket.

Ebben az esetben zaj elleni védelmi intézkedéseket
kell foganatositani a kezel6 szamara (pl. megfelel
és a célra alkalmas hallasvédd viselése és a rend-
szeres szlnetek beiktatasara vonatkozé el8irasok
betartasa).

Figyelmeztetés:

Ramutatnak a zajszennyezés kockazataira, és intéz-
kedéseket javasolnak e kockazatok minimalizalasa-
ra. A megfelel6 hallasvédelem kivalasztasahoz ké-
résre oktavsav-elemzés all rendelkezésre.

Rezgés

Rezgési érték a hatsé

Markolat az EN ISO 19432-1:2020 C

melléklete szerint . ............ooovvviieeeeennnn, 9,822 m/s?
Rezgési érték az elsé

Markolat az EN ISO 19432-1:2020 C

melléklete szerint ............cooevvieeeeeennnnn, 9,822 m/s?
K bizonytalansag..........ccccevoiiiiiiiciiieeccieees 1,5 m/s?

| A FIGYELMEZTETES

Hosszabb idejli munkavégzés esetén a vibraciok mi-
att a kezel6 személy kezeiben keringési zavarok (fe-
hér ujj szindréma) léphetnek fel.

A fehér ujj szindroma olyan érrendszeri betegség,
melynek koévetkeztében az ujjak és a labujjak kis
véredényei hirtelen 6sszehizdédnak. Az érintett te-
riletek nem kapnak megfelel§ vérellatast, és emiatt
rendkivul sapadtak lesznek. A rezgé termékek gyako-
ri hasznalata idegkarosodast okozhat olyan a szemé-
lyeknél, akiknek gyengébb a vérkeringése (példaul
dohanyosok, cukorbetegek).
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Amennyiben szokatlan negativ hatasokat észlel,
azonnal fejezze be a munkat, és forduljon orvoshoz.

| A FIGYELMEZTETES

A ténylegesen fennall6 rezgéskibocsatasi érték a gép
hasznalata soran eltérhet Az lzemeltetési utmutato-
ban, illetve a gyarté altal megadott adatoktdl. Ezt a
kdvetkezd befolyasolo tényez8k okozhatjak, melyeket
minden egyes hasznélat elétt, illetve hasznalat soran
figyelembe kell venni:

* Helyesen hasznaljak-e a gépet.

* Helyes-e az anyag vagasanak és feldolgozasanak
modja.

* Rendben van-e a gép hasznalati allapota.

* Mennyire éles a vagodszerszam, ill. a megfeleld va-
goszerszamot hasznalja-e.

» Fel vannak-e szerelve tartéfogantyuk, ill. extra tar-
tozékkeént rezgéscsillapité markolatok, és szilardan
vannak-e régzitve a gép testére.

7. Uzembe helyezés el6tt

» Nyissa ki a csomagolast, és évatosan vegye ki a
készuléket.

» Tavolitsa el a csomagoldéanyagot, valamint a cso-
magolasi és szallitasi biztositékokat (ha vannak).

» Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.

» Ellenérizze, hogy a késziilék és tartozékai nem
szenvedtek-e szallitasi sériuléseket.

» Lehetéleg a j6tallasi id6 lejartaig 6rizze meg a cso-
magolast.

FIGYELEM

A késziilék és a csomagoldéanyag nem jatékszer! Ne
engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskokkal,
féliakkal és apro részekkel jatsszanak! Lenyelés és
fulladas veszélye all fenn!

Sziikséges szerszam:
» 16/18 kulcsnyilasu villaskulcs (33)
» Kereszthornyos csavarhuzo (35)

71 A gyémant szétvalaszté csiszolokorong fel-

szerelése (16) (2., 3. abra)

A szerelést mindig csak olyankor végezze, ha a mo-
tor ki van kapcsolva.

| A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

A gyémant szétvalaszté csiszolokorong (16) érintése-

kor mindig viseljen védékesztyt.

1. Csavarja ki a szoritocsavart (14) a 16/18-as kulcs-
nyilasu villaskulccsal (33).

2. Vegye le a korongot (17) és a szoritokarimat (15).

3. Tisztitsa meg a belsé karimat (18), a befogd pe-
remet (15) és a gyémant szétvalaszto csiszoloko-
rongot (16) a szennyez&désektdl egy tiszta ruha-
val.

4. Ellenérizze az egyes szétvalaszto csiszolokoron-
gok sérulésit, példaul repedéseket, lepattanaso-
kat vagy elszinez6déseket.

5. Helyezze a gyémant szétvalaszt6 csiszolékoron-
got (16) kdzépre a belsé karimara (18). Ugyeljen a
forgasiranyra! (2. abra)

6. Helyezze fel a szoritdkarimat (15), a korongot (17)
és a szoritocsavart (14) az abran lathaté sorrend-
ben és iranyban. (2. abra)

7. Helyezze a csavarhuzot (35) az ékszij ellilsé fe-
delén (22) lévé furatba, igy régzitve a helyén az
orsot.

8. Most huzza meg a szoritdcsavart (14) a 16/18-as
kulcsnyildsu villaskulccsal (33). Meghuzéasi nyo-
maték kb. 28,6 Nm.

9. Vegye ki a csavarhuzét (35) az ékszij elllsé fe-
delébdl (22).

10. Ellenérizze a gyémant szétvalasztd csiszoloko-
rong (16) koncentrikus és szoros illeszkedését.

7.2 A vizhiités beszerelése, csatlakoztatasa és
beallitasa (4. abra)

A gyémant szétvalasztd csiszolékorongokat csak
nedves vagashoz szabad hasznalni.

1. Csatlakoztassa a viztémlét (20) a vagokorong veé-
déburkolatan (13) 1évd csavarkotésen keresztil a
vizhitéshez.

2. Csatlakoztassa a viztémlét (20) a vizellatashoz a
gyorscsatlakozé (21) hasznélataval.

3. Allitsa be a vizmennyiséget a termék két oldalan
Iévé vizszabalyozé csavarok (19) segitségével.

- Forgatas jobbra: kisebb vizmennyiség (-)
- Forgatas balra: nagyobb vizmennyiség (+)

4. Ugyeljen arra, , hogy a viz aramlasi sebessége

legalabb 0,6 liter/perc legyem.

7.3 Uzemanyag bekeverése
A motort benzinbdl és kétitemU motorolajbdl allé
tuzemanyagkeverékkel kell izemeltetni.

| A FIGYELMEZTETES

Kertlje el, hogy az lizemanyag kézvetlenill a bérével
érintkezzen, illetve ne lélegezze be az lizemanyag
gbzét.

Csak 6lommentes normal benzin (min. ROZ 95-0s)
és specidlis, kétitem{ motorolaj (JASO FD/ISO - L -
EGD) keverékét hasznalja. Az lizemanyagkeveréket
az Uzemanyag keverési tablazata alapjan keverje be.
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Tegye a megfelel6 mennyiségli lUzemanyagot és
2-Utem( olajat a mellékelt kever6edénybe (38) (lasd
az ,lUzemanyag-keverési tablazatot”). Ezutan alapo-
san razza fel a kever6edényt (38).

7.31 Uzemanyag keverési tablazata

Keverési eljaras: 40 rész benzin 1 rész olajhoz
Benzin ... Kétiitemii olaj
0,5 liter..ceeiceri i 12,5 ml

7.4 Uzemanyag betodltése (5. abra)
| A FIGYELMEZTETES

Csak akkor téltsén be lizemanyagot, ha a motor ki

van kapcsolva és lehilt. Tlzveszély all fenn!

Csak jol szell6z6 helyiségben, a munkavégzés helyé-

tél legalabb 3 méteres tavolsagra tankoljon.

Ne dohanyozzon.

1. Betdltés el6tt mindig tisztitsa meg az lizemanyag-
tartaly zarokupakjat (10), hogy ne hulljon szeny-
nyezddés az Uzemanyagtartalyba. Ehhez hasz-
naljon szaraz, szalmentes kendét.

2. Fektesse a terméket az oldalara, hogy az tizem-
anyagtartaly zarokupakja (10) felfelé nézzen.

3. Nyitashoz forgassa az Uzemanyagtartaly zaro-
kupakjat (10) az 6ramutaté jarasaval ellentétes
iranyba. Az Uzemanyagtartaly zardkupakja (10)
elvesztés elleni biztositassal az lzemanyagtar-
talyhoz van rogzitve, igy nem tud leesni.

4. Toltse be az Uzemanyagkeveréket az Uzem-
anyagtartalyba. Tankolas kézben ne ontse ki az
Uzemanyagot, és ne toltse szinlltig az Uzem-
anyagtartalyt.

5. Akifolyt Gzemanyagot azonnal térélje fel.

6. Zarashoz forgassa az lUzemanyagtartaly zaroku-
pakjat (10) az éramutaté jarasaval megegyezd
iranyba.

7.5 Engedje le az lizemanyagot

Az lizemanyagtartalyt csak a szabadban vagy

jol szell6zd helyiségben iiritse ki. Ugyeljen arra,

hogy az izemanyag ne keriiljon a talajba (kdrnye-

zetvédelem). Hasznaljon megfeleld alatétet.

1. Allitson egy gydijtétartalyt az iizemanyagtartaly
ala.

2. Csavarja fel az uUzemanyagtartaly (10) zarjat,

majd tavolitsa el azt.

Engedje le teljesen a benzin/olaj keveréket.

4. Csavarja vissza az Uzemanyagtartaly sapkajat
(10) kézzel.

w

8. Uzembe helyezés

| A VIGYAZAT

Keérjuk, vegye figyelembe a zajvédelmi térvény ren-
delkezéseit.
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A Figyelem!
Miel6tt lizembe helyezné a terméket, feltétleniil
szerelje 6ssze teljesen!

Soha ne dolgozzon megfeleléen felszerelt vagoko-
rongvédd nélkil!

Munkavégzési utasitasok
Miel6tt hasznalni kezdené a benzines vago- és
csiszoldgépet, ismerje meg alaposan a kezelését.

Megjegyzés:

Az egészségligyi kockazatok minimalizalasa és a
munkakdérnyezet biztonsagossa tétele érdekében a
porkibocsatast kézvetlendl annak forrasanal kell el-
lendrizni.

El6iras, hogy a terméket minden egyes hasznalat
elétt, illetve a termék leesését kbvetben alaposan
meg kell vizsgalni, nem sérilt-e meg. Az észlelt séru-
Iéseket Onnek vagy egy illetékes szervizszolgaltato-
nak haladéktalanul el kell haritania. A termék minden
egyes Uzembe helyezése el6tt ellenérizze az alabbi
pontokat:

* A munkalatok megkezdése el6tt ellenbrizze a
munkateriletet, hogy nincs-e veszélyforras (elekt-
romos kabelek, gyulékony anyagok). Jeldlje meg
egyértelmien a munkateriletet (pl. helyezzen ki
figyelmeztetd tablakat vagy kordonokat).

» A szétvalaszto csiszoldkorong megfelels elhelyez-
kedése és forgasiranya

» Ellenérizze a gyémant szétvalaszto csiszoldkorong
sériléseit.

* A kuplung miikddése (Uresjaratban a szétvalasztd
csiszolékorong nem mozoghat)

» A be-/kikapcsolé mikddése

» az Uzemanyagrendszer tomitettsége

* a védbberendezések és a vagdéberendezés kifo-
gastalan allapota és hianytalansaga

» az 6sszes csavarkotés szoros illeszkedése

* Minden mozgé alkatrész kdnny( mozgasa

MEGJEGYZES
A termék nem rendelkezik inditasi gazadasgatioval.

Fémek szétvalasztasa

AFIGYELEM!

Viseljen az el6irasoknak megfelel6 égzésvédelmet!
Az olyan anyagok szétvagasa, amelyekbdl mérgezé
anyagok szabadulhatnak fel, kizardlag bejelentést
kdvetéen, az illetékes hatésagok vagy az arra jogo-
sult személy feligyelete mellett torténhet.
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AVIGYAZAT!

A fémeket a darabolétarcsa gyors forgasa az érintke-

zési ponton felmelegiti és megolvasztja. Annak érde-

kében, hogy a szikrakat elére, a kezel6tél tavolabb te-
relje, a lehetd leginkabb forditsa lefelé a vagokorong
védéburkolatat (fokozott tizveszély!).

» Hatarozza és jelélje meg a vagasi hornyot, majd
kdzepes fordulatszammal vigye a darabolétarcsat
az anyaghoz, és csak azt kdvetéen folytassa a va-
gast teljes gazzal és megndvelt nyomassal, ha mar
vagott egy vezetéhornyot.

» Avagast kizardlag egyenesen és fliggdlegesen vé-
gezze, és ne dontse meg a gépet, ellenkezd eset-
ben a korong eltérhet.

» A biztonsagos és sima vagas a termeék elére-hatra
hizasaval vagy mozgatasaval érheté el leginkabb.
Ne nyomja a darabolétarcsat az anyagba.

* A tomor, kerek rudakat lépésenként ajanlott szét-
vagni.

« A vékony csovek egyszerd, sullyesztett vagassal
vaghatok.

* A nagy atmérdji csdvek a tdmdr rudakhoz hason-
I6an vaghatok szét. A megbillenés elkerllése és a
vagasi folyamat jobb fellgyelhet8sége érdekében
ne engedje a darabolétarcsat tul mélyen az anyag-
ba sullyedni. Mindig kérkérésen, laposan vagjon.

» Akis atmeéréjd, kopott vagokorongok azonos fordu-
latszam mellett kisebb kertleti sebességgel rendel-
keznek, ezért rosszabb minéségben vagnak.

» A kett6s T-gerendakat vagy szégacélt lépésenkent
kell szétvagni,

» A szalagacél vagy acéllemezek vagasa a cséve-
kéhez hasonldan sikban torténé huzassal, hosszu
vagasi felllettel torténik.

« A megdfeszitett (aldtamasztott vagy befalazott)
anyagot el6szor vagja be kissé a nyomé oldalon,
majd vagja at a feszitett oldal felél annak érdekeé-
ben, hogy a darabolétarcsa ne akadjon el. A leva-
gando anyagot biztositsa leesés ellen!

8.1 A motor beinditasa (6-9. abra)

Inditéds eldtt legalabb 3 méterre tavolodjon el az
Uzemanyag betéltésének helyétdl. (6. abra)

Mindig egyenesen huzza ki a berantét (11). Tartsa
er6sen a beranté (11) fogantyujat, amikor a beranté
(11) ujra behuzodik. Ne hagyja gyorsan visszahuzod-
ni a berantét (11).

MEGJEGYZES
A termék nem rendelkezik inditasi gazadasgatloval.

» Ezért a behuzott hidegindité kart (|\|) (szivato) (8)
csak a gazkar zarja (6) és a gazkar (5) segitségével
deaktivalja.

* Ahidegindito kar (szivato) (8) ezutan automatikusan
~Meleginditas” izemmadba ugrik.

* Ne tolja vissza kézzel a kihuzott hidegindité kart (I\I
) (szivato) (8) a ,Meleginditas” pozicioba, mertez a
motor megemelt Uresjarati fordulatszamon térténd
indulasaval jarhat.

Inditas hideg motor esetén

Soha ne hagyja visszacsapédni a berantét (11). Ez

karosodasokhoz vezethet.

* Helyezze a vago-csiszolégépet stabil és vizszintes
feluletre.

« Allitsa a be-/kikapcsolét (9) ,|” allasba.

» Hulzza ki a hidegindit6 kart (szivatot) (8) (|\|).

» A cipdje orrat igazitsa a hatsé markolatba (7) (lasd
a 8. abrat).

» Tartsa szorosan a vagoé-csiszologépet az elllsé
markolatnal (1) fogva, és lassan huzza meg a be-
rantot (11), amig ellenallast nem érez.

* Most hirtelen rantsa meg a berantét (11), hogy a
motor elinduljon. Ha a motor nem indul el, ismételje
meg a folyamatot. Amig a hidegindit6 kar (szivatd)
(8) (I\I), a motor csak rovid ideig mikdodik, majd is-
mét leall.

* Amint a motor leall, mikddtesse egyutt a gazkar
zarjat (6) és a gazkart (5). A hidegindito kar (sziva-
t6) (8) automatikusan ,Meleginditas” tzemmddba
ugrik.

* Most hirtelen rantsa meg ujra a berantét (11), hogy
a motor beinduljon.

Ha a motor t6bbszdri prébalkozas utan sem indul be,

akkor olvassa el a ,Hibaelharitas” c. fejezetet.

MEGJEGYZES

Magas kulsé hémérséklet esetén el6fordulhat, hogy
hideg motor esetén is szivaté (8) nélkuli inditast kell
végezni!

VIGYAZAT!

A gazkar (5) és a gazkar zarjanak (6) egyideji mu-
kddtetése esetén a motor fordulatszama megné, a
szétvalaszto csiszoldkorong (16) pedig forogni kezd.

Inditas meleg motor esetén
(A termék 15-20 percnél rovidebb ideig allt.)

* Helyezze a vago-csiszolégépet stabil és vizszintes
feluletre.

« Allitsa a be-/kikapcsolét (9) ,|” allasba.

» A cipdje orrat igazitsa a hatsé markolatba (7) (lasd
a 8. abrat).

» Tartsa szorosan a vagoé-csiszologépet az elllsé
markolatnal (1) fogva, és lassan huzza meg a be-
rantoét (11), amig ellenallast nem érez.
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» Ekkor hizza meg hirtelen a berantot (11). A termeék-
nek 1-2 berantast kévetéen be kell indulnia. Ameny-
nyiben a termék 6 berantast kdvetéen sem indul be,
ismételje meg az ,Inditas hideg motor esetén” rész-
ben ismertetett eljarast.

Ha a motor t6bbszdri prébalkozas utan sem indul be,
akkor olvassa el a ,Hibaelharitas” c. fejezetet.

8.2 A motor leadllitasa

Vészleallitasi Iépéssorozat
Ha azonnal le kell allitania a késztiléket, akkor allitsa
a be/kikapcsolot (9) ,,0” allasba.

Normal Iépéssorozat

* Engedje el a gazkart (5). A motor atéll dresjarati
fordulatszamra.

» Ezt kdvetben allitsa a be-/kikapcsolét (9) ,0” allas-
ba.

» Varja meg, amig a szétvalaszt6 csiszolokorong le-
all.

8.3 A vagodkorong védéburkolatanak (13) bealli-
tasa (10. abra)

A FIGYELMEZTETES
A vagokorong védéburkolatanak (13) beallitasat
kizarolag leallitott motor mellett végezze!

Ugyeljen arra, hogy a vagoétarcsa védéburkolata
megfeleléen legyen elhelyezve és rogzitve. Ez
magaban foglalja az alatétek hasznalatat, a meg-
felel6 karimak kivalasztasat és a megfelel6 meg-
huzasi nyomatékok betartasat.

Kilénb6z8 testhelyzetekben térténd munkavégzés
soran sziikség lehet a vagokorong véddburkolatanak
(13) megfelelé beallitasara. Ehhez a kdvetkez&keép-
pen jarjon el:

1. Vegye le az ékszij elllsé fedelét (22) a két
imbuszcsavar (22a) 4 mm-es imbuszkulccsal (37)
torténé meglazitasaval.

2. Lazitsa meg az imbuszcsavarokat (27a) az 5 mm-
es imbuszkulccsal (36).

3. Fogja meg a vagékorong védéburkolatat (13) a
fogantyunal fogva, elére-hatra huzassal allitsa a
kivant helyzetbe.

4. Huzza meg ismét az imbuszcsavarokat (27a) és
szerelje fel az ékszij ellls6 fedelét (22).

Megjegyzés:

A véagokorong véddburkolatat ugy allitsa be, hogy
a vagasi hulladék a kezel6tdl tavolabb keriljon. Ez
hozzéjarul a kezeld biztonsagahoz, és csdkkenti a
szétreplls részecskék okozta sériilések kockazatat.
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8.4 Uzemelés iiresjaratban

Uresjaratban a gyémant szétvalaszté csiszolokorong
(16) allnia kell. Ellenérizze és sziikség esetén Kkorri-
galja az Uresjarat beallitdsat. Ha a vago-csiszoloko-
rong ennek ellenére alapjaraton elforog, javittassa
meg szakkereskeddvel.

MEGJEGYZES

Ha a gyémant szétvalaszté csiszolékorong (16) tres-
jaratban mozog, vagy ha a motor gazelvételkor ma-
gatol leall, akkor be kell allitani a porlasztét.

» Bal kezével tartsa erdsen az ellils6 markolatot (1).

» Jobb kezével tartsa er6sen a hatsé markolatot (7).
Ekkor a tenyér a gazkar zarjan (6) fekszik, és a gaz-
kart (5) a mutatéujj mikodteti (lasd a 9. abrat).

» A gazkar (5) egyszeri mikodtetése utdn a motor
allandé gazzal makadik.

» Hagyja a motort révid ideig felmelegedni.

9. Alapvetdé munkavégzési utasitasok

A FIGYELMEZTETES

9.1 Hasznalat és kezelés

« Inditas elétt ellenérizze a termék, els6sorban a va-
gokorong, a vagoékorong-védéburkolat és az izem-
anyag-vezetékek allapotat.

¢ Gondosan tartsa karban a terméket. Ellendérizze,
hogy a mozg6 alkatrészek kifogastalanul mikdd-
nek és nem szorulnak-e, illetve nincsenek-e torott
vagy sérilt alkatrészek, amelyek negativ hatassal
lennének a termék mikodésére. A termék hasz-
nalata elétt javittassa meg a sériilt alkatrészeket.
Szamos balesetet a rosszul karbantartott termékek
okoznak.

» Tartsa élesen és tisztdn a vagoszerszamokat. A
gondosan apolt, éles vagoéélekkel rendelkezé va-
goszerszamok kevésbé szorulnak be, és kdnnyeb-
ben vezethetdk.

» Elakadas esetén haladéktalanul kapcsolja ki a ter-

meéket. Varja meg, amig leall a készorlikorong. Ta-
volitsa el a gyertyapipat, és vegyen fel vagasallo
keszty(it az elakadas eltavolitasahoz. Ha el kell ta-
volitania készériikorongot, kévesse az Osszesze-
relés cimi fejezetben olvashaté utasitasokat.
Az elakadas elharitasa és az ujbdli 6sszeszerelés
utan prébalizemet kell végezni. Ha ennek soran
vibraciot vagy mechanikai zajokat tapasztal, hagy-
ja abba a munkat, és forduljon illetékes szervizszol-
galtatéhoz.

» A termék karbantartasat képzett szakemberrel vé-
geztesse. Csak a gyarto altal ajanlott eredeti potal-
katrészeket hasznalja.
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» Avagast lassan, egyenletes nyomast kifejtve kezd-
je. Ne gyakoroljon tulzott nyomast a termékre.

9.2 Biztonsagos munkavégzés

» A sérilések megel6zése érdekében mindig tartsa
jol hasznalhat6 allapotban a terméket.

* Ha leejtette a terméket, ellendrizze, nem szenve-
dett-e jelent6sebb kart vagy sérilést.

* Mindig biztonsagos testtartasban dolgozzon.

* Ne dolgozzon létran - instabil helyen - vallmagas-
sag felett - egy kézzel - balesetveszély!

* Rendszeresen valtogassa a munkavégzési hely-
zetét. A termék hosszan tartd hasznalata vibracio
okozta keringési zavarokhoz vezethet a kézben.
Megfelel6 kesztyli viselésével vagy rendszeres
szunetekkel azonban ndvelhet6 a hasznélati id6-
tartam. Vegye figyelembe, hogy a rossz keringésre
valo6 egyedi hajlam, az alacsony kiilsé h6mérséklet,
valamint a munkavégzés soran kifejtett erés szori-
téeré csokkenti a hasznalati id6tartamot.

» Vigyazzon csuszés, nedves, havas uton, lejtén,
egyenetlen terepen stb. - csuszasveszély!

* Ne dolgozzon egyediil - mindig tartézkodjon olyan
személyek hallétavolsagan belll, akik vészhelyzet
esetén segitséget nydjthatnak Onnek. Ne enged-
jen mas embereket a munkatertletre 1épni - a zaj
és a kivet6d6 alkatrészek elleni védelem érdeké-
ben tartson megfelels tavolsagot a tébbi embertdl.
Hallasvédod viselése esetén fokozott figyelemre és
Ovatossagra van szikség, mivel a veszélyt jelzd
hangok (sikoly, jelz6hangok stb.) érzékelése ilyen
esetben korlatozott.

» A vagasi miveletet megel6zéen tisztitsa meg a va-
gasi terlletet az idegen targyaktdl, példaul kévek-
tél, sz6gektdl stb. A nem odavalé targyak kivet6d-
hetnek és sérlléseket okozhatnak.

9.3 Vezetékocsi (11. abra)

A vezetbkocsi alkalmazasa megkdnnyiti az egyenes
és egyenletes vagast, tébbek kdzétt az alabbi ese-
tekben:

» Az utburkolat sériléseinek javitasa

» Tagulasi hézagok vagasa

Ha a vezetSkocsit targyakon keresztiiltoljak, a
gyémant szétvalasztd csiszoldkorong a vagas soran
megbillenhet - torésveszély!

10.Szallitas

» Kapcsolja ki a terméket szallitds soran, illetve a
munkavégzés soran torténd helyvaltoztataskor.

» Soha ne széllitsa a terméket jaré motorral vagy da-
rabolo6tarcsavall

» A terméket csak az elsd markolatnal (1) fogva hor-
dozza. A darabolétarcsanak hatrafelé kell néznie.
Ne érintse meg a hangtompitét (25) (égési sértlé-
sek veszélye).

» Nagyobb tavolsagokon térténd szallitashoz talics-
kat vagy kocsit hasznaljon.

» Jarmivel torténd szallitas soran ugyeljen a termék
stabil elhelyezésére, valamint arra, hogy ne foly-
hasson ki tizemanyag.

» Jarmivel torténd szallitds soran szerelje le a dara-
bolotarcsat.

11. Tisztitas és karbantartas

Szlkséges szerszam:

* Imbuszkulcs, 4 mm (37)

» Gyertyakulcs (32)

» 10-es kulcsnyilasu villaskulcs (34)
* 13-as kulcsnyilasu villaskulcs*

*=nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek kozé!

A karbantartasra és a tisztitasra vonatkoz6 dsszes
utasitast rendszeresen, illetve naponta, valamint min-
den egyes Uzembe helyezés el6tt végre kell hajtani.
A szakszer(tlen karbantartas sulyos anyagi kart és
személyi séruléseket okozhat. Ha a felhasznalé nem
tudja sajat maga elvégezni ezeket a munkalatokat,
akkor fel kell keresnie egy szakkereskedést.

| A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

Tisztitasi munkalatok el6tt mindig kapcsolja ki a ter-
méket és huzza le a gyertyapipat (30).

(l&sd a 12.3. fejezetet).

Megjegyzés

A terméket minden hasznalat utan alaposan meg kell
tisztitani.

A tisztitasi és karbantartasi munkalatokat csak abban
a mértékben végezze, ahogyan azokat a jelen uze-
meltetési utmutato ismerteti. A tovabbi munkalatokat
bizza szakemberre.

A karbantartasi munkalatokat rendszeresen el kell
végezni.

11.1 A motoregység tisztitasa

| A FIGYELMEZTETES

Egési sériilések veszélye!
Ne érintse meg a forré hangtompitét, a hengert vagy
a hitébordakat.

» A védbszerkezeteket, a levegbnyilasokat és a mo-
tor hazat lehetbleg tartsa mentesen a portdl és a
szennyez&désektdl. Fuvassa le siritett levegével,
alacsony nyomason.

* Rendszeresen tisztitsa meg a terméket nedves
ronggyal és némi mosdszerrel. Ugyeljen arra, hogy
ne juthasson viz a termék belsejébe.
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11.2 A légsziir6é (40) és a habszivacs sziir6é (40a)
tisztitasa (16., 17. abra)

Ha szennyezett a légsziir6, kevesebb levegd jut a

porlasztéba, és csdkken a motor teljesitménye.

Ezért a rendszeres ellenérzés elengedhetetien. A

légsziir6t (40) és a habszivacs szlrét (40a) rendsze-

res id6kdzénként ellenérizni kell, és szikség esetén

meg kell tisztitani.

Ha nagyon poros a levegd, gyakrabban ellenérizze

a légsziirét (40). Ehhez a kévetkez6képpen jarjon el:

1. Oldja ki az imbuszcsavart egy 4 mm-es imbusz-
kulccsal.

2. Tavolitsa el a légsz(ird elllsé fedelét (2).

Vegye ki a habszivacs szirét (40a).

4. Lazitsa meg a négy imbuszcsavart egy 4 mm-es
imbuszkulcs (37) segitségével.

5. Vegye ki a legsz(irét (40).

6. Tisztitsa meg a habszivacs sz(irét (40a) foly6 viz
alatt, a égszirét (40) pedig kifuvatassal.

7. Hagyja a habszivacs sziirét (40a) a levegén meg-
szaradni.

8. Az ¢sszeszerelés forditott sorrendben torténik.

w

A légsziir6t (40) és a habszivacs sz(ir6t (40a) soha
ne tisztitsa benzinnel vagy gyulékony oldészerekkel.

11.3 A gyujtégyertya karbantartasa (18. abra)

1. Szerelje le a légsziirét (40) és a habszivacs sz(ir6t
(40a) a 12.2 részben leirtak szerint.

2. Vegye le a gyujtégyertya fedelét (31).

3. Huzza le a gyertyapipat (30) balra és jobbra for-
gatva, és ekdzben hlzva. Kizarélag a piparésznél
fogja meg és huzza a gyertyapipat (30). Soha ne
hizza a kabelnél fogva!

4. Oldja ki a gyujtégyertyat a mellékelt gyertyakulcs-
csal (32).

5. Az ¢sszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Gyertyahézag = 0,6 - 0,7 mm (az elektrodak kézotti

tavolsag, ahol a szikra ivet huz). El6szér 10 Uzemoéra

utan ellendrizze, hogy a gyujtéogyertya nem szeny-
nyezett-e, és sziikség esetén tisztitsa meg rézszéri
kefével.

A gyujtogyertya karbantartasat ezutan 50 Gzemoran-

ként végezze el.

Megjegyzés

A porlaszté beallitasat (pl. az Uresjarati fordulatszam
beallitasat) csak képzett szakemberrel végeztesse, a
motor karosodasat elkerilendd.

11.4 Az ékszij (26) utanfeszitése (12., 13. abra)

1. Vegye le az ékszij ellilsé fedelét (22) a két
imbuszcsavar (22a) meglazitasaval.

2. Lazitsa meg a hatlapfeji csavarokat (29) a mellé-
kelt 10-es kulcsnyilasu villaskulccsal (34).
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3. A szijffeszitét (28) egy 13-as kulcsszélességi
villaskulccsal a kivant iranyba forgatva névelje
vagy csOkkentse a szij feszességét.

4. Ismét huzza meg a hatlapfejli csavarokat (29).

11.5 Az ékszij (26) cseréje (12-14. abra)

1. Vegye le az ékszij ellilsé fedelét (22) a két
imbuszcsavar (22a) meglazitasaval.

2. Vegye le a hatlapfeji csavarokat (29) a mellékelt
10-es kulcsnyilasu villaskulccsal (34).

3. Vegye le az ékszij hatsé fedelét (24) a rdgzi-
téanyak (23) 13-as kulcsnyilasu villaskulccsal tor-
ténd eltavolitasaval.

4. Szerelje le arogzitélemezt (24a) az imbuszcsavar
(24Db) eltavolitasaval. Ehhez hasznélja a 4 mm-es
imbuszkulcsot (37).

5. Cserélje ki az ékszijakat (26).

6. Az Osszeszerelés forditott sorrendben torténik.

11.6 A benzinsziir6cseréje (15. abra)
Nyissa fel az lzemanyagtartaly fedelét (10), és
egy dréthoroggal (nincs a szallitott elemek kdzott)
huzza at a benzinszirét (39) a nyilason.

2. Huzza ki a benzinsz(rét (39) az Uzemanyag-
vezetékbél, és cserélje Ujra.

11.7 Karbantartasi intervallumok

Az itt megadott adatok szokvanyos Uzemi kérilmé-
nyekre vonatkoznak. Ha nehezebb lzemi kérilmé-
nyek k6z6tt hasznalja a késziiléket, pl. erds porképz6-
dés mellett, vagy hosszabb napi munkaidével, akkor
a megadott id6kozdket ennek megfeleléen le kell r6-
viditeni.

12. Javitas és potalkatrészek rendelése

Javitds vagy karbantartas utan bizonyosodjon meg
réla, hogy minden biztonsagtechnikai alkatrészt fel-
helyezett, és azok kifogastalan allapotban vannak. A
sérllésveszélyes alkatrészeket tartsa mas szemé-
lyek és gyerekek szamara nem hozzaférhetd helyen.

Figyelem: A termékfelel6sségrdl szolo térvény sze-
rint nem felelink azokért a karokért, amelyek szak-
szer(tlen javitds vagy nem eredeti potalkatrészek
hasznalata miatt keletkeznek.

Bizzon meg egy vevészolgalatot vagy illetékes szak-
embert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.
Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunk-
tél vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talal-
haté QR-kddot.

Csatlakoztatasok és javitasok
Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javi-
tasat csak villamossagi szakember végezheti.
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Informacié kérése esetén a kdvetkez$ adatokat adja
meg:

* A motor dramneme

» A gép adattablajan feltlintetett adatok

» A motor tipustablajanak adatai

Fontos megjegyzés javitas esetén:

Ha javitasra visszakuldi a terméket, akkor tgyeljen
arra, hogy a terméket biztonsagi okokbdl olaj és
Uzemanyag nélkul kiildje be a szervizallomasra.

12.1 Poétalkatrész rendelése

Poétalkatrész rendelése esetén a kdvetkez6 adatokat
kell megadni:

» Tipusmegnevezés

* Cikkszam

» Atipustablaja adatai

Pétalkatrészek / tartozékok Cikksz.:

Légsziird 5915201001
Légszlré-szivacs 5915201002
Ekszij 5915201003
Vagokorong 5915201004
Viztémlé, tel]. 5915201005

12.2 Szervizinformacidk

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a ko-
vetkezd alkatrészek hasznalati vagy természetes
kopasnak kitett elemek, illetve a kdvetkez6 alkatré-
szekre hasznalati anyagokként van sziikség.

Kopodalkatrészek*: Motorolaj, gyujtégyertya, légszi-
ré, lzemanyagsziré, gyémant szétvalaszté csiszol6-
korong, ékszij

* nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kozé!

13.Tarolas
Sotét, szaraz és fagymentes, valamint gyermekek

szamara nem hozzaférhetd helyen tarolja a terméket
és tartozékait.

Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 °C kdzott

van.

A terméket az eredeti csomagolasaban tarolja.

Letakarassal védje a terméket a portdl és a nedves-

ségtdl. A kezelési utmutatét a termék mellett tarolja.

» Szerelje le a gyémant szétvalaszto csiszolékoron-
got (lasd a 8.1 fejezetet).

» A termék hosszabb ideig tart6 tarolasa és szallita-
sa el6tt vegye figyelembe a 12. fejezetet. Minden
esetben Uritse ki az lzemanyagtartalyt és jarassa
Uresre a porlasztét.

» A darabolétarcsak tarolaskor fokozott gondossag-
gal jarjon el:

- Tisztitsa meg és alaposan szaritsa meg.

- Tarolja mindig fekvé helyzetben.

- Kertilni kell a nedvességet, a fagyot, a 6zvetlen
napfényt, a magas hémérsékletet, ill. a
hémérséklet ingadozasat, mert ellenkezd setben
fennall a térés vagy forgacsolédas veszélye!

14. Artalmatlanitas és ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések

oy ° ; A csomagoléanyagok ujrahasz-
%@ %‘h é nosithatok. Kérjuk, artalmatlanit-
sa a csomagolasokat kérnyezet-

barat modon.

A kiselejtezett készilék artalmatlanitasi lehet6-
ségeirdl a helyi 6nkormanyzatnal tajékozodhat.

Uzemanyagok és olajok

» A készilék artalmatlanitasa el6tt le kell Uriteni az
Uzemanyagtartalyt és a motorolaj tartalyat!

* Az Gzemanyag és a motorolaj nem min&sul kom-
munalis hulladéknak, és nem szabad a csatornaba
Onteni, ezek szelektiven gyijtendék, illetve le kell
adni 6ket artalmatlanitasra!

» Az Ures olajoskannakat és lUzemanyagtartalyokat
artalmatlanitsa kérnyezetbarat modon.

15.Hibaelharitas
Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
A motor nem indul be Helytelen az inditasi eljaras Kdvesse az inditasra vonatkoz6 utasitasokat

A motor beindul, de nem adja le | Szennyezett Iégsz(ir§
az egész teljesitményét

Tisztitsa meg a légsz(irét

A motor egyenetlendl jar Helytelenul van beallitva a
gyujtégyertya gyertyahézaga

Tisztitsa meg a gyujtogyertyat és allitsa
be a gyertyahézagot, vagy tegyen be Uj
gyujtégyertyat

Kormos vagy nedves a Hibas a porlaszto beallitasa
gyujtogyertya

Allittassa be a porlasztét, és szikség esetén
tisztitsa meg a gyujtogyertyat, vagy cserélje
le egy Ujra

www.scheppach.com
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Objasnienie symboli

Przed uzyciem urzadzenia przeczyta¢ catg instrukcje eksploatacji.

Ostrzezenie. Przeczyta¢, zrozumieé i przestrzegac wszystkich wskazéwek
ostrzegawczych.

Nosi¢ zawsze okulary ochronne, nauszniki ochronne i kask ochronny.

Nosi¢ zawsze antyposlizgowe obuwie ochronne podczas obstugi urzadzenia.

Nosi¢ zawsze rekawice ochronne i antywibracyjne podczas obstugi urzgdzenia.

Zawsze nosi¢ maske przeciwpytowa.

Stosowac zawsze ciasno przylegajgcg odziez ochronng. Odziez nie moze
utrudnia¢ pracy. Nie nosi¢ ptaszcza roboczego

A ﬂ Benzyna jest bardzo tatwopalna, nie nalezy jej pali¢, trzymaé z dala od otwartego
/ ognia i nie rozlewac paliwa.
‘ Nie uzywac¢ uszkodzonych tarcz thgcych. Sprawdzi¢ regularnie pod kgtem
uszkodzenia.
r{\
T Tarcze tngcg nalezy prowadzic¢ prosto w szczelinie ciecia i nie przechylac jej.

(W Nie cig¢ na boki. Wytgcznie uzywac do cigcia!

\‘ Nie stosowac tarcz tngcych.

Ostrzezenie. Wyjg¢ koncéwke przewodu $wiecy zaptonowej przed przystgpieniem
% do prac konserwacyjnych.

Ostrzezenie. Spaliny s3 trujgce, dlatego nie eksploatowac silnika w
niewentylowanych pomieszczeniach.
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Ostrzezenie! Dopuszczalna predkos¢ obrotowa tarczy tngcej rowna lub wyzsza od
maksymalnej predkosci obrotowej wrzeciona.

XXXX min-!

Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo iskrzenia. Zagrozenie pozarowe!

Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo odrzutu (odbicie).

Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo odciggniecia lub podjechania.

Ostrzezenie! Gorgce powierzchnie - niebezpieczenstwo poparzenial

Lua
1 16 Gwarantowany poziom mocy akustycznej urzgdzenia.
dB
A | f | wcisniety - zasysacz dezaktywowany
AN agri
ty - kt
S wyciggniety - zasysacz aktywowany

Przetacznik wh./wyt. - ,ON”

Przetgcznik wh./wyt. - ,STOP”

Kierunek obrotéw wrzeciona.

maks. $rednica tarczy tnace;.

maks. Predko$¢ obrotowa wrzeciona.

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.

! ! Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serbskimi dyrektywami.
L Sruba nastawcza dla gaznika:
H L niska predkos¢ obrotowa (nie nalezy jej zmieniac)
H wysoka predkos¢ obrotowa (nie nalezy jej zmieniac)
T T predkosé obrotowa na biegu jalowym
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1. Instrukcja

Producent:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kiliencie,
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pra-
cy z nowym produktem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgcg ustawg o odpowiedzialno-

Sci cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za

szkody powstate przy tym produkcie lub przez ten

produkt w przypadku:

» Nieprawidtowej obrobki

» Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi

» Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie,
nieautoryzowanych specjalistow

* montazu i wymiany na nieoryginalne czesci za-
mienne

» zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

Przestrzegac¢:

Instrukcja obstugi jest czescig niniejszego produktu.
Zawiera ona wazne wskazowki dotyczace bezpiecz-
nej, fachowej i ekonomicznej pracy z niniejszym pro-
duktem, sposobu unikania zagrozen, oszczednosci
kosztéw napraw, redukcji czaséw przestoju i zwiek-
szenia niezawodnosci i zywotnosci produktu. Do-
datkowo oprdcz zasad bezpieczehstwa zawartych w
niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegac prze-
piséw danego kraju obowigzujgcych dla eksploataciji
produktu.

Przed uzyciem produktu zapoznac sie ze wszystkimi
wskazéwkami dotyczgcymi obstugi i bezpieczenstwa.
Eksploatowa¢ produkt tylko zgodnie z opisem i dla
podanych obszaréw zastosowania. Instrukcje obstugi
nalezy przechowywac¢ w bezpiecznym miejscu, a w
przypadku przekazywania produktu osobom trzecim
nalezy przekaza¢ wszystkie dokumenty.

2. Opis produktu (rys. 1 - 18)

1. Przedni uchwyt reczny

2. Przednia pokrywa filtra powietrza

3. Zamkniecie pokrywy filtra powietrza
4. Tylna pokrywa filtra powietrza

5. Dzwignia gazu

6. Blokada dzwigni gazu

7. Tylny uchwyt reczny

8. Dzwignia zimnego rozruchu (zasysacz)
9.  Wiacznik/wytacznik

10. Zamkniecie zbiornika paliwa

11.  Uruchamiajaca linka ciegnowa

12. Kofta jezdne

13. Ochrona tarczy tnace;j

14. Sruba naprezajgca

15. Kotnierz zaciskowy zewnetrzny

16. Diamentowa tarcza tngca

17. Tarcza do kotnierza zaciskowego

18. Kotnierz wewnetrzny

19. Sruba do regulacji wody

20. Waz do wody

21. Szybkoztgcze

22. Przednia pokrywa pasa

22a. Sruba z tbem walcowym o gniezdzie sze$ciokat-
nym

23. Nakretki mocujace do tylnej pokrywy pasa

24. Tylna pokrywa pasa

24a. Ptytka mocujaca

24b. Sruba z tbem walcowym o gniezdzie sze$ciokat-
nym

25. Ttumik hatasu

26. Pasek klinowy

27. Przednie koto pasowe

27a. Sruba z tbem walcowym o gniezdzie sze$ciokat-
nym

28. Napinacz paska

29. Sruba sze$ciokatna

30. Koncdéwka przewodu $wiecy zaptonowej

31. Ostona Swiecy zaptonowej

32. Klucz do $wiec

33. Klucz ptaski SW16/18

34. Klucz ptaski SW10/12

35. Srubokret do wkretow z rowkiem krzyzowym

36. Klucz imbusowy 5 mm

37. Klucz imbusowy 4 mm

38. Pojemnik do mieszania

39. Filtr benzynowy

40. Filtr powietrza

40a. Filtr piankowy

3. Zakres dostawy (rys. 1)

Poz. Liczba Oznaczenie

16 1x Diamentowa tarcza tngca

20 1x Waz do wody

21 1x Szybkozigczka przytgcza wody

26 1x Pasek klinowy

32 1x Klucz do $wiec

33 1x Klucz ptaski SW16/18

34 1x Klucz ptaski SW10/12

35 1x Srubokret do wkretéw z rowkiem

krzyzowym

36 1x Klucz imbusowy 5 mm

37 1x Klucz imbusowy 4 mm

38 1x Zbiornik mieszajgcy paliwo

39 1x Filtr benzynowy

40 1x Filtr powietrza

41 1x Oryginalna instrukcja eksploataciji
1x Szlifierka katowa
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4. Uzytkowanie zgodne z przezna-
czeniem

Benzynowa szlifierka katowa stuzy do ciecia asfaltu
i betonu, zgodnie z rozmiarem maszyny i zgodnie ze
wszystkimi ograniczeniami technicznymi i przepisami
bezpieczenstwa.

Diamentowe tarcze tngce nadajg sie do ciecia naste-
pujgcych materiatow:

- asfalt

- beton

- kamien (twarda skata)

- beton Scierny

- cegty gliniane

- rury gliniane

- zeliwo sferoidalne

Nie przecina¢ zadnych innych materiatéw - ryzyko
wypadku!

OSTRZEZENIE: Nie wolno poddawaé obrébce ma-
teriatdw zawierajgcych azbest! Nie wolno obrabiaé
materiatéw zagrazajgcych zdrowiu (np. azbestu). po-
niewaz jest on uwazany za substancje rakotwoércza.
Maszyna nie nadaje sie do ciecia drewna lub przed-
miotéw drewnianych.

Maszyne wolno uzytkowaé wylgcznie zgodnie z jej
przeznaczeniem.

Kazde uzycie wykraczajgce poza to jest niezgodne z
przeznaczeniem. Za wynikajgce z tego szkody i ob-
razenia wszelkiego rodzaju odpowiada uzytkownik/
operator, a nie producent.

Mozna uzywac wytgcznie tarcz tngcych przystoso-
wanych do produktu. Nigdy nie uzywaé tarcz do pit
tarczowych, narzedzi z weglikéw spiekanych, narze-
dzi ratowniczych, narzedzi do ciecia drewna

ani innych narzedzi zebatych - ryzyko odniesienia
Smiertelnych obrazen! W przeciwienstwie do réwno-
miernego usuwania czgstek przy uzyciu tarcz tng-
cych, zeby tarcz do pit tarczowych mogg zahacza¢
o materiat podczas ciecia. Skutkuje to agresywnym
zachowaniem podczas ciecia i moze prowadzi¢ do
niekontrolowanych, niezwykle niebezpiecznych sit
reakcji (silne uderzenia) urzadzenia.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania
zalicza sie rowniez przestrzeganie zasad bezpie-
czenstwa, a takze instrukcji montazu i wskazoéwek
dot eksploatacji, zawartych w instrukcji obstugi.

Osoby obstugujace i konserwujgce produkt muszg
dobrze znac jej dziatanie oraz zostaé poinformowane
o ewentualnych zagrozeniach.

Ponadto nalezy jak najdoktadniej przestrzega¢ obo-
wigzujgcych przepisow dotyczgcych zapobiegania
nieszczesliwym wypadkom.
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Wszelkie inne ogdlne zasady z dziedziny medycyny
pracy i inzynierii bezpieczenstwa muszg by¢ prze-
strzegane.

Samowolne modyfikacje maszyny wykluczajg odpowie-
dzialnos$¢ producenta za spowodowane tym szkody.

41 Operatorzy, ktérzy nie moga uzywacé urza-
dzenia:

Osoby, ktére nie zapoznaty sie z niniejszg instrukcjg
eksploatacji, dzieci, mtodziez oraz osoby pozostaja-
ce pod wptywem alkoholu, narkotykéw lub lekéw nie
moga obstugiwac urzgdzenia.

Przepisy krajowe mogg ogranicza¢ stosowanie urzg-
dzenial

Nalezy pamieta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze urzadzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemiesiniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy
urzgdzenie jest stosowane w zaktadach komercyjnych,
rzemieslniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

5. Wskazéwki dotyczace bezpie-
czenstwa

WAZNE!

PRZECZYTAC DOKLADNIE PRZED ZASTOSOWA.-
NIEM | PRZECHOWYWAC W BEZPIECZNYM MIEJ-
SCU DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZLOSCI.
Instrukcja eksploatacji zawiera wazne wskazowki o
tym, jak bezpiecznie i fachowo pracowac¢ z benzyno-
wa szlifierkg katowa oraz jak unikac¢ zagrozen.

A NIEBEZPIECZENSTWO

W przypadku bezposredniego zagrozenia, ktére moze
powodowac¢ powazne obrazenia ciata lub Smier¢.

| A OSTRZEZENIE |

W przypadku potencjalnie niebezpiecznej sytuacii,
ktéra mogtaby spowodowac $mier¢ lub powazne ob-
razenia ciata.

| A OSTROZNIE

Wskazuje na prawdopodobienstwo wystgpienia sytu-
acji potencjalnie niebezpiecznej, ktora, jesli nie zo-
stanie uniknieta, moze spowodowac niewielkie obra-
Zenia ciata.

Wskazuje na prawdopodobienstwo wystgpienia nie-
bezpiecznej sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do po-
wstania szkdd materialnych.
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5.1 Ogdlne wskazowki dotyczace bezpieczen-
stwa

| A OSTRZEZENIE

Podczas pracy z narzedziem nalezy by¢ zawsze
ostroznym, zwraca¢ uwage na wykonywane czyn-
nosci i zachowywac zdrowy rozsgdek. Nie uzywac
urzadzenia w stanie choroby lub zmeczenia lub tez
bedac pod wptywem narkotykoéw, alkoholu lub lekow.
Chwila nieuwagi podczas uzywania urzgdzenia moze
spowodowac powazne obrazenia.

Nalezy unika¢ niewlasciwego uzytkowania, uzywac
maszyny tylko w sposéb opisany w punkcie "Uzytko-
wanie zgodne z przeznaczeniem".

* Przed uruchomieniem nalezy przeczytac instrukcje
eksploatacji urzadzenia i zwréci¢ szczegélng uwa-
ge na wskazowki dotyczace bezpieczenstwa.

* Umieszczone na urzadzeniu znaki ostrzegawcze
i informacyjne podajg wazne informacje dla bez-
piecznej obstugi.

» Oprocz wskazéwek zawartych w instrukcji eksplo-
atacji nalezy przestrzegac rowniez rozwaznie ogol-
nych przepisow bezpieczenstwa i zapobiegania
wypadkom obowigzujgcych u ustawodawcy.

» Foliowe opakowanie przechowywac¢ poza zasie-
giem dzieci, poniewaz istnieje ryzyko uduszenia!

» Nieodpowiednio poinformowani operatorzy mogag
stanowi¢ zagrozenie dla siebie i innych poprzez
niewfasciwe uzytkowanie. Operator ponosi odpo-
wiedzialno$¢ wobec os6b trzecich.

» Nalezy zachowac¢ szczegdélng ostroznos¢ podczas
obstugi urzadzenia. Podchodzi¢ do swojej pracy z
rozsgdkiem i zwraca¢ baczng uwage na to, co sie
robi.

* Nie nalezy pracowa¢ jednorazowo dtuzej niz 10
minut. Wskazane jest robienie 10 - 20 minutowych
przerw miedzy etapami pracy.

» Urzadzenie nalezy wypozyczaé tylko uzytkowni-
kom, ktérzy majg z nim doswiadczenie. Instrukcja
eksploatacji musi by¢ przekazana w tym samym
czasie.

« Niektére zadania zwigzane z cieciem wymagajg
specjalnego szkolenia i umiejetnosci. W razie jakich-
kolwiek watpliwosci skonsultowac¢ sie ze specjalista.

» Pierwszych uzytkownikdw nalezy poinstruowac,
aby zapoznali sie z funkcjami urzadzenia.

» Gdy urzgdzenie nie jest uzywane, musi by¢ zapar-
kowane w taki sposdb, aby nikt nie byt zagrozony.
Zabezpieczy¢ przed nieuprawnionym dostepem.

» Uzytkownik urzadzenia jest odpowiedzialny za
wszystkie wypadki i zagrozenia, ktére powodujg
szkody dla innych oséb lub ich mienia.

» Dzieciom, miodziezy i osobom o ograniczonej
sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umystowej
nie wolno uzywac produktu. Wyjatki istniejg tylko
dla mtodziezy powyzej 16 roku zycia w kontekscie
szkolenia pod nadzorem specjalisty.

Elektryczny uktad zaptonowy urzgdzenia generuje
niewielkie pole elektromagnetyczne. W przypadku
noszenia rozrusznika serca lub podobnego implan-
tu, przed uzyciem urzgdzenia nalezy skonsultowaé
sie z lekarzem, aby unikng¢ zagrozenia dla zdro-
wia.

* Nalezy mie¢ na uwadze, ze nieprawidtowa kon-
serwacja, stosowanie nieodpowiednich czesci za-
miennych, usuniecie lub modyfikacja urzadzenh za-
bezpieczajgcych moze prowadzi¢ do uszkodzenia
urzgdzenia i ciezkich obrazen oséb pracujagcych
Z maszyna.

» Stosowanie tulei redukcyjnych i tulei wrzeciona jest
niedozwolone.

* W przypadku stosowania diamentowych tarcz
tngcych i/lub tarcz tngcych z azotku boru nalezy
zawsze cig¢ na mokro (z uzyciem wody), o ile to
mozliwe.

» W przypadku tarcz thgcych ze spoiwem $ciernym
nie wolno uzywac¢ wody, chyba ze producent tarczy
tngcej wyraznie to zalecit.

» Nalezy uzywa¢ wytgcznie tarcz tngcych spetniaja-
cych krajowe lub regionalne normy/przepisy, takie
jak EN 13236 lub EN 12413 lub ANSI B7.1.

» Tarcze tngce nalezy dobiera¢ zgodnie z ich prze-
znaczeniem. Nalezy sprawdzi¢, czy tarcza tngca
jest odpowiednia dla danego materiatu, czy maszy-
na nie przekracza maksymalnej predkosci roboczej
tarczy tnacej oraz czy tarcza tngca miesci sie w
limicie zywotno$ci.

» Nalezy zapoznaé¢ sie z obowigzujgcymi normami
dotyczgcymi tarcz tngcych i uzywac¢ wytgcznie
tarcz tngcych zgodnych z obowigzujgcymi nor-
mami. Wyraznie ostrzega sie o mozliwym ryzyku
zwigzanym z uzyciem niestandardowych tarcz tng-
cych

* Maszyny nie wolno uzywac¢ w obecnosci tatwopal-

nych substancji i gazéw oraz koniecznosci zapew-

nienia odpowiedniej wentylaciji.

5.2 Osobiste wyposazenie ochronne (PSA)

A NIEBEZPIECZENSTWO

Stosowaé zawsze osobiste wyposazenie ochronne
(PSA)!

- Nosi¢ kask ochronny z ochrong twarzy lub okulary
ochronne i nauszniki ochronne.

- Stosowac ciasno przylegajacg odziez ochronna.

- Nosi¢ antyposlizgowe obuwie ochronne.

- Nosi¢ rekawice ochronne.

» Nalezy unika¢ luznych ubran, ktére mogg sie za-
platac.

» Nie nalezy nosi¢ szalika, krawata ani bizuterii!

* W przypadku dtugich wtoséw nalezy uzy¢ siatki do
wioséw!
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Do wszystkich prac nalezy zaktada¢ kask ochron-
ny. Zapewnia to ochrone przed spadajgcymi przed-
miotami. Regularnie sprawdza¢ kask ochronny pod
katem uszkodzen. Nalezy go wymienié¢ najpdzniej
po 5 latach. Uzywac¢ tylko zatwierdzonych kaskow
ochronnych.

Aby unikng¢ obrazeh oczu, podczas pracy z urzg-
dzeniem nalezy zawsze nosi¢ ostone twarzy lub
okulary ochronne zgodnie z normg EN 166.
Zawsze nosi¢ nauszniki ochronne. Hatas emitowa-
ny przez urzgdzenie moze spowodowac uszkodze-
nie stuchu.

Nosi¢ solidne rekawice ochronne wykonane z od-
pornego materiatu, np. skory.

W razie powstania pytu nalezy zawsze nosi¢ ma-
ske przeciwpytowa. Podczas pracy moze powsta-
wac pyt, opary i dym - zagrozenie dla zdrowia!

5.3 Przechowywanie i transport

Przed kazdym transportem nalezy wytgczyé urza-
dzenie, nawet na krétszych odcinkach.
Zabezpieczyé maszyne przed przewrdceniem sie
podczas transportu (rowniez w pojazdach), aby za-
pobiec utracie paliwa, uszkodzeniu lub obrazeniom
ciata.

Nigdy nie transportowaé urzadzenia z zatozong
tarcza thaca - ryzyko pekniecial

Urzadzenie nalezy przenosi¢ wytagcznie za reko-
jes¢ przednig. Tarcza tngca skierowana jest do
tytu, z dala od ciata (patrz rys. 19).

Gorgcy ttumik hatasu nalezy trzymacé z dala od cia-
ta. Istnieje ryzyko poparzenia!

Przed przechowywaniem nalezy oczysci¢ i zakon-
serwowac urzadzenie.

Przechowywac urzgdzenie w bezpiecznym i suchym
miejscu. Nalezy réowniez zabezpieczy¢ jg przed do-
stepem osdb nieupowaznionych.

5.4 Bezpieczenstwo srodowiska

Przepisy krajowe i/lub gminne moga nakfadaé
ograniczenia czasowe na korzystanie z urzgdzen
generujagcych hatas, napedzanych silnikiem. Nale-
zy zapytac o to swojg lokalng administracje.
Urzadzenie nie moze by¢ eksploatowane w po-
mieszczeniach zamknietych lub w innych stabo
wentylowanych miejscach. Istnieje niebezpieczen-
stwo uduszenia spowodowane toksycznymi spali-
nami/oparami oleju smarowego.

W przypadku wystgpienia nudnosci, boléw gtowy
lub zaburzen widzenia, a takze zawrotéw gtowy,
nalezy natychmiast przerwa¢ prace. Objawy te
moga by¢ spowodowane m.in. nadmiernym steze-
niem spalin. Podczas pracy moze rowniez powsta-
wac pyt, opary i dym. Nalezy zapewnic¢ lepszg wen-
tylacje i nosi¢ maske przeciwpytows.

Prace wykonywa¢ tylko przy swietle dziennym.

100 | PL

www.scheppach.com

Nie nalezy rowniez pracowac w niekorzystnych wa-
runkach atmosferycznych, takich jak deszcz, $nieg
lub wiatr. Wystepuje tu zwiekszone ryzyko wypad-
kow.

Utrzymywac obszar roboczy w czystosci i zapew-
ni¢ porzadek.

Podczas uzytkowania urzgadzenia nalezy trzymac
osoby niezaangazowane (zwtaszcza dzieci i zwie-
rzeta) w odlegtosci co najmniej 15 m od miejsca
pracy. W chwili nieuwagi mozna tatwo straci¢ kon-
trole nad urzadzeniem.

Przed rozpoczeciem pracy upewnic sie, ze w stre-
fie zagrozenia nie ma osdb, zwierzgt ani mienia.
Nalezy mie¢ przygotowany srodek gasniczy pod-
czas pracy w srodowisku wysoce tatwopalnym, ta-
kim jak sucha trawa itp. Istnieje niebezpieczehAstwo
wywotania pozaru!

Oczys¢ obszar roboczy, uwazajgc na przeszkody,
doty i dziury.

5.5 Wia¢ paliwo

Benzyna jest bardzo tatwopalna. Podczas tan-
kowania nalezy trzymac sie z dala od otwartego
ognia i nie pali¢ podczas tankowania. Istnieje nie-
bezpieczenstwo wywotania pozaru!

Uwazaé, zeby nie rozla¢ oleju. Benzyna nie moze
dosta¢ sie do gleby. Zabra¢ odpowiednig doku-
mentacje, ktéra bedzie pomocna.

Tankowac tylko w dobrze wentylowanych pomiesz-
czeniach. Opary benzyny mogg tatwo zapali¢ sie
lub wybuchngé.

Przed tankowaniem wyigczyé silnik i pozwoli¢
urzgdzeniu ostygngg¢. Jesli doszto do rozlania ben-
zyny, natychmiast oczysci¢ dotkniete miejsca. Nie
dopusé réwniez do tego, aby paliwo dostato sie na
ubranie, w przeciwnym razie natychmiast je prze-
brac.

Unikac¢ rowniez kontaktu skoéry i oczu z benzyng lub
srodkami smarnymi (olej).

Nie wdychac oparéw benzyny / oleju smarowego.
Nalezy uwazaé na przecieki. W przypadku wycieku
benzyny nie nalezy uruchamiac silnika. Istnieje nie-
bezpieczenstwo poparzen.

Zamkniecie zbiornika otwiera¢ tylko ostroznie, aby
istniejgce nadcisnienie mogto sie powoli ulotnic i
aby nie doszto do rozpylenia benzyny.

Nalezy uzupetnia¢ paliwo w odlegtosci co najmniej
3 metréw od najblizszego urzadzenia.

5.6 Przed uruchomieniem

| A OSTRZEZENIE

Kontrole nalezy przeprowadzaé zawsze przed uru-
chomieniem i przy wytaczonym silniku.

Przed kazdym uzyciem i po upadku na podtoze
sprawdzi¢, czy stan urzgdzenia nie zagraza bezpie-
czenstwu eksploataciji.



Sprawdzi¢, czy wszystkie ruchome czesci dziatajg
prawidtowo. Wiele wypadkéw jest spowodowanych
nieprawidtowg konserwacjg narzedzi.

Naprawe uszkodzonych czesci nalezy zleci¢ wykwa-
lifikowanemu personelowi.

Urzadzenie i wyposazenie nalezy stosowaé wy-
tacznie zgodnie z niniejszg instrukcjg. Uwzglednic
warunki pracy i wykonywane czynnosci. Uzywanie
narzedzia silnikowego do zastosowan innych, niz
przewidziane, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuacji.

» Nalezy uwazac na przecieki. W przypadku wycieku
benzyny nie nalezy uruchamiac silnika. Istnieje nie-
bezpieczenstwo poparzen.

» Sprawdz, czy dzwignia gazu i blokada dzwigni
gazu sg fatwe do poruszania. Dzwignia gazu musi
sprezyscie powrdci¢ do pozycji wyjsciowe;.

» Sprawdzi¢ wigcznik/wytacznik pod katem dziata-
nia.

» Sprawdzi¢ koncowke przewodu swiecy zaptono-
wej; jesli koncéwka jest poluzowana, mogg powsta-
wac iskry, ktére mogg spowodowacé zapton ulatnia-
jacego sie paliwa. Zagrozenie pozarowe.

» Sprawdzi¢, czy w zbiorniku znajduje sie wystarcza-
jaca ilos¢ paliwa.

» Sprawdz, czy uchwyty sg czyste, suche i wolne od
oleju i brudu.

» Sprawdzi¢, czy tarcza tngca nie jest uszkodzona,
czy jest dobrze dopasowana i czy obraca sie w pra-
widtowym kierunku.

» Sprawdzi¢, czy ostona jest dobrze dopasowana.

5.7 Podczas pracy

» Natychmiast wytgczy¢ urzadzenie, jezeli wystgpig
zauwazalne zmiany w pracy urzgdzenia.

* W przypadku bezposredniego zagrozenia lub w sy-
tuacji awaryjnej natychmiast wytgczy¢ silnik - usta-
wi¢ wytgcznik w potozeniu STOP lub 0.

» Nie upuszczaé urzadzenia ani nie uderza¢ nim o
przeszkody. Jesli urzgdzenie byto uzytkowane nie-
zgodnie z przeznaczeniem, nalezy zawsze spraw-
dzi¢, czy znajduje sie ono w bezpiecznym stanie.

» Nalezy upewnic sie, ze urzadzenie pracuje prawi-
dtowo na biegu jatowym. Tarcza tngca nie moze
obracac sie na biegu jalowym. Jedli tarcza tngca
obraca sie na biegu jatowym, nalezy zleci¢ jej na-
prawe wyspecjalizowanemu sprzedawcy.

» Uzywa¢ urzadzenia tylko stojgc na stabilnym, pew-
nym i réwnym podtozu. Unika¢ nietypowej pozycji
ciata. Sliskie podioze lub niestabilna pozycja (np.
na drabinie), mogg spowodowac¢ utrate rownowa-
gi lub kontroli nad urzgdzeniem. Zadbac o stabilng
pozycje i zachowanie réwnowagi w kazdej chwili.
Pozwala to na lepsze sterowanie urzgdzeniem w
nieoczekiwanych sytuacjach.

» Nie pracowac¢ powyzej wysokosci ramion.

» Nigdy nie wykonywa¢ prac w pojedynke. W sytuacji
awaryjnej ktos musi by¢ w poblizu.

» Trzymac urzadzenie zawsze prawg rekg za tylny
uchwyt, a lewg rekg za przedni uchwyt (patrz rys.
9). Réwniez dla uzytkownikéw leworecznych! Trzy-
manie podczas pracy w odwrotny sposob zwieksza
ryzyko obrazen i nie wolno go stosowac.

* Nie wolno pracowa¢ jedng reka. Maszyne nalezy
obstugiwac wytgcznie obiema rekami, mocno trzy-
majgc oba uchwyty.

» Ostrzezenie! Podczas pracy maszyna wytwarza
spaliny zawierajgce weglowodory i benzen. Pod-
czas pracy w zagtebieniach, rowach itp. nalezy
zawsze zapewni¢ odpowiednig wentylacje. Zagro-
zenie dla zycia z powodu zatrucia.

» Nie pali¢ tytoniu podczas korzystania z urzgdzenia
lub w jego bezposrednim sgsiedztwie. Zagrozenie
pozarowe!

» Sprawdzi¢, czy w obszarze roboczym nie znajdujg
sie rury lub przewody elektryczne.

» Nie pozostawiaé pracujgcego silnika bez nadzoru.
Zawsze nalezy je odstawic.

* Przed odstawieniem urzgdzenia na podtoze nalezy
zawsze wylgczyé silnik i odczekad, az tarcza thgca
zatrzyma sie.

5.8 Wibracje
| A OSTRZEZENIE

Nalezy unika¢ zagrozen zwigzanych z wibracjami,
np. ryzyka wystapienia choroby biatych palcéw (za-
burzenia krgzenia).

Syndrom biatych palcéw stanowi schorzenie naczyn
krwionosnych, przy ktérym mate naczynia krwiono-
S$ne w palcach rak i stép ulegajg nagtym skurczom.
Do objawéw naleza: Brak czucia, utrata czutosci,
mrowienie, swedzenie, bdl, utrata sity, zmiana ko-
loru lub stanu skory. Dotkniete obszary nie sg wy-
starczajgco zaopatrywane w krew i stajg sie dlatego
niesamowicie blade. Czeste stosowanie urzgdzen
wibrujgcych moze u osob, ktérych ukrwienie jest
pogorszone (np. palacze, cukrzycy), spowodowac
uszkodzenie nerwow.

W razie zaobserwowania nietypowych pogorszen
stanu zdrowia natychmiast zakonczy¢ prace i skon-
taktowac sie z lekarzem. W przypadku dtugotrwatych
i regularnych uzytkownikéw zaleca sie wiec Sciste
monitorowanie stanu dtoni i palcéw.

Aby zredukowac niebezpieczenstwo, nalezy prze-

strzega¢ ponizszych wskazéwek:

» Utrzymywac ciepto ciata, zwtaszcza rak, zwtasz-
cza w chtodne dni.

* Regularnie przerywa¢ prace i porusza¢ palcami,
aby wspomaéc ukrwienie.

PL [ 101

www.scheppach.com



» Nalezy ograniczy¢ stosowanie narzedzi o wysokim
poziomie wibracji w ciggu dnia i roztozy¢ je na kilka
dni. Sporzadzi¢ sobie plan pracy, ktéry ogranicza
obcigzenia wibracjami.

» Zadba¢ o mozliwie niewielkie wibracje urzgdzenia
poprzez jej regularng konserwacje i state elementy
urzgdzenia. Natychmiast wymieni¢ zuzyte elemen-
ty.

» Regularnie zmienia¢ pozycje pracy.

* W przypadku czestszego uzywania maszyny na-
lezy skontaktowac sie ze swoim dystrybutorem i
ewentualnie zaopatrzy¢ sie w akcesoria antywibra-
cyjne (uchwyty).

5.9 Funkcje zabezpieczajace szlifierki katowej
(rys. 1)

» Blokada dzwigni gazu (6) zapobiega przypadko-
wemu przyspieszeniu silnika. Dzwignia gazu moze
by¢ wecisnieta tylko wtedy, gdy blokada dzwigni
gazu jest wcisnieta.

» Ochrona tarczy tnacej (13) chroni uzytkownika szli-
fierki kgtowej w nastepujgcy sposoéb:

- Ochrona przed iskrami i odpryskami: Zapobiega
iskrom i odpryskom powstajgcym podczas cie-
cia, ktore mogg lecie¢ w kierunku uzytkownika i
spowodowac obrazenia.

- Zapobieganie kontaktowi: Poprzez prawie catko-
wite zamkniecie tarczy tngcej, zmniejsza ryzyko
przypadkowego kontaktu uzytkownika z obraca-
jaca sie tarcza, zapobiegajac urazom spowodo-
wanym cieciem.

- Ochrona w przypadku uszkodzenia: W przypad-
ku pekniecia tarczy tngcej ochrona tarczy tnacej
zatrzymuje odtamki i chroni uzytkownika przed
ewentualnymi obrazeniami.

5.10 Srodki ostroznosci przeciw odrzutowi
Podczas wykonywania prac ze szlifierkg katowg
moze dojs¢ do niebezpiecznego odrzutu lub przecig-
gniecia.

| A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo poprzez odrzut

Podczas pracy nalezy uwaza¢ na odrzut urzadzenia.

Istnieje zwiekszone niebezpieczenstwo odniesienia

obrazen.

W przypadku odrzutu (odbicia), szlifierka kgtowa zo-

staje nagle i w sposdb niekontrolowany wypchnieta w

kierunku uzytkownika.

Odrzut wystepuje, gdy:

« tarcza tngca jest zakleszczona.

« tarcza tngca jest uzywana gtéwnie w gérnej éwiart-
ce.

« tarcza tngca jest znacznie spowolniona przez kon-
takt cierny.
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Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub niepra-
widtowego uzycia. Mozna go unikngé przez zacho-
wanie opisanych ponizej odpowiednich $rodkéw
ostroznosci:

» Urzadzenie trzymac¢ mocno oburgcz, przy czym
kciuki i palce muszg obejmowac uchwyty. Ciato i
ramiona nalezy ustawic¢ w takiej pozycji, by moc za-
mortyzowac site odrzutu. Zachowujgc odpowied-
nie srodki ostroznosci, osoba obstugujgca moze
zapanowac¢ nad sitg odrzuty. Nigdy nie puszczaé
urzgdzenia.

» Unika¢ nietypowej pozycji ciata i nie pracowac¢ po-
wyzej wysokoséci ramion.

» Nie nalezy pracowac w gornej éwiartce tarczy tna-
cej.

» Tarcze tnacg nalezy wktadaé do ciecia ostroznie,
nie przechyla¢ jej ani nie wciskac.

* Unika¢ efektu klinowania, przecinana czes¢ nie
moze spowalnia¢ tarczy tngcej.

* Przecinane przedmioty nie mogg leze¢ puste w
srodku; muszg by¢ zawsze zabezpieczone przed
poslizgiem, staczaniem sie i wibracjami.

* Nalezy zawsze zwraca¢ uwage na podtoze i pod-
stawe. (Kruszacy sie materiaf)

» Diamentowymi tarczami tngcymi nalezy zawsze
pracowac na mokro. (Przytgcze wody)

5.11Srodki ostroznosci zapobiegajace odciaga-
niu (rys. 20-22)

| A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wskutek odciggniecia.

Urzadzenie odcigga sie od uzytkownika, gdy tarcza

tngca dotyka przedmiotu, ktéry ma zosta¢ przeciety

od gory.

» Tarcze thacg nalezy prowadzi¢ prosto w szczelinie
ciecia, nie przechylac jej.

» Nie cigé na boki.

» Nie pochyla¢ sie zbytnio do przodu i nigdy nie pra-
cowac powyzej tarczy tngcej.

» Urzadzenia nalezy uzywac wytgcznie do przecina-
nia.

» Najpierw okresli¢ kierunek ciecia, a nastepnie pra-
cowac, nigdy nie zmienia¢ kierunku ciecia podczas
szlifowania.

» Po zakonczeniu ciecia urzadzenie nie jest juz pod-
trzymywane przez tarcze tngcg. Nalezy przejgé
ciezar urzadzenia. Uwaga na utrate kontroli.

* Oczysci¢ $ciezke przed rolkami prowadzacymi.
Przeszkody mogg spowodowaé przechylenie tar-
czy tngcej.
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5.12Ryzyka szczatkowe

A NIEBEZPIECZENSTWO

NIEBEZPIECZENSTWO ODNIESIENIA OBRAZEN!
Kontakt z obracajacg sie tarczg tngcg moze prowa-
dzi¢ do $miertelnych obrazen.

Nigdy nie siega¢ rekami do tarczy tngcej.

RYZYKO POPARZENIA!
Tarcza tngca i uktad wydechowy nagrzewaija sie pod-
czas pracy.

5.13 Tarcze tngce

Dopuszczenie i przydatnosé:

Nalezy uzywaé wytgcznie tarcz tngcych zatwierdzo-
nych do ciecia recznego i odpowiednich do danego
materiatu. Nalezy zwraca¢ uwage na oznaczenia i
preferowac ciecie na mokro.

Ostrzezenie: Uzycie tarczy tngcej, ktéra nie jest
przeznaczona do przecinarek recznych, moze mie¢
powazne konsekwencje i wigza¢ sie ze znacznym ry-
zykiem dla bezpieczenstwa.

Wymiary i dopasowanie:

Zewnetrzna srednica tarczy i $Srednica otworu wrze-
ciona muszg by¢ zgodne z produktem. Uszkodzone
otwory wrzeciona sprawiaja, ze tarcza nie nadaje sie
do uzytku.

Wymagania dotyczace predkosci obrotowej:
Dopuszczalna predkos¢ obrotowa tarczy tnacej row-
na lub wyzsza od maksymalnej predkosci obrotowej
produktu.

Kontrola przed uzyciem:

Sprawdzi¢ stosowane tarcze pod katem pekniec, od-
pryskéw, zuzycia, przegrzania lub innych uszkodzen.
Nie wolno uzywac uszkodzonych lub wadliwych tarcz.

Unika¢ zagrozen:

Nalezy natychmiast wymieni¢ trzepoczace diamen-
towe tarcze tngce, poniewaz moga one powodowaé
odrzuty i wypadki. Nie wolno uzywac tarcz, ktére spa-
dty na podtoge, ani zuzytych tarcz zywicznych.

Podczas pracy z zywicznymi tarczami tnacymi

nalezy przestrzegaé nastepujacych zasad:

» Unika¢ wilgoci: Wchtanianie wilgoci prowadzi do
niewywazenia i pekniecia tarczy.

» Brak chiodzenia ciecza: Nie chtodzi¢ wodg ani in-
nymi ptynami.

* Przechowywanie: Chronié przed wysokg wilgotno-
Scig i deszczem.

» Nalezy przestrzegac¢ terminu przydatnosci do uzy-
cia: Uzywaé wytgcznie do daty przydatnosci do
uzycia wyttoczonej na pierscieniu.

6. Dane techniczne

Masa bez paliwa,

bez tarczy thgcej ......ccoooeeiiiiiiiieee 11,5 kg
Masa bez paliwa,

Ztarczg tngcqg ......ccoeveeeeiiieee e 0k.13,1 kg
Stosowana gtebokos$¢ ciecia® ... 120 mm

Tarcza tnaca:

Maks. Srednica zewnetrzna .............ccccceeeenee 350 mm
Srednica otworu montazowego ................... 25,4 mm
Maks. predko$c¢ ciecia.........cocvvvviiinieeennnenn. 87,9 m/s

Maks. predko$¢ obrotowa tarczy tnacej....5 500 min-!
Minimalna $rednica zewnetrzna kotnierza...... 98 mm

Srednica WIZECIONA. ... .c.veeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeean 25,4 mm
Maks. predkos¢ obrotowa wrzeciona........ 4 700 min
Moment dokrecania ..........ccccoceieiiiiiiiienns 28,6 Nm
Silnik

SilniK.....occceee Jednocylindrowy silnik 2-suwowy
Chtodzenie silnika................ chtodzenie powietrzem,
P0ojemMNOSCE SKOKOWA ......ccceviuiiieiaeiiiiiieea e 65 cm’
Zbiornik paliwa ........ccccoccoieeerns ok. 550 cm?® (0,55 1)
Zatwierdzone paliwo ..........ccccccee. ROZ 95, ROZ 98

Zatwierdzony olej
do silnikéw dwusuwowych ...... ISO-L-EGD, JASO FD

Stosunek mieszanki paliwowej .............ccccceeeeeee. 40:1
Maks. moc znamionowa silnika

zgodnie z ISO 7293 2,9 kW
Predkos¢ obrotowa

na biegu jatowym n, ... 3000 £ 200 min-'
Znamionowa predkos¢ obrotowa

N, 290dnie Z 1ISO 7293 ..., 9 500 min
Swieca zaptonOWa ...........ccoeveeeeeeeeeen, L7RTC
Poziom emisji ......ooooiiiiiiiiii e \%
Wartos¢ emisji dwutlenku wegla (CO,): okreslona w
procedurze homologacji typu UE........... 908,4 g/kWh
Hatas

Poziom cisnienia akustycznego LPW wg

EN ISO 19432-1:2020, zatacznik B................ 92,4 dB

Niepewnosé Kp(A) .................................................
Poziom mocy akustycznej IWA)

EN ISO 19432-1:2020 Zatgcznik B .................... 111 dB
Niepewnosé KW(A) ................................................
Dane dotyczace emisji hatasu zgodnie z ustawg o
bezpieczenstwie produktow (ProdSG) lub dyrektywg
maszynowg WE: Poziom cisnienia akustycznego na
stanowisku pracy moze przekraczaé¢ 80 dB.

W tym przypadku wymagane sg srodki izolacji dzwie-
kowej dla uzytkownika (np. noszenie odpowiednich i
wyznaczonych nausznikow ochronnych oraz prze-
strzeganie regularnych przerw).
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Ostrzezenie:

Wskazano zagrozenia zwigzane z narazeniem na
hatas i zalecono srodki majgce na celu zminimali-
zowanie tych zagrozen. Analiza pasma oktawowego
jest dostepna na zgdanie, aby umozliwi¢ wybor odpo-
wiedniej ochrony stuchu.

Wibracje

Wartos$¢ drgan na tylnym Uchwyt wg

EN ISO 19432-1:2020 Zatgcznik C .......... 9,822 m/s?
Warto$¢ drgan na przednim Uchwyt wg

EN ISO 19432-1:2020 Zatgcznik C............ 9,822 m/s?
NiepewnoSE K ... 1,5 m/s?

| A OSTRZEZENIE

Przy dtuzszych pracach moze wskutek wibracji w
rekach osoby obstugujacej wystgpi¢ zaktdcenie
ukrwienia (syndrom biatych palcéw).

Syndrom biatych palcéw stanowi schorzenie naczyn
krwionosnych, przy ktérym mate naczynia krwiono-
Sne w palcach rak i stép ulegajg nagtym skurczom.
Dotkniete obszary nie sg wystarczajgco zaopatry-
wane w krew i stajg sie dlatego niesamowicie blade.
Czeste stosowanie produktéw wibrujgcych moze u
osob, ktérych ukrwienie jest pogorszone (np. pala-
cze, cukrzycy), spowodowaé uszkodzenie nerwéw.
W razie zaobserwowania nietypowych pogorszen
stanu zdrowia natychmiast zakonczy¢ prace i skon-
taktowac sie z lekarzem.

| A OSTRZEZENIE

Rzeczywista wartos¢ emisji drgah wystepujgca pod-
czas uzytkowania maszyny moze rozni¢ sie od war-
tosci podanej w instrukcji eksploataciji lub przez pro-
ducenta. Moze to by¢ spowodowane nastepujgcymi
czynnikami, ktére nalezy sprawdzi¢ przed i w czasie
kazdego uzywania urzadzenia:

* Czy maszyna jest prawidtowo uzywana.

» Czy rodzaj ciecia jest wtasciwy dla danego mate-
riatu lub sposobu jego obrdbki.

» Czy stan techniczny maszyny jest prawidtowy.

» Stan ostrosci narzedzia tngcego lub prawidtowe
narzedzie tnace.

» Czy uchwyty i ew. opcjonalne uchwyty wibracyjne
sg zamontowane i mocno osadzone na gtowicy
maszyny.

7. Przed uruchomieniem

» Otworzy¢ opakowanie i wyjgé ostroznie urzadze-
nie.

» Usuna¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania transportowe (jesli wystepujg).

» Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.
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» Sprawdzi¢ urzgdzenie i elementy wyposazenia
pod katem uszkodzen w trakcie transportu.

* W miare mozliwosci zachowaé¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

UWAGA

Urzadzenie i materiaty opakowaniowe nie mogg
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wolno
bawi¢ sie workami z tworzywa sztucznego, foliami i
drobnymi elementami! Istnieje niebezpieczehAstwo
potkniecia i uduszenia!

Wymagane narzedzia:
* Klucz ptaski SW16/18 (33)
+ Srubokret do wkretéw z rowkiem krzyzowym (35)

71 Montaz diamentowej tarczy tnacej (16) (rys.

2-3)

Montaz przeprowadza¢ zawsze przy wytgczonym
silniku.

| A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!
Podczas dotykania diamentowej tarczy tngcej (16)
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne.

1. Odkreci¢ srube naprezajaca (14) za pomocg klu-
cza ptaskiego SW16/18 (33).

2. Zdja¢ tarcze (17) i kotnierz zaciskowy (15).

3. Wyczysci¢ kotnierz wewnetrzny (18), kotnierz za-
ciskowy (15) i diamentowg tarcze thaca (16) czy-
stag szmatka, aby usung¢ wszelkie zabrudzenia.

4. Sprawdzi¢ kazdg tarcze tngcg pod katem uszko-
dzen, takich jak pekniecia, odpryski lub odbarwie-
nia.

5. Umiesci¢ diamentowg tarcze thacg (16) centralnie
na kotnierzu wewnetrznym (18). Zwréci¢ uwage
na kierunek obrotow! (Rys. 2)

6. Zamontowac kotnierz zaciskowy (15), tarcze (17)
i Srube naprezajacg (14) w pokazanej kolejnosci i
kierunku. (Rys. 2)

7. Wiozy¢ srubokret (35) do otworu w przedniej po-
krywie pasa (22), aby zablokowa¢ wrzeciono.

8. Dokreci¢ srube naprezajgcy (14) za pomoca klu-
cza ptaskiego SW16/18 (33). Moment dokrecania
ok. 28,6 Nm.

9. Wyjagé Srubokret (35) z przedniej pokrywy pasa
(22).

10. Sprawdzi¢, czy diamentowa tarcza tnaca (16) pra-
cuje prawidtowo i jest dobrze osadzona.
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7.2 Montaz, podiaczenie i regulacja chtodzenia
woda (rys. 4)

Diamentowe tarcze tngce mogg by¢ uzywane wy-
tacznie do ciecia na mokro.

1. Podtaczy¢ waz do wody (20) do uktadu chtodze-
nia wodg na ochronie tarczy tngcej (13) za pomo-
cg ztgcza Srubowego.

2. Podigczyé waz do wody (20) do zrédta wody za
pomoca szybkoztgczki (21).

3. Wyregulowac ilos¢ wody za pomocg s$rub do re-
gulacji wody (19) po obu stronach produktu.

- Obrot w prawo: mniejsza ilos¢ wody (-)
- Obrot w lewo: wieksza ilos¢ wody (+)

4. Upewnic¢ sie, ze ilos¢ wody wynosi co najmniej 0,6

I/min.

7.3 Mieszanie paliwa
Silnik moze pracowac jedynie z mieszankg paliwowg
z benzyny i oleju do silnikéw dwusuwowych.

| A OSTRZEZENIE

Unika¢ bezposredniego kontaktu paliwa ze skoérg
oraz wdychania oparéw paliwowych.

Uzywac¢ wytgcznie mieszanke bezotowiowej benzyny
(min. ROZ 95) i specjalnego 2-taktowego oleju silniko-
wego (JASO FD/ISO - L - EGD). Mieszanke paliwowg
mieszac zgodnie z wytycznymi z tabeli mieszania paliw.
Do dotgczonego pojemnika do mieszania (38) doda-
wac zawsze odpowiednig ilo$¢ paliwa i oleju 2-tak-
towego (patrz ,Tabela mieszania paliw”). Nastepnie
dobrze wstrzgsng¢ pojemnikiem do mieszania (38).

7.31 Tabela mieszania paliw

Sposoéb mieszania:

40 dawek benzyny na 1 dawke oleju

Olej do ......... 2-suwowych silnikéw benzynowych
0,5 litra....coccerireerre e 12,5 ml

7.4 Napetnianie paliwem (rys. 5)

| A OSTRZEZENIE

Paliwo nalezy wlewa¢ tylko wtedy, gdy silnik jest wy-
taczony i ostygt. Istnieje niebezpieczenstwo wywota-
nia pozaru!

Paliwo nalezy uzupetnia¢ wytgcznie w dobrze wen-

tylowanym miejscu, w odlegtosci co najmniej 3 m od

miejsca pracy.

Nie pali¢.

1. Przed rozpoczeciem tankowania nalezy zawsze
oczysci¢ okolice zamkniecia zbiornika paliwa
(10), aby zapobiec przedostawaniu sie zanie-
czyszczen do zbiornika paliwa. Do tego celu na-
lezy uzy¢ suchej, niestrzepigcej sie szmatki.

2. Utozy¢ produkt na boku tak, aby zamkniecie
zbiornika paliwa (10) byto skierowane do gory.

3. Obréci¢ zamkniecie zbiornika paliwa (10) w kie-
runku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara
i otworzy¢ go. Zamkniecie zbiornika paliwa (10)
jest potgczone z urzagdzeniem zabezpieczajgcym
przed zgubieniem w zbiorniku paliwa, dzieki cze-
mu nie moze spasc.

4. Wila¢ mieszanke paliwowg do zbiornika paliwa.
Nie nalezy rozlewac¢ paliwa podczas tankowania
i nie nalezy napetniaé zbiornika paliwa po brzegi.

5. Zetrze¢ natychmiast rozlane paliwo.

6. Obréci¢ zamkniecie zbiornika paliwa (10) zgodnie
z ruchem wskazéwek zegara, aby go zamkngé.

7.5 Spuszczanie paliwa

Oproéznia¢ zbiornik paliwa tylko na zewnatrz

lub w dobrze wentylowanych pomieszczeniach.

Zwracaé¢ uwage, aby paliwo nie przedostato sie

do gleby (ochrona srodowiska). Uzyé odpowied-

niej podkitadki.

1. Pod zbiornikiem paliwa trzymaé pojemnik wyta-
pujacy.

2. Odkrecic¢ i zdjg¢ zamkniecie zbiornika paliwa (10)
zbiornika paliwa.

3. Catkowicie spusci¢ benzyne/mieszanke oleju.

4. Ponownie recznie wkreci¢ zamkniecie zbiornika
paliwa (10).

8. Uruchamianie

| A OSTROZNIE

Nalezy przestrzegaé przepisow prawnych dotyczg-
cych ochrony przed hatasem.

A Uwaga!
Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowag!

Nigdy nie nalezy pracowa¢ bez prawidtowo zamonto-
wanej ochrony tarczy tnace;j!

Wskazowki dotyczace pracy

Przed rozpoczeciem pracy nalezy zapoznac sie z ob-
stugg benzynowej szlifierki katowe;.

Wskazéwka:

Konieczne jest kontrolowanie emisji pytu bezposred-
nio u zrédta w celu zminimalizowania ryzyka dla zdro-
wia i utrzymania bezpiecznego srodowiska pracy.

Przed kazdym zastosowaniem lub po upadku pro-
duktu nalezy obowigzkowo dokfadnie sprawdzi¢, czy
nie jest on uszkodzony. W przypadku stwierdzenia ja-
kichkolwiek uszkodzen, muszg one zostac¢ niezwtocz-
nie naprawione przez uzytkownika lub autoryzowany
serwis. Kazdorazowo przed rozpoczeciem pracy z
produktem nalezy sprawdzi¢ nastepujace punkty:
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» Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy
w obszarze roboczym nie wystepujg zagrozenia
(przewody elektryczne, substancje tatwopalne).
Wyraznie oznaczy¢ obszar roboczy (np. postawié¢
znaki ostrzegawcze lub barierki).

» Prawidtowe zamocowanie i kierunek obrotu tarczy
tngcej

» Sprawdzi¢ diamentowg tarcze tngcg pod katem
uszkodzenh

» Dziatanie sprzegta (brak ruchu tarczy tngcej na
biegu jatowym)

+ Dziatanie wtgcznika/wytgcznika

» Szczelnosci systemu paliwowego

* nienagannego stanu i kompletnosci urzgdzen
ochronnych i narzedzia do ciecia

« statego osadzenia wszystkich potaczen srubowych

+ Lekkiego przesuwania wszystkich ruchomych czesci

WSKAZOWKA
Produkt nie posiada blokady gazu rozruchowego.

Ciecie metali

AUWAGA!

Stosowac odpowiednig ochrone drég oddechowych!
Ciecie materiatéw, ktére mogg uwalnia¢ substancje
toksyczne, moze by¢ przeprowadzane wytgcznie po
powiadomieniu i pod nadzorem odpowiedzialnych
witadz lub upowaznionej osoby.

AOSTROZNIE!

Metale nagrzewajg sie i topig w miejscu kontaktu z

powodu szybkich obrotéw tarczy tnacej. Odchyli¢

ochrone tarczy tngcej maksymalnie w dét, aby skie-
rowac¢ lecgce iskry do przodu, z dala od operatora

(zwiekszone ryzyko pozaru!).

» Wyznaczy¢ i oznakowa¢ krawedz ciecia, a nastep-
nie zblizy¢ tarcze tngcg do materiatu ze Srednig
predkoscig i kontynuowac ciecie z petnym gazem i
zwiekszonym naciskiem dopiero po wycieciu row-
ka prowadzgcego.

» Cig¢ tylko prosto i pionowo, nie przechylajgc tar-
czy, gdyz moze to spowodowac jej pekniecie.

» Bezpieczne i ptynne ciecie najlepiej uzyskac, cia-
gnac lub przesuwajgc produkt w przdd i w tyt. Nie
wpycha¢ tarczy thgcej w materiat.

» Masywne prety okragte najlepiej cigé etapami.

» Cienkie rury moga by¢ po prostu ciete z cieciem
opadajgcym.

* Rury o duzej Srednicy nalezy traktowac w taki sam
sposob, jak prety petne. Aby unikng¢ zakleszcze-
nia i lepiej kontrolowa¢ proces ciecia, nie nalezy
dopuszcza¢ do zbyt glebokiego zagtebiania sie
tarczy tngcej w materiale. Nalezy zawsze cig¢ na
ptasko dookota.

» Zuzyte tarcze tngce o matej srednicy majg nizszg
predkos¢ obwodowg przy tej samej predkosci i dla-
tego tng gorzej.
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* Podwdéjne teowniki lub katowniki stalowe nalezy
cig¢ stopniowo,

» tasmy stalowe lub ptyty stalowe tnie sie jak rury;
ciggnac ptasko, z dtugg powierzchnig ciecia.

» Zawsze najpierw lekko nacina¢ materiat pod na-
prezeniem (materiat podparty lub zamurowany) po
stronie nacisku, a nastepnie przecinaé¢ od strony
naprezenia, aby tarcza tngca nie ulegta zaklesz-
czeniu. Zabezpieczy¢ ciety materiat przed upad-
kiem!

8.1 Uruchamianie silnika (rys. 6 - 9)

Przed uruchomieniem odsung¢ sie przynajmniej 3
metry od miejsca tankowania. (Rys. 6)

Uruchamiajacg linke ciegnowg (11) wyciggac zawsze
prosto. Mocno przytrzymac¢ uchwyt uruchamiajgcej
linki ciegnowej (11), gdy uruchamiajgca linka ciegno-
wa (11) ponownie sie wcigga. Nigdy nie pozwoli¢ na
odbicie uruchamiajacej linki ciegnowej (11).

WSKAZOWKA

Produkt nie posiada blokady gazu rozruchowego.

* Z tego powodu dzwignie zimnego rozruchu (I\I
) (ssanie) (8)nalezy dezaktywowaé wytgcznie za
pomocg blokady dzwigni przepustnicy (6) i dzwigni
przepustnicy (5).

» Dzwignia zimnego rozruchu (ssanie) (8) automa-
tycznie przeskakuje wtedy w potozenie robocze
»Goracy rozruch”.

» Nie wolno po prostu recznie przesuwac pociggnie-
tej dzwigni zimnego rozruchu (I\I) (ssania) (8) z po-
wrotem do pozyc;ji , gorgcego rozruchu”, w przeciw-
nym razie silnik moze uruchomic¢ sie ze zwiekszong
predkoscig obrotowg biegu jalowego.

Uruchamianie w przypadku zimnego silnika

Nigdy nie pozwala¢, aby uruchamiajgca linka cie-

gnowa (11) zostata cofnieta. Moze to prowadzi¢ do

uszkodzen.

» Ustawic¢ szlifierke katowg na stabilnym, ptaskim
podiozu.

» Ustawic wtagcznik / wytgcznik (9) na ,I”.

» Wyciggna¢ dzwignie zimnego rozruchu (zasysacz)
(®) ().

* Umiesci¢ nosek buta na tylnym uchwycie (7) (patrz
rys. 8).

* Przytrzyma¢ szlifierke katowg za przednig reko-
jesc (1) i powoli wycigga¢ uruchamiajacg linke cie-
gnowg (11), az do pierwszego oporu.
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» Wtedy szybko pociggng¢ uruchamiajgcg linke cie-
gnowg (11), az do uruchomienia silnika. Jezeli silnik
nie uruchomi sie, ponownie powtérzy¢ czynnosci.
Dopdki dzwignia zimnego rozruchu (zasysacz) (8)
jest wyciggnieta (I\I), silnik uruchamia sie tylko na
krotko, a nastepnie zatrzymuje sie ponownie.

* Gdy silnik sie wytgczy, uruchomi¢ jednoczes$nie
blokade dzwigni gazu (6) i dzwignie gazu (5). Dzwi-
gnia zimnego rozruchu (zasysacz) (8) automatycz-
nie przeskakuje w potozenie robocze ,Goracy roz-
ruch”.

» Wtedy ponownie szybko pociggng¢ uruchamiajgcg
linke ciegnowa (11), az do uruchomienia silnika.
Jezeli silnik nie zaskoczy po kilku prébach, przeczy-

ta¢ rozdziat ,Rozwigzywanie problemow”.

WSKAZOWKA

Przy wysokich temperaturach na zewnatrz moze sie
zdarzy¢, ze przy zimnym silniku bedzie konieczne
uruchomienie bez ssania (8)!

OSTROZNIE!

Jezeli dzwignia gazu (5) jest obstugiwana razem z
blokadg dzwigni gazu (6), predko$¢ obrotowa silnika
wzrosnie, a tarcza tngca (16) zacznie sie obracac.

Uruchamianie w przypadku cieptego silnika
(Produkt stat w miejscu przez mniej niz 15-20 mi-
nut.)

» Ustawi¢ szlifierke katowg na stabilnym, ptaskim
podiozu.

» Ustawi¢ wtagcznik / wytgcznik (9) na ,I".

» Umiesci¢ nosek buta na tylnym uchwycie (7) (patrz
rys. 8).

* Przytrzyma¢ szlifierke katowg za przednig reko-
jesc (1) i powoli wycigga¢ uruchamiajacg linke cie-
gnowg (11), az do pierwszego oporu.

» Szybko pociggnaé uruchamiajgca linke ciegnowg
(11). Produkt powinno sie uruchomi¢ po 1-2 pocia-
gnieciach. Jezeli produkt po 6 pociggnieciach na-
dal sie nie uruchomit, powtérzy¢ proces opisany w
punkcie ,Uruchamianie przy zimnym silniku”.

Jezeli silnik nie zaskoczy po kilku prébach, przeczy-
ta¢ rozdziat ,Rozwigzywanie problemow”.

8.2 Wylaczanie silnika

Kolejnos¢ postepowania przy wytaczeniu awa-
ryjnym

Jesli konieczne jest natychmiastowe zatrzymanie
urzgdzenia, nalezy ustawi¢ wtgcznik/wytgcznik (9) w
pozycji ,0”.

Normalna kolejnos¢ postepowania
» Zwolni¢ dzwignie gazu (5). Silnik przechodzi na
obroty biegu jatowego.

» Ustawic wtedy przetgcznik wh./wyt. (9) na ,0F”.
» Odczeka¢, az tarcza tngca catkowicie sie zatrzy-
ma.

8.3 Ustawianie tarczy tnacej (13) (rys. 10)

& OSTRZEZENIE
Ochrone tarczy tnacej (13) nalezy regulowaé¢ wy-
tacznie przy wytaczonym silniku!

Nalezy upewnic¢ sie, ze ochrona tarczy tnacej jest
prawidilowo ustawiona i zamocowana. Obejmuje
to uzycie podktadek regulacyjnych, wybér odpo-
wiednich kotnierzy i przestrzeganie prawidiowe-
go momentu dokrecania.

Podczas pracy w réznych pozycjach moze byé¢ ko-

nieczne odpowiednie ustawienie ochrony tarczy tng-

cej (13). Nalezy postepowac przy tym w nastepujacy
sposob:

1. Zdja¢ przednig pokrywe pasa (22), odkrecajac
dwie Sruby z tbem walcowym o gniezdzie sze-
Sciokatnym (22a) za pomocg klucza imbusowego
4 mm (37).

2. Poluzowaé sruby z tbem walcowym o gniezdzie
szesciokgtnym (27a) za pomoca klucza imbuso-
wego 5 mm (36).

3. Przytrzymac ochrone tarczy tngcej (13) za uchwyt
i pociggnac jg do przodu lub do tytu, aby ustawié¢
ja w zgdanej pozyciji.

4. Ponownie dokre¢ Sruby z tbem walcowym o
gniezdzie szesciokatnym (27a) i zatéz przednig
pokrywe pasa (22).

Wskazéwka:

Ustawi¢ ochrone tarczy tnacej w taki sposéb, aby
pozostatosci po cieciu byty odprowadzane z dala od
operatora. Przyczynia sie to do bezpieczenstwa ope-
ratora i zmniejsza ryzyko obrazen spowodowanych
latajgcymi czgstkami.

8.4 Eksploatacja w biegu jalowym

Na biegu jalowym diamentowa tarcza tngca (16)
musi by¢ nieruchoma. Nalezy regularnie sprawdzac
lub korygowac¢ ustawienie predkosci biegu jatowego.
Jesli tarcza thgca nadal obraca sie na biegu jatowym,
nalezy zleci¢ naprawe wyspecjalizowanemu sprze-
dawcy.

WSKAZOWKA

Jezeli diamentowa tarcza tngca (16) znajduje sie na
biegu jatowym lub silnik automatycznie gasnie przy
odejmowaniu gazu, nalezy dokona¢ ustawienia gaz-
nika.

PL | 107

www.scheppach.com



» Przytrzymac lewg reka za przednig rekojes¢ (1).

* Przytrzymac prawa reka za tylng rekojes¢ (7). Kigb
kciuka przylega do blokady dzwigni gazu (6) a pa-
lec wskazujgcy uruchamia dzwignie gazu (5) (patrz
rys. 9).

* Po jednokrotnym uruchomieniu dzwigni gazu (5)
silnik pracuje w biegu jatowym.

» Pozostawi¢ silnik na chwile do rozgrzania.

9. Podstawowe wskazéwki dotycza-
ce pracy

A OSTRZEZENIE

9.1 Stosowanie i obrébka

* Przed uruchomieniem nalezy sprawdzi¢ stan pro-
duktu, w szczegdlnosci tarczy do ciecia, ochrony
tarczy tnacej i przewodow paliwowych.

* Nalezy starannie konserwowac produkt. Kontro-
lowaé, czy czesci ruchome dziatajg prawidtowo
i nie zacinajg sie, czy czesci nie sg pekniete lub
uszkodzone w sposob wptywajgcy negatywnie na
dziatanie produktu. Przed zastosowaniem produk-
tu, zapewni¢ naprawe uszkodzonych czesci. Wie-
le wypadkéw jest spowodowanych nieprawidtowg
konserwacjg produktéw.

» Narzedzia thgce muszg by¢ ostre i utrzymywane
w stanie czystosci. Starannie konserwowane na-
rzedzia tngce z krawedziami thgcymi rzadziej sie
zacinajg i sg fatwiejsze w obstudze.

» Jesli dojdzie do zablokowania, nalezy natychmiast

wylgczyé produkt. Odczekaé, az tarcza szlifierska
zatrzyma sie. Zdjg¢ koncowke przewodu Swiecy
zaptonowej i naciggng¢ ostone rgk, aby usungé
blokade. Jezeli trzeba usung¢ tarcze szlifierska,
nalezy przestrzegac instrukcji opisanych w roz-
dziale Montaz.
Po usunieciu blokady i ponownym montazu nalezy
przeprowadzi¢ jazde prébng. Jesli podczas tego
procesu zostang wykryte wibracje lub dzwieki me-
chaniczne, nalezy przerwac prace i skontaktowaé
sie z autoryzowanym serwisem.

» Produkt powinien by¢ serwisowany przez wykwali-
fikowany personel. Stosowac wytgcznie oryginalne
czesci zamienne zalecane przez producenta.

* Rozpoczgé ciecie powoli i wywieraé rownomierny
nacisk. Nalezy unika¢ zbyt mocnego naciskania
produktu.

9.2 Bezpieczna praca

» Utrzymywac produkt w dobrym stanie technicz-
nym, aby zapobiec obrazeniom.

* Po upuszczeniu produktu nalezy sprawdzié¢, czy
nie ma znaczgcych uszkodzen lub wad.

» Zawsze nalezy pracowac w bezpiecznej pozyciji.
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» Nie pracowa¢ na drabinie - nie w niestabilnych
miejscach - nie powyzej wysokosci ramion - nie
jedng reka - ryzyko wypadku!

» Regularnie zmienia¢ pozycje pracy. Diuzsze uzyt-
kowanie produktu moze spowodowac problemy
z krgzeniem w dtoniach z powodu drgan. Mozna
jednak wydtuzy¢ czas uzytkowania, zaktadajgc od-
powiednig ostone rak lub robigc regularne przerwy.
Nalezy pamieta¢, ze osobiste predyspozycje do
stabego kragzenia, niskie temperatury zewnetrzne
lub duze sity chwytu podczas pracy skracajg czas
uzytkowania.

» Nalezy zachowaé ostroznos¢ na Sliskiej, mokrej,
zasniezonej nawierzchni, na pochytosciach, nie-
réwnym terenie itp.!
Nie nalezy pracowac w pojedynke - nalezy zawsze
znajdowac sie w zasiegu innych oséb, ktére moga
udzieli¢ pomocy w sytuacji awaryjnej. Nie wolno
dopuszczac¢ do przebywania innych os6b w obsza-
rze roboczym - nalezy zachowaé wystarczajgca
odlegtos¢ od innych oséb, aby chroni¢ je przed ha-
tasem i wyrzucanymi czesciami. Podczas noszenia
nausznikéw ochronnych wymagana jest zwiekszo-
na uwaga i ostroznos¢ - percepcja dzwiekéw sy-
gnalizujgcych niebezpieczenstwo (krzyki, sygnaty
dzwiekowe itp.) jest ograniczona.

* Przed rozpoczeciem ciecia nalezy oczysci¢ miej-
sce ciecia z ciat obcych, takich jak kamienie, gwoz-
dzie itp. Ciata obce mogg zosta¢ wyrzucone i spo-
wodowac obrazenia.

9.3 Woébzek prowadzacy (rys. 11)

Korzystanie z wézka prowadzacego utatwia wykony-
wanie prostych i rownych cie¢, na przyktad w celu
naprawy uszkodzen nawierzchni:

* naprawa uszkodzen nawierzchni

« ciecie szczelin dylatacyjnych

Jesli wozek prowadzacy zostanie przesuniety ponad
przedmiotami, diamentowa tarcza tngca moze prze-
chyli¢ sie podczas ciecia - ryzyko peknigcia!

10.Transport

» Podczas transportu i zmiany miejsca pracy nalezy
wytgczy¢ produkt.

» Nigdy nie przenosi¢ ani nie transportowac¢ produktu
z wtgczonym silnikiem lub tarczg tnacg!

* Produkt nalezy przenosi¢ wytgcznie za rekojesé
przednig (1). Tarcza thgca musi by¢ skierowana do
tytu. Nie dotykaé ttumika (25) (ryzyko poparzenia).

» Podczas transportu na duze odlegtosci nalezy uzy-
wac taczki lub wozka.

» Podczas transportu produktu w pojezdzie nalezy
upewni¢ sie, ze jest on stabilny, aby nie doszto do
wycieku paliwa.

» Podczas transportu w pojezdzie nalezy zdemonto-
wac tarcze tnaca.
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11.Czyszczenie i konserwacja

Wymagane narzedzia:

* Klucz imbusowy 4 mm (37)
» Klucz do swiec (32)

* Klucz ptaski SW10 (34)

* klucz ptaski SW 13*

*=opcjonalnie w zakresie dostawy!

Wszystkie wskazowki dotyczgce konserwaciji i czysz-
czenia muszg by¢ wykonywane regularnie lub co-
dziennie i przed kazdym uruchomieniem. Nieprawi-
dtowa konserwacja moze prowadzi¢ do powaznych
uszkodzen mienia i oséb. Jesli uzytkownik nie moze
wykonaé tych prac samodzielnie, nalezy skonsulto-
wac sie ze specjalistycznym sprzedawca.

| A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Przed przystgpieniem do prac czyszczacych nalezy
zawsze wylgczy¢ produkt i odtgczy¢ koncowke prze-
wodu swiecy zaptonowej (30).

(patrz rozdziat 12.3).

Wskazéwka

Produkt nalezy doktadnie czysci¢ po kazdym uzyciu.
Czyszczenie i konserwacje przeprowadzaé tylko
zgodnie z opisem w niniejszej instrukcji eksploatac;ji.
Dalsze czynnosci mogg by¢ wykonywane tylko przez
wykwalifikowany personel.

Prace konserwacyjne muszg byé przeprowadzane
regularnie.

111 Czyszczenie jednostki silnikowej

| A OSTRZEZENIE

Ryzyko poparzenia!
Nie dotyka¢ goracych ttumikéw hatasu, cylindréw ani
zeberek chtodzgcych.

* W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne
i obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i za-
nieczyszczen. Przedmuchaé je sprezonym powie-
trzem pod niskim ci$nieniem.

* Produkt powinno sie regularnie czysci¢ wilgotng
szmatkg i niewielkg iloscig $rodka ptuczacego.
Zwracac¢ uwage, aby do wnetrza produktu nie do-
stata sie woda.

11.2Czyszczenie filtra powietrza (40) i filtra pian-
kowego (40a) (rys. 16, 17)

Zabrudzone filtry powietrza zmniejszajg wydajnosé

silnika poprzez zbyt mate doprowadzanie powietrza

do gaznika.

Dlatego regularna kontrola jest niezbedna. Filtr po-
wietrza (40) i filtr piankowy (40a) nalezy regularnie
sprawdzac i w razie potrzeby czyscié.

W przypadku silnego zapylenia powietrza filtr powie-

trza (40) nalezy sprawdzac czesciej. Nalezy postepo-

wac przy tym w nastepujgcy sposob:

1. Poluzowa¢ srube z tbhem walcowym o gniezdzie
szesciokgtnym za pomoca klucza imbusowego 4
mm.

2. Wykreci¢ przednig pokrywe filtra powietrza (2).

Wyja¢ filtr piankowy (40a).

4. Poluzowaé¢ cztery sruby z tbem walcowym o
gniezdzie szesciokgtnym za pomocg klucza im-
busowego 4 mm (37).

5. Wyjg¢ filtr powietrza (40).

6. Oczyscic filtr piankowy (40a) pod biezgcg wodg i
przedmuchacg filtr powietrza (40).

7. Pozostawic filtr piankowy (40a) do wyschniecia.

8. Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

w

Nigdy nie czyscic filtra powietrza (40) i filtra pianko-
wego (40a) benzyng lub tatwopalnymi rozpuszczal-
nikami.

11.3 Konserwacja swiecy zaptonowej (rys. 18)

1. Zdemontowac filtr powietrza (40) i filtr piankowy
(40a) zgodnie z opisem w punkcie 12.2.

2. Zdja¢ ostone swiecy zaptonowej (31).

3. Wyjgé koncowke przewodu swiecy zaptonowej
(30), obracajgc jg w lewo i w prawo i jednocze-
$nie pociaggajac. Przytrzymac i ciggng¢ koncoéwke
przewodu $wiecy zaptonowej (30) tylko za wtycz-
ke. Nigdy nie ciggng¢ za kabel!

4. Poluzowaé¢ swiece zaptonowg za pomocg dotg-
czonego klucza do $wiec zaptonowych (32).

5. Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Odstep elektrod = 0,6 - 0,7 mm (Odlegtos¢ miedzy

elektrodami, miedzy ktérymi generowana jest iskra

zaptonowa). Sprawdzi¢ swiece zaptonowag po 10 ro-
boczogodzinach pod katem zabrudzen i wyczyscic jg
ewentualnie szczotka druciang.

Nastepnie przeprowadza¢ konserwacje Swiecy za-

ptonowej co 50 roboczogodzin.

Wskazéwka

Ustawienia gaznika (np. predkos$¢ obrotowa na bie-
gu jatowym) zleca¢ do wykonania wytgcznie wykwa-
lifikowanemu, specjalistycznemu personelowi, aby
unikng¢ uszkodzenia silnika.

11.4 Ponowne napiecie paska klinowego (26)
(rys. 12, 13)
1. Zdja¢ przednig pokrywe pasa (22), odkrecajac
dwie Sruby z tbem walcowym o gniezdzie sze-
Sciokatnym (22a).
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2. Poluzowaé sruby z tbem walcowym o gniezdzie
szesciokgtnym (29) za pomocg dostarczonego
klucza ptaskiego SW 10 (34).

3. Obréci¢ napinacz paska (28) w zgdanym kierun-
ku za pomocg klucza ptaskiego SW13, aby zwiek-
szy¢ lub zmniejszy¢ napiecie paska.

4. Dokreci¢ ponownie sruby z tbem walcowym o
gniezdzie szesciokgtnym (29).

11.5 Wymiana paska klinowego (26) (rys. 12-14)

1. Zdja¢ przednig pokrywe pasa (22), odkrecajgc
dwie Sruby z tbem walcowym o gniezdzie sze-
Sciokatnym (22a).

2. Odkreci¢ $ruby z tbem walcowym o gniezdzie
szesciokgtnym (29) za pomocg dostarczonego
klucza ptaskiego SW10 (34).

3. Zdemontowa¢ tylng pokrywe pasa (24), odkre-
cajgc nakretki mocujgce (23) za pomoca klucza
ptaskiego 13 mm.

4. Zdemontowac ptytke mocujgcg (24a), odkrecajac
srube z tbem walcowym o gniezdzie szesciokat-
nym (24b). W tym celu nalezy uzy¢ klucza imbu-
sowego 4 mm (37).

5. Wymieni¢ pasek klinowy (26).

6. Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

11.6 Wymiana filtra paliwa (rys. 15)

1. Otworzy¢ zamkniecie zbiornika paliwa (10) i wy-
ciggna¢ filtr paliwa (39) hakiem drucianym (nie
jest objety zakresem dostawy) przez otwor.

2. Wyjac filtr paliwa (39) z przewodu paliwowego i
wymieni¢ go na nowy.

11.7 Okresy konserwacji

Podane tu informacje odnoszg sie do normalnych wa-
runkow pracy. W trudnych warunkach, takich jak duze
zapylenie i dtuzszy dzienny czas pracy, podane odste-
py czasu nalezy odpowiednio skrocié.

12.Naprawa i zamawianie czesci za-
miennych

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewni¢ sie, ze
elementy istotne pod katem bezpieczenstwa tech-
nicznego sg zatozone i wykazujg nienaganny stan
techniczny. Elementy mogace powodowac obrazenia
przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla innych
0s0b i dzieci.

Uwaga: Zgodnie z ustawg o odpowiedzialnosci cy-
wilnej za produkt nie ponosi sie odpowiedzialnosci za
szkody powstate wskutek nieprawidtowych napraw
lub niestosowania oryginalnych cze$ci zamiennych.
Zwroci¢ sie do serwisu klienta lub autoryzowanego spe-
cjalisty. Powyzsze dotyczy rowniez czesci akcesoriow.
Czesci zamienne i wyposazenie mozna zaméwié w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskano-
wacé kod QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;.

110 | PL

Przytacza i naprawy

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycz-
nego mogg by¢ przeprowadzane przez wykwalifiko-
wanego elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujgcych
danych:

* Rodzaj pradu silnika

» Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

» Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

Wazna wskazéwka dotyczaca naprawy:

W przypadku dostawy zwrotnej produktu do naprawy
na stanowisku serwisowym nalezy pamieta¢, aby z
przyczyn zwigzanych z bezpieczehstwem zostat on
oprézniony z oleju i paliwa.

12.1 Zamawianie czesci zamiennych

Przy zamawianiu czesci zamiennych nalezy podac
nastepujgce dane:

» Oznaczenie modelu

* Numer artykutu

» Dane z tabliczki znamionowej

Czesci zamienne / akcesoria Nr artykutu:
Filtr powietrza 5915201001

Gabka filtra powietrza 5915201002
Pasek klinowy 5915201003
Tarcza tngca 5915201004
Waz do wody, kompl. 5915201005

12.2 Informacje serwisowe

Nalezy pamieta¢, ze w przypadku tego produktu
ponizsze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub
zuzyciu uwarunkowanemu uzytkowaniem, badz sag
potrzebne jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Olej silnikowy, swieca zaptono-
wa, filtr powietrza, filtr paliwa, diamentowa tarcza
tngca, pasek klinowy

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

13.Przechowywanie

Produkt i jego wyposazenie przechowywaé¢ w miej-

scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed

mrozem oraz niedostepnym dla dzieci.

Optymalna temperatura przechowywania wynosi od

5°C do 30°C.

Produkt przechowywaé w oryginalnym opakowaniu.

Przykry¢ produkt , by chroni¢ je przed pytem lub wil-

gocig. Przechowywac instrukcje obstugi produktu.

* Wyja¢ diamentowa tarcze tngcg (patrz rozdziat 8.1).

* Przed przechowywaniem produktu przez dtuzszy
czas i przed jego wysytkg nalezy bezwzglednie
przestrzega¢ zalecen podanych w rozdziale 12.
Nalezy zawsze oproznia¢ zbiornik paliwa i urucha-
mia¢ gaznik na pusto.
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» Zachowa¢ szczegodlng starannos¢ przy przecho-
wywaniu tarcz thacych:

- Dobrze oczysci¢ i wysuszyé.

- Przechowywac¢ zawsze w pozycji lezace;j.

- Nalezy unika¢ wilgoci, mrozu, bezposredniego
nastonecznienia, wysokich temperatur lub wa-
han temperatury, w przeciwnym razie istnieje ry-
zyko pekniecia i odtamania!

14. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazéwki dotyczace opakowania

oy o < Materiaty opakowaniowe nadajg

%@ %‘h é sie do recyklingu. Opakowania
nalezy utylizowa¢ w sposob
przyjazny dla Srodowiska.

Informacji o mozliwosciach utylizacji starych
urzgdzen mozna zasiegna¢ w urzedzie miasta
lub gminy.

Paliwa i oleje

» Przed utylizacjg urzgdzenia nalezy oprozni¢ zbior-
nik paliwa i zbiornik oleju silnikowego!

» Paliwa i oleju silnikowego nie nalezy wyrzuca¢ do
odpadéw domowych ani kanalizacji, ale nalezy je
zbierac¢ lub usuwac¢ oddzielnie!

» Puste zbiorniki po oleju i paliwie nalezy utylizowac¢
w sposoéb przyjazny dla Srodowiska.

15.Pomoc dotyczaca usterek

Usterka Mozliwa przyczyna Srodek zaradczy

Silnik nie uruchamia sie Nieprawidtowa procedura Aby uruchomié, nalezy postepowac zgodnie
uruchamiania z instrukcjami

Silnik uruchamia sie, ale nie ma | Zabrudzony filtr powietrza Wyczyscic filtr powietrza

petnej mocy
Silnik pracuje nierownomiernie | Nieprawidtowy odstep elektrod przy Wyczyscic¢ swiece zaptonowg i wyregulowaé

Swiecy zaptonowej odstep miedzy elektrodami lub wiozyé nowg
Swiece zaptonowg
Zabrudzona lub mokra swieca Nieprawidtowe ustawienie gaznika Zleci¢ ustawienie gaznika i ew. wyczysci¢
zaptonowa Swiece zaptonowg lub wymieni¢ na nowg
PL | 111

www.scheppach.com



Objasnjenje simbola

Prije uporabe uredaja procitajte cijeli priru¢nik za uporabu.

Upozorenje. Procitajte, proucite i poStujte sva upozorenja.

Uvijek nosite zastitne naocale, Stitnik sluha i zastitnu kacigu.

Uvijek nosite zastitne cipele protiv klizanja prilikom uporabe uredaja.

Tijekom uporabe uredaja uvijek nosite zastitne rukavice i rukavice za zastitu od
vibracija.

Uvijek nosite masku protiv prasine.

Uvijek nosite usko pripijenu zastitnu odje¢u. Odjeca vas ne smije ometati. Ne
nosite radnu kutu

A ﬂ Benzin je vrlo zapaljiv, ne pusite, ne priblizavajte se otvorenom plamenu i ne
/ prolijevajte gorivo.
* Ne rabite oStecene rezne brusne plo¢e. Redovito provjeravajte oStecenost.
r{\
T Uvucite reznu brusnu plo€u ravno u rezni procjep i ne naginjite je.

(W Ne brusite bo¢no. Samo rezno brusenije!

Ne rabite listove pile.

Upozorenje. Prije obavljanja radova odrzavanja izvucite utika¢ svjecice.

Upozorenje. Ispusni plinovi su otrovni, stoga ne rabite motor u neprozracenim
prostorima.
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Upozorenje! Dopustena brzina vrtnje rezne brusne plo¢e mora biti ista ili ve¢a od
maksimalne brzine vrtnje vretena.

Upozorenje! Opasnost od izbacenih iskri. Opasnost od pozara!

Upozorenje! Opasnost od povratnog udarca (kickback).

Upozorenje! Opasnost od povlacenja ili penjanja.

Upozorenje! Vruc¢a povrSina - opasnost od opeklina!

Zajam¢ena razina zvuéne snage uredaja.

pritisnuto - prigu$nica deaktivirana

izvu€eno - prigusnica aktivirana

Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje - ,ON*

Sklopka za uklju€ivanjef/isklju¢ivanje - ,STOP*

Smijer vrtnje vretena.

Maks. promjer rezne brusne ploce

Maks. brzina vrtnje vretena

Proizvod udovoljava vazeéim europskim direktivama.

! ! Proizvod je u skladu sa vazec¢im srpskim smernicama.
L Vijci za namjestanje rasplinjaca:
H L mala brzina vrtnje (ne smije se mijenjati)
H velika brzina vrtnje (ne smije se mijenjati)
T T brzina vrtnje u praznom hodu
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim proizvodom.

Napomena:

Prema vazec¢em njemackom Zakonu o odgovornosti
za proizvode, proizvoda¢ ovog proizvoda ne odgova-
ra za Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje
ovaj proizvod uzrokuje u slu¢aju:

* neispravnog rukovanja

» nepridrzavanja priru¢nika za uporabu

» popravaka koje obave drugi, neovlasteni struénjaci
» ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova
* nenamjenske uporabe

Vodite racuna o sljedeéem:

Priruénik za uporabu sastavni je dio ovog proizvoda.
On sadrzava vazne napomene za siguran, propisan
i ekonomi¢an rad s proizvodom te za izbjegavanje
opasnosti, smanjivanje troSkova popravaka i prekida
rada te poveéavanje pouzdanosti i vijeka trajanja pro-
izvoda. Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika
za uporabu morate se svakako pridrzavati nacional-
nih propisa koji se odnose na rad ovog proizvoda.
Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napo-
menama za rukovanje i sigurnosnim napomenama.
Rabite proizvod samo prema opisu i za navedena
podrugja primjene. Cuvajte priruénik za uporabu, a u
slu€aju predaje proizvoda tre¢im osobama, predajte i
sve dokumente.

2. Opis proizvoda (sl. 1 - 18)

1. Prednja ru¢ka

2. Prednji pokrov filtra zraka

3. Zatvarac€ pokrova filtra zraka

4.  Straznji pokrov filtra zraka

5. Poluga gasa

6. Blokada poluge gasa

7. Straznja rucka

8. Poluga za hladno pokretanje (prigusnica)
9. Sklopka za uklju€ivanje/isklju€ivanje
10. Zatvarag spremnika goriva

11. Potezno uze

12. Kotadi

13. Stitnik rezne ploe

14. Pritezni vijak

15. Vanjska stezna prirubnica

16. Dijamantna rezna brusna plo¢a

17. Plocica za steznu prirubnicu

18. Unutarnja prirubnica

19. Vijak za reguliranje vode
20. Crijevo za vodu

21. Brza spojka

22. Prednji pokrov remena

22a. Imbus vijak

23. Pritezne matice za straznji pokrov remena
24. Straznji pokrov remena
24a. Limeni drzac

24b. Imbus vijak

25. PriguSiva¢ zvuka

26. Klinasti remen

27. Prednja remenica

27a. Imbus vijak

28. Zatezac€ remena

29. Vijak sa Sesterostranom glavom
30. Utikac svjecice

31. Pokrov svjecCice

32. Kilju€ za svjecice

33. Radvasti klju¢ veli€ine 16/18
34. Racvasti klju¢ veli¢ine 10/12
35. Krizni odvija¢

36. Imbus klju€¢ od 5 mm

37. Imbus klju¢ od 4 mm

38. Spremnik za mijeSanje

39. Benzinski filtar

40. Filtar zraka

40a. Spuzvasti filtar

3. Opseg isporuke (sl. 1)

Poz. Koli¢ina Naziv

16 1x Dijamantna rezna brusna plo¢a

20 1x Crijevo za vodu

21 1x Brza spojka vodoopskrbnog

prikljucka

26 1x Klinasti remen

32 1x Klju€ za svjecice

33 1x Racvasti klju¢ veliine 16/18

34 1x Racvasti klju¢ veli¢ine 10/12

35 1x Krizni odvija¢

36 1x Imbus klju¢ od 5 mm

37 1x Imbus klju¢ od 4 mm

38 1x Spremnik za mijeSanje goriva

39 1x Benzinski filtar

40 1x Filtar zraka

41 1x Originalni priruénik za uporabu
1x Rezna brusilica

4. Namjenska uporaba
Benzinska rezna brusilica rabi se rezanje asfalta i

betona, ovisno o veli€ini stroja i uz postivanje svih
tehnickih grani¢nih vrijednosti i sigurnosnih propisa.
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Dijamantne rezne brusne ploce prikladne su za reza-
nje sljede¢ih materijala:

- asfalt

- beton

- kamen (tvrdi kamen)

- abrazivni beton

- glinene opeke

- glinene cijevi

- nodularni lijev

Ne rezite druge materijale - opasnost od nesreca!

UPOZORENJE: Nije dopusteno obradivanje mate-
rijala koji sadrzi azbest! Nije dopuSteno obradivanje
materijala koji predstavljaju opasnost za zdravlje (npr.
azbest). Azbest je kancerogen.

Stroj nije prikladan za rezanje drva ili drvenih pred-
meta.

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski.

Svaka druga uporaba smatra se nenamjenskom. Za
Stete ili ozljede proiza$le iz toga odgovornost snosi
korisnik/rukovatelj, a ne proizvodac.

Smiju se rabiti samo rezne ploCe prikladne za proizvod.
Nikada ne rabite listove kruzne pile, alate od tvrdog
metala, alate za spaSavanje, alate za rezanje drva ili
druge nazubljene alate — opasnost od smrtonosnih
ozljeda! Za razliku od jednolikog uklanjanja €estica
pri uporabi reznih brusnih plo€a, zubi lista kruzne
pile mogu se zaglaviti u materijal prilikom rezanja. To
uzrokuje agresivno rezanje i moze dovesti do nekon-
troliranih, vrlo opasnih reakcijskih sila (trzaje) uredaja.
Sastavni je dio namjenske uporabe i postivanje sigur-
nosnih napomena te uputa za montazu i rad u priru¢-
niku za uporabu.

Osobe koje proizvodom rukuju i koje ga odrzavaju
moraju biti upoznate s njim i podu¢ene o moguéim
opasnostima.

Osim toga, valja se strogo pridrzavati vazecéih propisa
o sprje€avanju nesreca.

Valja se pridrzavati ostalih opéih pravila iz podrugja
medicine rada i tehnike sigurnosti.

ProizvodaC ne odgovara za izmjene na stroju i time
uzrokovane Stete.

41 Neovlasteni rukovatelji:

Uredajem ne smiju rukovati osobe koje nisu upoznate
s ovim priru¢nikom za uporabu, djeca, mladi te osobe
pod utjecajem alkohola, narkotika ili lijekova.
Nacionalni propisi mogu ograni€avati uporabu uredaja!

Imajte na umu da nasi uredaji namjenski nisu kon-
struirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj
rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne postupke.
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5. Sigurnosne napomene

VAZNO!

PRIJE UPORABE POZORNO PROCITAJTE I
SPREMITE NA SIGURNO MJESTO RADI KASNI-
JE UPORABE.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran i ispravan rad s benzinskom reznom brusili-
com te za izbjegavanje opasnosti.

A\ OPASNOST

Za neposredno prijetecu opasnost koja moze uzroko-
vati teSke tjelesne ozljede ili smrt.

| A UPOZORENJE |

Za potencijalno opasnu situaciju koja bi mogla uzro-
kovati teSke tjelesne ozljede ili smrt.

| A OPREZ

Obavijest o potencijalno opasnoj situaciji koja moze
uzrokovati lake ozljede.

Obavijest o potencijalno opasnoj situaciji koja moze
uzrokovati materijalne Stete.

5.1 Opcée sigurnosne napomene

| A UPOZORENJE

Uvijek budite pozorni, pazite na ono Sto radite i po-
stupajte razumno prilikom rada s uredajem. Ne rabi-
te uredaj ako ste bolesni ili umorni ili pod utjecajem
narkotika, alkohola ili lijekova. Trenutak nepozornosti
pri uporabi uredaja moze uzrokovati ozbiljne ozljede.
Izbjegavajte pogreSne primjene, rabite stroj samo
kao Sto je opisano u odjeljku ,Namjenska uporaba®“.

Prije stavljanja u pogon proc¢itajte priru¢nik za upo-
rabu uredaja i naro ito se pridrzavajte sigurnosnih
napomena.

PlocCice s upozorenjem i obavijesne plocice postav-

liene na uredaju sadrzavaju vazne napomene za

siguran rad.

» Osim napomena iz priruénika za uporabu potrebno

je pridrzavati se opc¢ih sigurnosnih propisa i zakon-

skih propisa o zastiti na radu.

Drzite ambalazne folije dalje od djece, postoji opa-

snost od gusenja!

» Nedovoljno informirani korisnici mogu zbog nepra-
vilne uporabe ugroziti sebe i druge osobe. Rukova-
telj je odgovoran za tre¢e osobe.

» Budite vrlo oprezni pri rukovanju uredajem. Postu-

pajte razumno tijekom rada i koncentrirajte se na

ono $to radite.
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Ne radite dulje od 10 minuta na jednom komadu.
Savjetujemo da izmedu radnih koraka napravite
stanku od 10 do 20 minuta.

Uredaj posudite samo korisnicima koji imaju isku-
stva s njim. Pritom valja predati priru¢nik za upo-
rabu.

Za pojedine zadatke rezanja potrebni su posebna
obuka i posebne vjestine. U slu€aju dvojbe obratite
se stru¢njaku.

Osobe koje prvi put rabe uredaj trebaju zatraziti
upute kako bi se upoznale sa zna€ajkama uredaja.
U slu€aju neuporabe uredaj valja odloziti tako da
nikoga ne ugrozava. Zastitite od neovlastenog pri-
stupa.

Korisnik uredaja odgovoran je za sve nezgode i
opasnosti koje Stete drugim osobama ili njihovoj
imovini.

Djeca, mladi i osobe sa smanjenim tjelesnim, osje-
tilnim ili mentalnim sposobnostima ne smiju rabiti
proizvod. Iznimke postoje samo za mlade starije od
16 godina u okviru izobrazbe pod nadzorom strué-
njaka.

Elektrini sustav paljenja uredaja proizvodi malo
elektromagnetsko polje. Ako ste osoba s elektrosti-
mulatorom srca ili sli€¢nim implantatima, prije upo-
rabe uredaja posavjetujte se sa svojim lijec¢nikom
kako biste izbjegli zdravstvene rizike.

Imajte na umu da nepravilno odrZavanje, uporaba
neodgovarajucih rezervnih dijelova ili uklanjanje ili
izmjena sigurnosnih naprava mogu uzrokovati Stete
na uredaju i teSke ozljede osobe koje njime rukuju.
Uporaba redukcijskih €ahura i €ahura vretena nije
dopustena.

Prilikom uporabe reznih brusnih plo¢a od dijamanta
i/ili bor nitrida uvijek treba mokro rezati (s pomocu
vode) kad god je to moguce.

Ne rabite vodu na reznim brusnim plo¢ama s ve-
zanim abrazivnim sredstvom ako proizvodac€ rezne
brusne ploce nije to izric¢ito naveo.

Smiju se rabiti samo rezne brusne plo¢e koji ispu-
njavaju nacionalne ili regionalne norme/propise,
kao Sto su EN 13236 ili EN 12413 ili ANSI B7.1.
Odaberite rezne brusne plo¢e prema njihovoj na-
mijeni. Provijerite je li rezna brusna plo¢a prikladna
za odgovarajuc¢i materijal, da stroj ne prekoracuje
maksimalnu radnu brzinu vrtnje rezne brusne plo-
Ce i da je rezna brusna plo€a unutar granica svog
radnog vijeka.

Informirajte se o postoje¢im normama za rezne
ploce i rabite isklju€ivo rezne plo¢e koje udovolja-
vaju vazeéim normama. lzri¢ito upozoravamo na
moguce rizike povezane s uporabom nestandar-
dnih reznih plo¢a.

Stroj se ne smije rabiti ako postoje zapaljive tvari
i plinovi i ako je potrebna dovoljno provjetravanje.

5.2 Osobna zastitna oprema (OZO)

A\ OPASNOST

Uvijek nosite osobnu zastitnu opremu (OZO)!

Nosite zastitnu kacigu sa Stitnikom za lice ili zastit-
ne naocale i Stitnik sluha.

Nosite usko pripijenu zastitnu odjecu.

Nosite zastitne cipele protiv klizanja.

Nosite zastitne rukavice.

Izbjegavajte Siroku odje¢u koja se moze zapetljati.
Ne nosite Sal, kravatu ili nakit!

Ako imate dugu kosu, rabite mrezicu za kosu!
Prilikom svih radova nosite zastitnu kacigu. Ona
pruza zastitu od pada predmeta. Redovito provje-
ravajte je li zastitha kaciga oSte¢ena. Valja je za-
mijeniti najkasnije nakon 5 godina. Rabite samo
provjerene zastitne kacige.

Kako biste izbjegli ozljede o¢iju, pri radu s ureda-
jem uvijek valja nositi Stitnik za lice ili zastitne nao-
Cale u skladu s normom EN 166.

Uvijek nosite stitnik sluha. Buka koju uredaj proi-
zvodi moze uzrokovati oStec¢enje sluha.

Nosite ¢vrste zastitne rukavice od otpornog mate-
rijala, npr. koze.

U slu€aju nastanka praSine uvijek nosite masku
protiv prasine. Tijekom rada mogu nastati prasina,
para i dim — opasnost za zdravlje!

5.3 Skladistenje i transport

Prije svakog transporta iskljucite uredaj, €ak i na kra-
¢im udaljenostima.

Osigurajte stroj od prevrtanja tijekom transporta (i
u vozilima) kako biste izbjegli gubitak goriva, Stete
ili ozljede.

Nikada ne transportirajte uredaj s montiranom re-
znom brusnom plo¢om — opasnost od loma!
Uredaj nosite samo za prednju ru¢ku. Rezna bru-
sha ploc¢a pritom je okrenuta prema natrag, dalje
od vaseg tijela (vidi sl. 19).

Vruci prigusiva¢ zvuka drzite dalje od tijela. Postoji
opasnost od opeklina!

Prije skladiStenja obavite €iS¢enje i odrzavanje ure-
daja.

Uskladistite uredaj na sigurnom i suhom mjestu. Osi-
gurajte ga od neovlastenog pristupa.

5.4 Sigurnost okolisa

Nacionalni i/ili komunalni propisi mogu vremenski
ograniciti uporabu motornih uredaja koji proizvode
buku. O tome se raspitajte u svojim lokalnim tijeli-
ma.

Uredaj se ne smije rabiti u zatvorenim prostorija-
ma ili drugim podrucjima s loSim prozra€ivanjem.
Postoji opasnost od gusenja zbog otrovnih dimnih
plinova / para mazivog ulja.
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» U slu€aju mucnine, glavobolje ili poremecaja vida
i vrtoglavice potrebno je odmah prekinuti rad. Te
simptome moze, izmedu ostalog, uzrokovati pre-
visoka koncentracija dimnih plinova. Tijekom rada
mogu nastati i praSina, para i dim. Pritom je po-
trebno osigurati bolje provjetravanje i nositi masku
protiv praSine.

» Radove obavljate samo pri danjem svjetlu.

* Ne radite ni u nepovoljnim vremenskim uvjetima,
npr. po kisi, snijegu ili vjetru. U tom slu€aju postoji
povecana opasnost od nezgode.

* Radno mjesto odrzavajte Cistim i urednim.

» Udaljite neangazirane osobe (narodito djecu i Zivo-
tinje) tijekom uporabe uredaja najmanje 15 m od
radnog podrucja. U slu€aju otklona nepozornosti
mozete izgubiti kontrolu nad uredajem.

» Prije poCetka rada uvjerite se u to da u zoni opa-
snosti nema ljudi, Zivotinja ili predmeta.

» Kada radite u lako zapaljivoj okolini, npr. na suhoj
travi itd., pripremite sredstva za gaSenje poZzara.
Postoji opasnost od pozara!

» Ocistite radno podrucje, pazeci na prepreke, jarke
i rupe.

5.5 Ulijevanje goriva

» Benzin je vrlo lakozapaljiv. Pri ulijevanju goriva dr-
Zite se podalje od otvorene vatre i nemojte pusiti.
Postoji opasnost od pozara!

» Pazite na to da ne prolijevate benzin. Benzin ne
smije dospjeti u zemlju. Kao pomagalo uporabite
prikladne podloge.

» Gorivo ulijevajte samo u dobro prozraéenim pro-
storima. Benzinske pare mogu se lako zapaliti ili
eksplodirati.

* Prije ulijevanja goriva iskljucite motor i pustite da se
uredaj ohladi. Ako se benzin prolio, odmah odistite
zahvaéena mjesta. Pazite na to da motorno gorivo
ne dospije ni na vasu odjecu, u protivnom se od-
mah presvucite.

* |zbjegavajte i kontakt koze i o€iju s benzinom ili ma-
zivima (uljem).

» Ne udiSite benzinske pare / pare mazivog ulja.

» Vodite racuna o propustanjima. Ako benzin istjeCe,
ne pokrecite motor. Postoji opasnost od opeklina.

» Oprezno otvorite zatvara€ rezervoara kako bi se
mogao otpustiti eventualno postojeci pretlak i kako
benzin ne bi prskao.

« Ulijte gorivo najmanje 3 m od sljede¢eg pokretanja
uredaja.

5.6 Prije stavljanja u pogon

| A UPOZORENJE

Provjere obavljajte uvijek prije stavljanja u pogon i
kada je motor iskljucen.
Prije svake uporabe i nakon pada na pod provjerite
radnu sigurnost uredaja.

118 | HR

Provjerite funkcioniraju li svi pokretni dijelovi bespri-
jekorno. Mnoge nezgode uzrokovane su loSe odrza-
vanim alatima.

Zamjenu ostecenih dijelova prepustite kvalificiranom
struénom osoblju.

Uredaj i pribor rabite samo u skladu s ovim uputama.
Pritom vodite racduna o radnim uvjetima i zadatku koji
valja obaviti. Uporaba motornih alata za primjene za
koje nisu predvideni moze uzrokovati opasne situa-
cije.

» Vodite racuna o propustanjima. Ako benzin istjeCe,
ne pokrecite motor. Postoji opasnost od opeklina.

» Provjerite mogu li se poluga gasa i blokada poluge
gasa lagano pomicati. Poluga gasa mora se samo-
stalno vratiti u po€etni polozaj.

» Provjerite funkcioniranje sklopke za uklju€ivanje i
isklju€ivanje.

» Provjerite utikac svjecice; labav utika¢ moze stvoriti
iskre koje mogu zapaliti isteklo gorivo. Opasnost od
pozara.

» Provjerite ima li u rezervoaru dovoljno goriva.

» Provjerite jesu li rucke Ciste, suhe i bez ulja i pr-
ljavstine.

» Provjerite oSteéenost, pritegnutost i smjer vrtnje re-
zne brusne ploce.

» Provjerite pritegnutost Stitnika.

5.7 Tijekom rada

* Odmabh iskljucite uredaj ako uocite osjetne promje-
ne u njegovom ponasanju.

» Ako prijeti opasnost ili u izvanrednoj situaciji odmah
iskljucite motor — postavite sklopku za zaustavlja-
nje na STOP ili 0.

* Ne dopustite da uredaj padne i ne udarajte ga o
prepreke. Ako je uredaj bio izloZzen nepropisnom
optereéenju, svakako provjerite je li u sigurnom
radnom stanju.

 Provjerite ispravan prazni hod. Rezna brusna plo¢a
ne smije se okretati u praznom hodu. Ako se rezna
brusna plo¢a okrec¢e u praznom hodu, zatrazite po-
pravak od ovlastenog distributera.

» Uredaj rabite samo ako stojite na &vrstoj, stabilnoj i
ravnoj podlozi. Izbjegavajte neobi¢an polozaj tijela.
Skliska podloga ili nestabilne povrsine (npr. ljestve)
mogu uzrokovati gubitak ravnoteze ili gubitak kon-
trole nad uredajem. Zauzmite siguran polozaj tije-
la i uvijek odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin moéi
¢ete bolje kontrolirati uredaj u nepredvidljivim situ-
acijama.

» Ne radite iznad visine ramena.

» Nikada ne radite sami. U slu€aju nuzde netko mora
biti u blizini.

» Uredaj uvijek drzite desnom rukom za straznju ruc-
ku, a lijevom rukom za prednju ru¢ku (vidi sl. 9). To
vrijedi i za ljevoruke! Drzanje u obrnutom radnom
polozZaju povecava opasnost od ozljeda i ne smije
se primjenijivati.
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* Ne radite jednom rukom. Strojem rukujte samo s
obje ruke i ¢vrsto drzite obje rucke.

» Upozorenje! Stroj tijekom rada proizvodi ispudne
plinove koji sadrze ugljikovodike i benzol. Prilikom
rada u jamama, rovovima ili sli€no uvijek osigurajte
primjerenu ventilaciju. Zivotna opasnost zbog tro-
vanja.

* Ne pusite prilikom uporabe i u neposrednoj blizini
uredaja. Opasnost od pozara!

* Provjerite ima li u radnom podrugju cijevnih vodova
ili elektri¢nih kabela.

» Ne ostavljajte motor da radi bez nadzora. Uvijek ga
iskljucite.

* Prije postavljanja stroja na tlo uvijek isklju€ite motor
i priekajte da se rezna brusna plo¢a zaustavi.

5.8 Vibracije
| A UPOZORENJE

Izbjegavaijte rizike od vibracija, npr. rizik od bolesti bi-
jelih prstiju (poremecaji cirkulacije).

Sindrom bijelih prstiju oboljenje je krvnih Zila pri ko-
jem se male krvne Zile na prstima i noZnim prstima
iznenada zgrce. Neki od simptoma su: gubitak osjeta,
gubitak osjetljivosti, svrab, svrbez, bol, popustanje
sile, promjena boje ili stanja koZe. Pogodena mje-
sta viSe se ne opskrbljuju s dovoljno krvi i zbog toga
izgledaju ekstremno blijedo. Cesta uporaba vibriraju-
¢ih alata kod osoba s oslabljenom cirkulacijom (npr.
pusaca, dijabeti€ara) moze izazvati oSteCenje Zivaca.

Ako uocite neuobiajene pojave, odmah prekinite rad
i potrazite lije€niCku pomoc. Stoga se korisnicima koji
se dugotrajno i redovito koriste takvim alatom pre-
porucuje da pomno promatraju stanje svojih Saka i
prstiju.

U tu svrhu pridrzavajte se sljedec¢ih napomena kako

biste smanijili opasnosti:

» Odrzavajte tijelo, a narocCito Sake, toplima upravo
pri hladnom vremenu.

» Redovito pravite stanke i pritom pomicite Sake kako
biste potaknuli cirkulaciju.

» Ogranicite dnevnu uporabu alata s visokom razi-
nom vibracija i raspodijelite je na viSe dana. Na-
pravite radni plan za ograni€avanje vibracijskog
opterecenja.

* Smanjite na minimum vibriranje uredaja redovitim
odrzavanjem i nepomi¢nim dijelovima na uredaju.
Odmah zamijenite istroSene komponente.

» Redovito mijenjajte radni polozaj.

» Ako se stroj Cesto rabi, trebali biste se obratiti spe-
cijaliziranom trgovcu i po potrebi nabaviti pribor za
zastitu od vibracija (rucku).

5.9 Sigurnosne funkcije rezne brusilice (sl. 1)

» Blokada poluge gasa (6) sprjeCava slu¢ajno ubr-
zavanje motora. Polugu gasa moguce je pritisnuti
samo kada je blokada poluge gasa pritisnuta.

« Stitnik rezne ploge (13) &titi korisnika rezne brusili-
ce na sljedeci nacin:

- Zastita od iskri i krhotina: Sprje€ava da iskre i kr-
hotine nastale tijekom rezanja polete prema kori-
shiku i uzrokuju ozljede.

- Sprje€avanje kontakta: Gotovo potpuno okruze-
na rezna plo€a smanjuje rizik da korisnik slu¢aj-
no dode u kontakt s rotirajuéom plo¢om, ¢ime se
sprje€avaju posjekotine.

- Zastita u slu€aju osteéenja: U slu¢aju loma rezne
ploCe §titnik rezne plo€e zadrzava krhotine i &titi
korisnika od mogucih ozljeda.

5.10 Mjere opreza za zasStitu od povratnog udarca
Prilikom rada s reznom brusilicom moZze do¢i do opa-
snog povratnog udarca ili povlagenja.

| A UPOZORENJE

Opasnost zbog povratnog udarca

Prilikom rada vodite ra¢una o povratnom udarcu ure-

daja. Postoji povecana opasnost od ozljeda.

U slu&aju povratnog udara (trzaja) rezna brusilica na-

glo ¢e se i nekontrolirano odbaciti prema korisniku.

Povratni udarac nastaje kada:

* Rezna brusna plo¢a se zaglavi.

* Rezna brusna plo¢a rabi se najviSe u gornjoj Ce-
tvrtini.

* Rezna brusna plo€a naglo se uspori tarnim kontak-
tom.

Povratni udarac posljedica je pogreSne ili neispravne
uporabe. Mogucée ga je sprijeciti prikladnim mjerama
opreza kao $to je opisano u nastavku:

« Cvrsto drzite uredaj objema rukama, pri ¢emu
palac i prsti obuhvacaju rucke. Zauzmite polozaj
tijela i postavite ruke tako da mozete izdrzati sile
povratnog udarca. Ako se poduzmu prikladne mje-
re, rukovatelj moze svladati sile povratnog udarca.
Nikada ne pustajte uredaj.

* |zbjegavajte abnormalni polozaj tijela i nikada ne
radite iznad visine ramena.

* Ne radite u gornjoj Cetvrtini rezne brusne ploce.

* Umetnite reznu brusnu plo€u u rez samo oprezno;
nemojte ga naginjati niti gurati u njega.

* |zbjegavajte ucinak klina; rezani dio ne smije uspo-
ravati reznu brusnu ploc¢u.

* Rezani predmeti ne smiju biti postavljeni u Supljinu;
uvijek moraju biti osigurani od klizanja, kotrljanja i
vibracija.

» Uvijek vodite racuna o podlozi i povrsini. (Raspa-
dajuci materijal)

» Uvijek radite mokro s dijamantnim reznim brusnim
ploéama. (Vodoopskrbni prikljugak)
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5.11 Mjere opreza od povlacenja (sl. 20-22)
| A UPOZORENJE

Opasnost zbog povlagenja.

Uredaj se povlaci prema naprijed od korisnika kada

rezna brusna plo¢a dodirne rezani predmet odozgo.

» Uvucite reznu brusnu plo€u ravno u rezni procjep,
ne naginjite je.

* Ne brusite bo¢no.

* Nemojte se previSe naginjati i nikada ne radite
iznad rezne brusne plocCe.

» Uredaj rabite samo za rezno bru$enje.

» Najprije odredite smjer rezanja, a zatim radite, ni-
kada ne mijenjajte smjer rezanja tijekom brusenja.

* Na kraju reza uredaj se viSe ne oslanja na reznu
brusnu plo&u. Apsorbirajte silu teze. Pozor, gubitak
kontrole.

* Oslobodite put za valjke za vodenje. Prepreke
mogu uzrokovati zaglavljivanje rezne brusne ploCe.

5.12 Potencijalni rizici

A OPASNOST

OPASNOST OD OZLJEDA!

Kontakt s rotiraju¢om reznom brusnom plo€om moze
uzrokovati smrtonosne posjekotine.

Nikada ne posezite rukama u pokrenutu reznu bru-
snu plocu.

OPASNOST OD OPEKLINA!
Rezna brusna ploca i ispusni sustav zagrijavaju se
tijekom rada.

5.13Rezne brusne ploce

Odobrenje i prikladnost:

Rabite samo rezne brusne plo¢e koje su odobrene za
ruéno rezanje i prikladne za odgovarajuc¢i materijal.
Pogledajte oznaku i dajte prednost mokrom rezanju.

Upozorenje: Uporaba rezne ploce koja nije konstrui-
rana za ruc¢ne rezne strojeve moze imati teSke poslje-
dice i predstavljati znatne sigurnosne rizike.

Dimenzije i izvedba:

Vanjski promjer plo€e i promjer vretenskog provrta
moraju biti kompatibilni s proizvodom. Ostecéeni vre-
tenski provrti ¢ine plo€u neuporabljivom.

Zahtjevi za brzinu vrtnje:

Dopustena brzina vrtnje rezne brusne plo¢e mora biti
ista ili ve¢a od maksimalne brzine vrtnje proizvoda.
Provjera prije uporabe:

Provjerite ima li na koristenim plo€ama pukotina, kr-
hotina, istroSenosti, pregrijavanja ili drugih oSteéenja.
Ostecene ili nekvalitetne plo¢e ne smiju se rabiti.
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Izbjegavanje opasnosti:

Odmah zamijenite vibriraju¢e dijamantne rezne bru-
sne plo¢e jer one mogu uzrokovati povratne udarce i
nezgode. Ne rabite ploCe koje su pale na pod ili smo-
laste plo€e kojima je istekao rok trajanja.

Prilikom rukovanja smolastim reznim ploéama

vodite ra€una o sljede¢em:

* Izbjegavajte vlagu: Apsorpcija vlage uzrokuje
neravnotezu i lom ploce.

* Ne hladite teku¢inom: Ne hladite vodom ili drugim
tekuc¢inama.

» Skladistenje: Zastitite od velike vlage i kiSe.

» Pazite na rok trajanja: Rabite samo do roka trajanja
otisnutog na prstenu.

6. Tehnicki podatci

Masa bez goriva,

bez rezne brusne ploge...........cccoeiiiiiiiiininene 11,5 kg
Masa bez goriva,

s reznom brusnom plo€om ..........ccccevveenn. cca 13,1 kg
Korisna dubina rezanja ............ccccooicieeennns 120 mm

Rezna brusna ploc¢a:

Maks. vanjski promjer...........cccccveeiiiiiniennnns 350 mm
Promjer prihvatnog otvora..............ccccccee.. 25,4 mm
Maks. brzina rezanja..........ccccceeeeiiiiiiiiennins 87,9 m/s
Maks. brzina vrtnje rezne brusne ploge.....5500 min-'
Min. vanjski promjer prirubnice...................... 98 mm
Promjer vretena..........cccccoiiiiiii i 25,4 mm
Maks. brzina vrtnje vretena........................ 4700 min-!
Priteznimoment ..........ccooooveiiiiiiiieee, 28,6 Nm
Motor

Motor .......ccccoe.e. Dvotaktni motor s jednim cilindrom
Hladenje motora................... Hladen zrakom Stapajni
01 0TS o] TS 65 cm’
Rezervoar goriva........ccccccoeuueen. cca 550 cm® (0,55 1)
Dopusteno gorivo.........ccceeeveieeennn. ROZ 95, ROZ 98
Dopusteno ulje

za dvotaktne motore................ ISO-L-EGD, JASO FD
Omijer mijeSanja goriva ..........ccccceeeeeiiiiieeeeeeceeeen. 40:1
Maks. nazivna snaga

motora prema ISO 7293.........ccccooiiiiiiiiiee 2,9 kW

Brzina vrtnje u praznom hodu n,..... 3000 + 200 min™*
Nazivna brzina

vrtnje n__ prema ISO 7293 ...............o.... 9500 min™*
SVJECICA .. L7RTC
Stupanj emisije ........cooiiiiiiiiii e \%
Vrijednost emisije ugljicnog dioksida (CO,) odredena
EU postupkom homologacije: ................ 908,4 g/kWh
Buka

Razina zvuénog tlaka LP(A) prema

EN ISO 19432-1:2020 Prilog B .......ccceevveenne 92,4 dB

Nesigurnost Kp(A) ..................................................
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Razina zvuéne snage LW(A)

EN ISO 19432-1:2020 Prilog B........cceevvuveennnee. 111 dB
Nesigurnost KW(A) .................................................
Informacije o emisiji buke sukladno njemackom Zako-
nu o sigurnosti proizvoda (ProdSG) i Direktivi EZ-a o
strojevima: Razina zvu€nog tlaka na radnom mjestu
moze prekoraciti 80 dB.

U tom slu€aju rukovatelj mora poduzeti mjere za za-
Stitu od buke (npr. noSenjem prikladnog i za to predvi-
denog Stitnika sluha te odrzavanjem redovitih pauza).

Upozorenje:

Upozoravamo na rizike koji predstavljaju zagadenje
bukom i preporu€ujemo mjere za minimiziranje tih
rizika. Analiza oktavnog pojasa dostupna je na upit
kako bi se omogucio odabir prikladnog Stitnika sluha.

Vibracije

Vrijednost vibracija na straznjoj ru¢ki prema

EN ISO 19432-1:2020 Prilog C .........cccee. 9,822 m/s?
Vrijednost vibracija na prednjoj ru¢ki prema

EN ISO 19432-1:2020 Prilog C .........cccee. 9,822 m/s?
Nesigurnost K. 1,5 m/s?

| A UPOZORENJE

Pri duljem radu zbog vibracija u Sakama rukovatelja
moze doci do cirkulacijskih smetnja (sindrom bijelih
prstiju).

Sindrom bijelih prstiju je oboljenje krvnih Zila pri ko-
jem se male krvne Zile na prstima i noZnim prstima
iznenada zgrée. Pogodena mjesta viSe se ne opskr-
bljuju s dovoljno krvi i zbog toga izgledaju ekstremno
blijedo. Cesta uporaba vibrirajuéih proizvoda kod
osoba s oslabljenom cirkulacijom (npr. pusaca, dija-
beti¢ara) moze izazvati oStecenje Zivaca.

Ako uocite neuobiajene pojave, odmah prekinite rad
i potrazite lije€ni¢ku pomoc.

| A UPOZORENJE

Stvarna vrijednost vibracija tijekom uporabe stroja
moze se razlikovati od one koja je navedena u priru¢-
niku za uporabu ili koju je naveo proizvodac¢. To mogu
uzrokovati sljedeci faktori utjecaja koje je potrebno
uzeti u obzir prije i tijekom uporabe:

* Rabi li se stroj ispravno.

» Je li vrsta rezanja materijala i njegova obrada is-
pravna.

 Je li uporabno stanje stroja ispravno.

» Naostrenost reznog alata i ispravan rezni alat.

» Jesu li montirane rucke i opcionalne vibracijska
rucke te jesu li one ucvrséene na tijelo stroja.

7. Prije stavljanja u pogon

» Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uredaj.

» Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sporte osigurace (ako postoje).

» Provjerite je li opseg isporuke potpun.

» Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta.

» Sacuvajte pakiranje po moguénosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

POZOR

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka! Dje-
ca se ne smiju igrati plasti¢nim vrec¢icama, folijama i
malim dijelovima! Postoji opasnost od gutanja i gu-
Senjal

Potreban alat:

» Radvasti klju¢ veliine 16/18 (33)

 Krizni odvija¢ (35)

71 Montiranje dijamantne rezne brusne ploce

(16) (sl. 2 - 3)

Montazu obavljajte uvijek kada je motor isklju¢en.

| A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Uvijek nosite zastitne rukavice kada dodirujete dija-

mantnu reznu brusnu plocu (16).

1. Odvrnite pritezni vijak (14) ra¢vastim kljuem ve-
licine 16/18 (33).

2. lzvadite plo€u (17) i steznu prirubnicu (15).

3. Cistom krpom ogistite unutarnju prirubnicu (18),
steznu prirubnicu (15) i dijamantnu reznu brusnu
plo€u (16) od oneciSéenja.

4. Provjerite ima li na svakoj reznoj brusnoj ploci
oStecéenja kao $to su pukotine, lomovi ili mrlje.

5. Postavite dijamantnu reznu brusnu plo€u (16) u
sredinu na unutarnju prirubnicu (18). Pazite na
smijer vrtnje! (SI. 2)

6. Postavite steznu prirubnicu (15), plo€u (17) i prite-
zni vijak (14) prikazanim redoslijedom i smjerom.
(SI. 2)

7. Utaknite odvija¢ (35) u provrt prednjeg pokrova
remena (22) i time blokirajte vreteno.

8. Zatim pritegnite pritezni vijak (14) radvastim klju-
¢em veli¢ine 16/18 (33). Pritezni moment cca 28.6
Nm.

9. lzvadite odvija€ (35) iz prednjeg pokrova remena
(22).

10. Provjerite koncentri¢nost i pritegnutost dijaman-
tne rezne brusne ploce (16).
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7.2 Montiranje, priklju€ivanje i namjestanje vode-
nog hladenja (sl. 4)

Dijamantne rezne brusne plo¢e smiju se rabiti isklju-
¢ivo za mokro rezanje.

1. Spojite crijevo za vodu (20) s pomocu vij¢éanog
spoja s vodenim hladenjem na $titniku rezne plo-
ce (13).

2. Spojite crijevo za vodu (20) s pomocu brze spojke
(21) s vodoopskrbom.

3. Namjestite koli¢inu vode s pomocu vijaka za regu-
liranje vode (19) s obje strane proizvoda.
- Okretanje nadesno: manja koli¢ina vode (-)
- Okretanje nalijevo: vecéa koli¢ina vode (+)

4. Imajte na umu da koli¢ina vode iznosi najmanje
0,6 I/min.

7.3 MijeSanje goriva
Motor mora raditi sa smjesom goriva koja se sastoji
od benzina i ulja za dvotaktne motore.

| A UPOZORENJE

Izbjegavajte izravan dodir koZe s gorivom i udisanje
para goriva.

Rabite samo smjesu bezolovnog benzina (min.
ROZ 95) i specijalnog ulja za dvotaktne motore
(JASO FD/ISO - L - EGD). PomijeSajte smjesu goriva
prema tablici mijeSanja motornog goriva.

Ulijte ispravnu koli€inu goriva i ulja za dvotaktne
motore u priloZzeni spremnik za mijeSanje (38) (vidi
.1ablica mijeSanja motornog goriva“). Zatim dobro
protresite spremnik za mijeSanje (38).

7.3.1 Tablica mijeSanja motornog goriva
Postupak mijesanja: 40 udjela benzina na 1 udio

ulja
Benzin ........cccoooiiiiiiiins Ulje za dvotaktne motore
0,5 | it ———— 12,5 ml

7.4 Ulijevanje motornog goriva (sl. 5)

| A UPOZORENJE

Motorno gorivo dolijte samo kada je motor iskljuéen i

ohladen. Postoji opasnost od pozaral

Gorivo ulijevajte samo u dobro prozracenoj okolini i

najmanje 3 m daleko od radnog mjesta.

Ne pusite.

1. Prije ulijevanja motornog goriva uvijek o istite po-
drucje oko zatvara€a rezervoara goriva (10) kako
prljavtina ne bi upala u rezervoar goriva. Za to
rabite suhu krpu koja ne ostavlja dlacice.

2. Proizvod polozite na stranu tako da je zatvaraé
rezervoara goriva (10) okrenut prema gore.

122 | HR

3. Okrenite zatvarac rezervoara goriva (10) nalijevo i
otvorite ga. Zatvara€ rezervoara goriva (10) pove-
zan je sa zastitom od gubitka u rezervoaru goriva
i zbog toga ne moze pasti.

4. Ulijte smjesu goriva u rezervoar goriva. Tijekom
ulijevanja goriva nemojte prolijevati motorno go-
rivo i nemojte napuniti rezervoar goriva skroz do
ruba.

5. Odmah obriSite proliveno motorno gorivo.

6. Okrenite zatvara€ rezervoara goriva (10) nadesno
kako biste ga zatvorili.

7.5 Ispustanje goriva

Praznite spremnik goriva samo na otvorenom ili

u dobro provjetravanim prostorijama. Pobrinite

se za to da motorno gorivo ne dospije u zemlju

(zastita okolisa). Uporabite prikladnu podlogu.

1. Postavite prihvatni spremnik ispod spremnika go-
riva.

2. Odvrnite zatvara¢ spremnika goriva (10) i skinite
ga.

3. Potpuno ispustite smjesu benzina i ulja.

4. Ponovno rukom pritegnite zatvara¢ spremnika go-
riva (10).

8. Stavljanje u pogon

| A OPREZ

Pridrzavajte se zakonskih odredaba Zakona o zastiti
od buke.

A Pozor!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte proizvod!

Nikada ne radite bez ispravno montiranog Stitnika re-
zne ploce!

Napomene za rad

Prije po¢etka rada upoznaijte se s rukovanjem benzin-
skom reznom brusilicom.

Napomena:

Potrebno je kontrolirati emisije praSine izravno na
izvoru kako bi se zdravstveni rizici sveli na najmanju
mogucéu mjeru i radno okruzZenje ucinilo sigurnim.

Propisano je da prije svake uporabe ili nakon pada
proizvoda temeljito provjerite postoje li na njemu
eventualna oSteéenja. Ako utvrdite oStecenja, njih
morate odmah otkloniti ili ih mora otkloniti ovlastena
servisna sluzba. Prije svakog stavljanja proizvoda u
pogon provjerite sljedece:

 Prije po&etka rada provjerite postoje li opasnosti u
radnom podrucju (elektri€ni kabeli, zapaljivi materi-
jali). Jasno oznacite radno podrugje (npr. postavite
plo€ice s upozorenjem ili barijere).
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* |Ispravan polozZaj i smjer vrtnje rezne brusne ploce

» Provjerite oSte¢enost dijamantne rezne brusne plo-
Ce

» Funkcioniranje spojke (rezna brusna plo¢a ne kre-
¢e se u praznom hodu)

» Funkcioniranje sklopke za uklju€ivanje/isklju€ivanje

» Nepropusnost sustava pogonskog goriva

 Ispravnost i cjelovitost zastitnih naprava i reznog
sklopa

 Pritegnutost svih vij¢anih spojeva

» Pokretljivost svih pokretnih dijelova

NAPOMENA
Proizvod nema blokadu gasa.

Rezanje metala

APOZOR!

Nosite propisani Stitnik za disanje!

Rezanje materijala koji mogu ispustati otrovne tvari
smije se obavljati samo nakon prijave i pod nadzorom
nadleznih tijela ili ovlastene osobe.

AOPREZ!

Metali se zagrijavaju i tale na mjestu dodira zbog

brzog okretanja rezne plo€e. Zakrenite Stitnik rezne

ploce Sto viSe prema dolje kako biste usmijerili lete¢e
iskre naprijed, dalje od rukovatelja (povecana opa-
snost od pozaral).

» Odredite i oznadite liniju razdvajanja i postavite re-
znu plo&u na materijal pri srednjoj brzini vrtnje i tek
nakon urezivanja vodeceg utora nastavite s reza-
njem punom brzinom i povec¢anim pritiskom.

» Pravite rez ravno i okomito i nemojte ga naginjati,
inace bi se plo¢a mogla slomiti.

» Siguran i gladak rez najbolje se postize povlace-
njem ili pomicanjem proizvoda naprijed-natrag. Ne
gurajte reznu plo€u u materijal.

» Masivne okrugle Sipke najbolje je rezati postupno.

» Tanke cijevi mogu se jednostavno rezati s pomocu
udubljenog reza.

« Cijevi velikog promjera tretirajte kao masivne Sipke.
Kako biste izbjegli zaglavljivanje i bolje kontrolirali
rezanje, ne dopustite da rezna plo¢a uroni predu-
boko u materijal. Uvijek rezite posvuda ravno.

* IstroSene rezne plo¢e malog promjera imaju ma-
nju obodnu brzinu pri istoj brzini vrtnje i stoga loSije
rezu.

» Postupno rezite dvostruke nosace oblika T ili kutni
Celik.

« Celiéne trake ili &eliéne plode rezu se poput cijevi;
ravno povlacenje, s dugom reznom povrsinom.

» Kada rezete napregnuti materijal (poduprt ili uzidan
materijal), uvijek najprije napravite urez na pritisnoj
strani, a zatim prorezite s napregnute strane kako
se rezna plo€a ne bi zaglavila. Osigurajte odvajani
materijal od pada!

8.1 Pokretanje motora (sl. 6 - 9)

Prije pokretanja udaljite se najmanje 3 metra od mje-
sta to€enja. (SI. 6)

Uvijek povlagite potezno uze (11) ravno naprijed. Ru¢-
ku poteznog uzeta (11) drzite ¢vrsto kada se potezno
uze (11) uvladi. Nikada ne dopustite da se potezno
uze (11) odbije.

NAPOMENA

Proizvod nema blokadu gasa.

» Stoga deaktivirajte povu€enu polugu za hladno po-
kretanje(I\I) (prigusnica) (8) samo preko blokade
poluge gasa (6) i poluge gasa (5).

» Poluga za hladno pokretanje (prigusnica) (8) auto-
matski prelazi u radni polozaj ,toplo pokretanje®.

* Nemojte jednostavno rukom gurnuti povu€enu po-
lugu za hladno pokretanje (I\I) (prigu8nicu) (8) na
polozaj toplog pokretanja, inade bi se motor mogao
pokrenuti poveéanim praznim hodom.

Pokretanje s hladnim motorom

Nikada ne dopustite da se potezno uze (11) odbije. To

moze uzrokovati osteéenja.

» Postavite reznu brusilicu na stabilnu i ravnu pod-
logu.

» Postavite sklopku za ukljucivanjef/isklju€ivanje (9)
na ,l“

* lzvucite polugu za hladno pokretanje (prigusnicu)
(®) (W)

 Stavite vrh cipele u straznju rucku (7) (vidi sl. 8).

« Cvrsto primite reznu brusilicu za prednju rugku (1)
i polako izvlacite potezno uze (11) do prvog otpora.

» Sada naglo povucite potezno uze (11) dok se mo-
tor ne pokrene. Ako se motor ne pokrene, ponovite
postupak. Dok je poluga za hladno pokretanje (pri-
gusnica) (8) izvucena (I\I), motor ¢e nakratko raditi,
a zatim se iskljuditi.

» Kada se motor iskljuci, istodobno pritisnite blokadu
poluge gasa (6) i polugu gasa (5). Poluga za hlad-
no pokretanje (prigusnica) (8) automatski prelazi u
radni polozaj ,toplo pokretanje®.

» Sada ponovno naglo povladite potezno uze (11)
dok se motor ne pokrene.

Ako se motor ne pokrene ni nakon viSe pokusaja,

procitajte poglavlje ,Otklanjanje neispravnosti*.

NAPOMENA
Pri visokim vanjskim temperaturama pokretanje hlad-
nog motora mozda ¢e biti potrebno i bez prigusnice

(8)!
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OPREZ!

Ako se poluga gasa (5) pritisne zajedno s blokadom
poluge gasa (6), povecat Ce se brzina vrtnje motora i
rezna brusna ploca (16) pocet ¢e se okretati.

Pokretanje s toplim motorom
(Proizvod nije radio manje od 15-20 minuta.)

» Postavite reznu brusilicu na stabilnu i ravnu pod-
logu.

» Postavite sklopku za ukljucivanjef/isklju€ivanje (9)
na ,l“

 Stavite vrh cipele u straznju rucku (7) (vidi sl. 8).

« Cvrsto primite reznu brusilicu za prednju rugku (1)
i polako izvlacite potezno uze (11) do prvog otpora.

» Naglo povucite potezno uze (11). Proizvod bi se tre-
bao pokrenuti nakon 1-2 povlacenja. Ako se proizvod
ne pokrene ni nakon 6 povlagenja, ponovite postupak
opisan u odjeljku ,Pokretanje s hladnim motorom®.

Ako se motor ne pokrene ni nakon viSe pokusaja,
procitajte poglavlje ,Otklanjanje neispravnosti.

8.2 Iskljugivanje motora

Sigurnosni postupak
Ako je potrebno odmah zaustaviti uredaj, postavite
sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje (9) na ,0".

Normalni postupak

» Pustite polugu gasa (5). Motor se prebacuje u brzi-
nu praznog hoda.

» Zatim postavite sklopku za ukljucivanjef/isklju€iva-
nje (9) na ,0".

» PriCekajte dok se rezna brusna plo¢a ne zaustavi.

8.3 Namjestanje Stitnika rezne ploée (13) (sl. 10)

AUPOZORENJE
Namjestite Stitnik rezne ploce (13) samo kada je
motor iskljuéen!

Pobrinite se za to da je stitnik rezne ploce isprav-
no postavljen i uévr§éen. To obuhvaéa uporabu
umetaka, odabir prikladnih prirubnica i odrzava-
nje ispravnog priteznog momenta.

Kada radite u raznim polozajima, mozda ¢e biti po-

trebno primjereno namjestiti Stitnik rezne ploce (13).

Pritom ucinite sljedece:

1. Demontirajte prednji pokrov remena (22) otpu-
Stanjem dva imbus vijka (22a) imbus klju¢em od
4 mm (37).

2. Olabavite imbus vijke (27a) imbus klju¢em od 5
mm (36).

3. Cvrsto drzite $titnik rezne ploge (13) za ruéku i
povlalite ga naprijed-natrag radi postavljanja u
Zeljeni polozaj.
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4. Ponovno pritegnite imbus vijke (27a) i montirajte
prednji pokrov remena (22).

Napomena:

Namijestite Stitnik rezne plo¢e tako da se ostatci od
rezanja provode dalje od rukovatelja. To doprinosi si-
gurnosti rukovatelja i smanjuje opasnost od ozljeda
zbog letecih Cestica.

8.4 Rad u praznom hodu

U praznom hodu dijamantna rezna brusna ploca (16)
mora mirovati. Redovito provjeravajte i ispravljajte
polozaj praznog hoda. Ako se rezna brusna plo¢a
svejedno okreée u praznom hodu, zatrazite popravak
od ovlastenog distributera.

NAPOMENA

Ako se dijamantna rezna brusna plo¢a (16) u pra-
znom hodu pomice ili ako se motor sam iskljuci kada
se smanji gas, potrebno je namjestiti rasplinjac.

* Lijevom rukom &vrsto drzite prednju rucku (1).

» Desnom rukom ¢&vrsto drzite straznju ru¢ku (7). Pri-
tom se pal€ana uzvisina nalazi na blokadi poluge
gasa (6), a kaziprst pritiSce polugu gasa (5) (vidi
sl. 9).

» Nakon jednog pritiska poluge gasa (5) motor radi u
praznom hodu.

» Pustite da se motor kratko zagrije.

9. Osnovne upute za rad

A UPOZORENJE

9.1 Uporaba i rukovanje

* Prije pokretanja provjerite stanje proizvoda, naroci-

to rezne plocCe, Stitnika rezne brusne plo¢e i vodova

za gorivo.

Redovito odrzavajte proizvod. Provjerite funkcio-

niraju li pokretni dijelovi ispravno i da ne zapinju,

jesu li dijelovi slomljeni ili oSteceni toliko da onemo-
gucavaju funkcioniranje proizvoda. Prije uporabe
proizvoda zatrazite popravak ostecenih dijelova.

Mnoge nezgode uzrokovane su loSe odrzavanim

proizvodima.

» Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Pozorno
odrzavani alati za rezanje s oStrim reznim rubovima
manje ¢e zapinjati i lakSe ih je kontrolirati.

» Ako nastane blokada, odmah iskljucite uredaj. Pri-
Cekajte da se brusna ploga zaustavi. Skinite utika¢
svjecice i navucite rukavice otporne na rezanje
kako biste uklonili blokadu. Ako treba izvaditi bru-
snu plocu, slijedite upute opisane u poglavlju Mon-
taza.
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Nakon uklanjanja blokade i ponovho montaze po-
trebno je obaviti pokusni rad. Ako pritom utvrdite
vibracije ili mehani¢ke zvukove, prekinite rad i obra-
tite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

» Zatrazite od kvalificiranog osoblja da odrzava pro-
izvod. Rabite samo originalne rezervne dijelove
koje preporucuje proizvodac.

» Pocnite polako rez i primjenjujte jednoliki pritisak.
Izbjegavajte prejako pritiskati proizvod.

9.2 Siguran rad

» Odrzavajte proizvod u dobrom stanju za uporabu
kako biste izbjegli ozljede.

» Nakon pada na pod provjerite postoje li na proizvo-
du znatne Stete ili neispravnosti.

» Uvijek radite u sigurnom polozaju tijela.

* Ne radite na ljestvama — ne na nestabilnim mjesti-
ma — ne iznad visine ramena — ne jednom rukom
— opasnost od nesreca!

* Redovito mijenjajte radni polozaj. Dulja uporaba
proizvoda moze uzrokovati smetnje u cirkulaciji
u Sakama uvjetovane vibracijama. Medutim, raz-
doblje uporabe mozete produljiti odgovarajuc¢im
rukavicama ili redovitim stankama. Vodite raéuna
o tome da osobna sklonost lo30j cirkulaciji, niske
vanjske temperature ili visoke sile stezanja pri radu
smanjuju razdoblje uporabe.

» Budite oprezni na skliskim, mokrim povrSinama,
shijegu, padinama, neravnim terenima itd. — opa-
snost od pokliznuca!

* Ne radite sami — uvijek budite u blizini drugih ljudi
koji mogu pruziti pomo¢ u izvanrednim situacijama.
Ne pustajte druge osobe u radno podrucje — odr-
Zavajte dovoljnu udaljenost od drugih osoba kako
biste se zastitili od buke i izba€enih dijelova. Pri
noSenju Stitnika sluha potrebna je povecana pozor-
nost i oprez — percepcija zvukova koji ukazuju na
opasnost (vriska, signalnih tonova i sl.) je ograni-
Cena.

» Prije rezanja ocistite podrucje rezanja od stranih
tijela poput kamenja, ¢avala itd. Strana tijela mogu
se razletjeti i uzrokovati ozljede.

9.3 Vodilica (sl. 11)

Vodilica olakSava pravljenje ravnih i jednolikih rezo-
va, na primjer:

» popravljanje oste¢enja na cesti

 rezanje dilatacijskih spojeva

Ako se vodilica gura preko predmeta, dijamantna re-
zna brusna plo¢a mozZe se zaglaviti tijekom rezanja
— opasnost od loma!

10.Transport

 Prilikom transporta i promjene lokacije tijekom rada
iskljucite proizvod.

» Nikada ne nosite ili transportirajte proizvod dok mo-
tor ili rezna ploc¢a rade!

» Proizvod nosite samo za prednju ru¢ku (1). Rezna
plo¢a mora biti usmjerena prema natrag. Ne dodi-
rujte priguSivac¢ zvuka (25) (opasnost od opeklina).

» Za transport na veée udaljenosti rabite tacke ili ko-
lica.

 Prilikom transporta proizvoda u vozilu, osigurajte
da je sigurno postavljen kako biste sprijecili istje-
canje goriva.

» Demontirajte reznu ploc¢u prilikom transporta u vo-
Zilu.

11. Ci$éenje i odrzavanje

Potreban alat:

* Imbus klju¢ od 4 mm (37)

» Kilju€ za svjecice (32)

» Radvasti klju¢ veli¢ine 10 (34)
» Radvasti klju¢ veli¢ine 13*

*=nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

Sve upute za odrZavanje i CiSCenje potrebno je obav-
ljati redovito ili svakodnevno i prije svakog stavljanja u
pogon. Nepropisno odrzavanje moze uzrokovati tes-
ke materijalne Stete i tjelesne ozljede. Ako sam kori-
snik ne moze obaviti te radove, valja zatraziti pomo¢
ovlastenog distributera.

| A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Prije radova ¢&iS¢enja uvijek isklju€ite proizvod i izvu-
cite utika¢ svjecice (30).

(vidi poglavlje 12.3).

Napomena

Nakon svake uporabe temeljito odistite proizvod.
Radove €iS¢enja i odrzavanja obavljajte samo kao sto
je opisano u ovom priru¢niku za uporabu. Ostale ra-
dove mora obaviti stru¢no osoblje.

Radove odrzavanja potrebno je obavljati redovito.

11.1 Ciséenje motornog sklopa

| A UPOZORENJE

Opasnost od opeklina!
Ne dirajte vruce priguSivaCe zvuka, cilindre ili ras-
hladna rebra.

» Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kudéiste
motora Cistite od praSine i prljavstine. Uredaj ispu-
Site stlaCenim zrakom pri niskom tlaku.

» Proizvod redovito Cistite vlaznom krpom i s malo
sredstva za pranje posuda. Pobrinite se za to da
voda ne moze prodrijeti u unutrasnjost proizvoda.
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11.2Ciséenje filtra zraka (40) i spuzvastog filtra
(40a) (sl. 16, 17)

OneciSc¢eni filtri zraka smanjuju snagu motora zbog

premalog dovoda zraka u rasplinjac.

Stoga je nuzna redovita provjera. Filtar zraka (40) i

spuzvasti filtar (40a) treba redovito kontrolirati i po

potrebi Cistiti.

Ako je zrak vrlo pradnjav, filtar zraka (40) valja provje-

ravati CeSée. Pritom ucinite sljedece:

1. Otpustite imbus vijak imbus klju¢em od 4 mm.

2. Skinite prednji pokrov filtra zraka (2).

3. lzvadite spuzvasti filtar (40a).

4. Otpustite Cetiri imbus vijka s pomoc¢u imbus klju¢a

od 4 mm (37).

Izvadite filtar zraka (40).

6. Ocistite spuzvasti filtar (40a) pod teku¢om vodom
i ispusite filtar zraka (40).

7. Ostavite spuzvasti filtar (40a) da se osusi na zra-
ku.

8. Sastavljanje se obavlja obrnutim redoslijedom.

il

Filtar zraka (40) i spuzvasti filtar (40a) nikada ne Cisti-
te benzinom ili zapaljivim otapalima.

11.3 Odrzavanje svjecice (sl. 18)

1. Demontirajte filtar zraka (40) i spuzvasti filtar
(40a) kao Sto je opisano u odjeljku 12.2 .

2. Skinite pokrov svjecice (31).

3. lzvucite utika¢ svjecice (30) tako da ga okrecete
nalijevo i nadesno i istodobno povucete. Drzite i
povlacite utika€ svjecice (30) iskljucivo za utikac.
Nikada ne povlacite kabel!

4. Svjecicu otpustite prilozenim klju¢em za svjeéice
(32).

5. Sastavljanje se obavlja obrnutim redoslijedom.

Razmak elektroda = 0,6 — 0,7 mm (razmak izmedu

elektroda izmedu kojih se stvara iskra paljenja). Pro-

vjerite onecgiSéenost svjecice prvi put nakon 10 radnih
sati i po potrebi je oCistite bakrenom Zi¢anom ¢etkom.

Nakon toga odrzavajte svjecicu svakih 50 radnih sati.

Napomena

Namjestanja rasplinjaca (npr. namjestanje brzine vrt-
nje u praznom hodu) prepustite samo kvalificiranom
stru€nom osoblju kako biste izbjegli oSte¢enja motora.

11.4Dodatno zatezanje klinastog remena (26) (sl.
12, 13)

1. Demontirajte prednji pokrov remena (22) otpusta-
njem dva imbus vijka (22a).

2. Olabavite vijke sa Sesterostranom glavom (29) s
pomocu prilozenog racvastog klju¢a velic¢ine 10
(34).

3. Okrenite zateza€ remena (28) racvastim kljuCem
veli¢ine 13 u Zeljenom smjeru kako biste povecali
ili smanijili zategnutost remena.

126 | HR

4. Ponovno pritegnite vijke sa Sesterostranom gla-
vom (29).

11.5Zamjena klinastog remena (26) (sl. 12-14)
Demontirajte prednji pokrov remena (22) otpusta-
njem dva imbus vijka (22a).

2. Demontirajte vijke sa Sesterostranom glavom (29)
s pomocu prilozenog ra¢vastog klju¢a veli¢ine 10
(34).

3. Demontirajte straznji pokrov remena (24) otpu-
Stanjem priteznih matica (22) rac¢vastim klju¢em
veli¢ine 13.

4. Demontirajte limeni drza¢ (24a) vadenjem imbus
vijka (24b). U tu svrhu uporabite imbus klju¢ od 4
mm (37).

5. Zamijenite klinasti remen (26).

6. Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

11.6 Zamjena benzinskog filtra (sl. 15)

1. Otvorite zatvarac rezervoara goriva (10) i izvucite
benzinski filtar (39) s pomocu zi¢ane kuke (nije
sadrzana u opsegu isporuke) kroz otvor.

2. lzvadite benzinski filtar (39) iz voda za gorivo i za-
mijenite ga novim.

11.7 Intervali odrzavanja

Sljedece informacije odnose se na normalne uvjete
uporabe. U otezanim uvjetima kao $to su npr. velika
koli€ina praSine, i u slu¢aju duljih dnevnih radnih vre-
mena valja primjereno skratiti navedene intervale.

12.Popravak i naru€ivanje rezervnih
dijelova

Nakon popravljanja ili odrzavanja provijerite jesu li svi
sigurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji
predstavljaju opasnost od ozljeda Cuvajte dalje od
drugih ljudi i djece.

Pozor: U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proi-
zvode ne odgovaramo za Stete uzrokovane neisprav-
nim popravcima ili neuporabom originalnih rezervnih
dijelova.

Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog stru€njaka.
Isto vrijedi i za pribor.

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko na-
8eg servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod
na naslovnici.

Prikljuéci i popravci
Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme smije
obaviti samo elektrotehnicki struénjak.

Imate li pitanja, navedite sljedece podatke:
 Vrsta struje motora

» Podatci s ozna¢ne ploc€ice stroja

» Podatci s ozna¢ne plo€ice motora
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Vazna napomena u sluéaju popravka:

U slu€aju povrata proizvoda radi popravka vodite ra-
¢una o tome da ga je iz sigurnosnih razloga potrebno
poslati servisnoj radionici bez ulja i motornog goriva.

12.1 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedece informacije:

» Naziv modela

* Broj artikla

» Podatci s ozna¢ne plocice

Rezervni dijelovi / pribor Br. artikla:

Filtar zraka 5915201001
Spuzva filtra zraka 5915201002
Klinasti remen 5915201003
Rezna plo¢a 5915201004
Crijevo za vodu kompletno 5915201005

12.2 Servisne informacije

Valja voditi ra¢una o tome da kod ovog proizvoda
sljedeci dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili
prirodnom troSenju, odnosno da su sljededi dijelovi
potrebni kao potroSni materijali.

Potrosni dijelovi*: Motorno ulje, svjecica, filtar zraka,
filtar goriva, dijamantna rezna brusna ploca, klinasti
remen

* Nisu nuzno sadrzani u opsegu isporuke!

13.Skladistenje

Proizvod i njegov pribor uskladistite na tamnom, su-
hom mjestu koje je zasti¢eno od smrzavanja i nepri-
stupacno djeci.

Optimalna temperatura skladiStenja je izmedu 5 °C i
30 °C.

15.0Otklanjanje neispravnosti

Cuvaijte proizvod u originalnom pakiranju.

Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od prasine ili

vlage. Cuvaijte priruénik za uporabu pored proizvoda.

» Demontirajte dijamantnu reznu brusnu plo¢u (vidi
poglavlje 8.1).

* Prije duljeg skladistenja i prije transporta proizvoda
svakako prodcitajte poglavlje 12. U svakom slu€aju
ispraznite rezervoar goriva i rasplinjac.

 Prilikom skladiStenja reznih plo¢a postupajte vrlo
oprezno:

- Odistite i dobro osusite.

- Uvijek €uvajte polozene ravno.

- Vlagu, mraz, izravnho sunano zracenje, visoke
temperature i kolebanja temperature potrebno je
izbjegavati jer inaCe postoji opasnost od loma i
puknuéa!

14.Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

oy ° ; Ambalazni materijali mogu se re-
%@ %‘h é ciklirati. Molimo zbrinite ambala-

Zu na ekoloski nagin.

O moguénostima zbrinjavanja starog uredaja
raspitajte se kod mjerodavne opcinske ili grad-
ske sluzbe.

Motorna goriva i ulja

* Prije zbrinjavanja uredaja potrebno je isprazniti re-
zervoar goriva i spremnik motornog ulja!

» Motorno gorivo i motorna ulja ne spadaju u kuéni
otpad ili kanalizaciju, nego ih valja odnijeti na odvo-
jeno mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!

» Prazne spremnike ulja i goriva potrebno je ekolo$ki
zbrinuti.

Neispravnost Moguéi uzrok

RjesSenje

Motor se ne pokreée

Neispravan postupak pri pokretanju Slijedite upute za pokretanje

punu snagu

Motor se pokrece, ali ne postize | Oneciséen filtar zraka

Ocistite filtar zraka

Motor radi nepravilno

Pogresan razmak elektroda svjecice | Ocistite svjecicu i namjestite razmak

elektroda ili umetnite novu svjecicu

ZacCadena ili vlazna svjecica Neispravno namjestanje rasplinjaca Zatrazite namjestanje rasplinjaca i po potrebi

oCistite ili zamijenite svjecicu
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Razlaga simbolov

Preberite celotna navodila za uporabo preden za¢nete uporabljati napravo.

Opozorilo. Preberite, razumite in upostevajte vsa opozorila.

Vedno nosite zas¢itna o€ala, zasdito za sluh in zas¢itno ¢elado.

Kadar uporabljate napravo, vedno nosite nedrsece varnostne Cevlje.

Kadar uporabljate napravo, vedno nosite varnostne in protivibracijske rokavice.

Vedno nosite masko za zas$cito pred prahom.

Vedno nosite tesno prilegajo€a zas¢itna oblacila. Oblacila vas ne smejo ovirati. Ne
nosite delovnega plad¢a

A ﬂ Bencin je izjemno vnetljiv, ne kadite, ne priblizujte ga odprtemu ognju in goriva ne
/ polivajte.
‘ Ne uporabljajte poSkodovanih rezalnih kolutov. Redno preverjajte za morebitne
poskodbe.
r{\
T Rezalni kolut usmerite naravnost v reZo za rezanje in ga ne zatikajte.

(W Ne brusite bo¢no. Samo rezanje!

Ne uporabljajte zaginih listov.

Opozorilo. Preden zacnete izvajati vzdrzevalna dela, odstranite vti¢ vzigalne

svecke.

Opozorilo. Izpusni plini so strupeni, zato motor ne sme delovati v neprezracenih
obmodjih.
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Opozorilo! Dovoljeno Stevilo vrtljajev rezalnega koluta mora biti enaka ali visje od
najvecjega Stevila vrtljajev vretena.

Opozorilo! Nevarnost letecih isker. Nevarnost pozara!

Opozorilo! Nevarnost povratnega udara (kickback).

Opozorilo! Nevarnost odrivanja ali vzpenjanja.

Opozorilo! Vro€a povrsina — nevarnost opeklin!

Zagotovljen nivo moci zvoka naprave.

pritisnjeno — dusilka je deaktivirana

izvle€eno — dusilka je aktivirana

Stikalo za vklop/izklop — »ON« (VKLOP)

Stikalo za vklop/izklop — »STOP« (zaustavitev)

Smer vrtenja vretena.

najv. premer rezalnega koluta.

najv. Stevilo vrtljajev vretena.

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

! ! Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.

Nastavljalni vijak za uplinjac:

L nizko Stevilo vrtljajev (ne smete spreminjati)
H visoko Stevilo vrtljajev (ne smete spreminjati)
T hitrost prostega teka

- IIr
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1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vasim
novim izdelkom.

Napotek:

Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zako-

nom o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe

na tem izdelku ali poSkodbe s tem izdelkom, do kate-

rih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

» neupostevanju navodil za uporabo,

» popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepoobla-
S&eni strokovnjaki,

« vgradniji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

* nenamenski uporabi,

Upostevajte naslednje:

Navodila za uporabo so sestavni del tega izdelka. Na-
vodila vsebujejo pomembne napotke o varnem, stro-
kovnem in ekonomi¢nem delu z izdelkom, o prepre-
¢evanju nevarnosti, prihranku stroSkov za popravila,
zmanjSanju €asov izpada in povecanju zanesljivosti
ter Zivljenjske dobe izdelka. Poleg varnostnih dologil
v teh navodilih za uporabo morate nujno upoStevati
predpise svoje drzave, ki veljajo za uporabo izdelka.
Pred uporabo izdelka se seznanite z vsemi napotki
za uporabo in varnost. lzdelek uporabljajte samo na
nacin, ki je opisan, in za navedena podroc&ja upora-
be. Navodila za uporabo dobro shranite, pri prenosu
izdelka na tretjo osebo pa morate prilozite vse doku-
mente.

2. Opis izdelka (sl. 1-18)

1.  Sprednji rocaj

2. Sprednji pokrov zraénega filtra

3. Zapiralo za pokrov zraCnega filtra

4. Zadnji pokrov zra¢nega filtra

5. Rodica za plin

6. Blokada rocice za plin

7. Zadnji rocaj

8. Zagonska roc€ica za hladni zagon (duSilka)
9. Stikalo za vklop/izklop

10. Pokrov rezervoarja za gorivo

11. Zaganjalna vrvica

12. Tekalna kolesca

13. Za&cita rezalnega koluta

14. Napenjalni vijak

15. Vpenjalna prirobnica na zunaniji strani
16. Diamantni rezalni kolut

17. Podlozka za vpenjalno prirobnico
18. Notranja prirobnica

19. Vijak za regulacijo vode

20. Cev zavodo

21. Hitra spojka

22. Sprednji pokrov jermena

22a. Vijak z notranjim Sesterokotnikom
23. Pritrdilne matice zadnjega pokrova jermena
24. Zadnji pokrov jermena

24a. Pritrdilna plos¢a

24b. Vijak z notranjim Sesterokotnikom
25. DusSilnik zvoka

26. Klinasti jermen

27. Sprednja jermenica

27a. Vijak z notranjim Sesterokotnikom
28. Napenjalec jermena

29. Sesterorobi vijak

30. Vti¢ vZigalne svelke

31. Pokrov vZigalne svecke

32. Kilju€ za vZigalne svecke

33. Vili¢asti klju¢ velikosti SW16/18
34. Vilicasti klju¢ velikosti SW10/12
35. lzvija¢€ s krizno glavo

36. 5 mm Sestkotni nasadni klju¢

37. 4 mm Sestkotni nasadni klju¢

38. MesSalna posoda

39. Bencinski filter

40. Zracni filter

40a. Filter iz pene

3. Obseg dostave (sl. 1)

Poz. Stevilo Opis

16 1x Diamantni rezalni kolut
20 1x Cev za vodo
21 1x Hitra spojka priklju¢ka za vodo
26 1x Klinasti jermen
32 1x Klju¢€ za vzigalne svecke
33 1x Vili¢asti klju¢ velikosti SW16/18
34 1x Vili€asti klju¢ velikosti SW10/12
35 1x Krizni izvija€
36 1x Imbus klju¢ 5 mm
37 1x Imbus klju¢ 4 mm
38 1x Posoda za meS$anje goriva
39 1x Bencinski filter
40 1x Zracni filter
41 1x Prevod originalnih navodil za
uporabo
1x Rezalni brusilnik

4. Namenska uporaba
Bencinski rezalni brusilnik se uporablja za rezanje

asfalta in betona, glede na velikost stroja, v skladu z
vsemi tehni¢nimi omejitvami in varnostnimi predpisi.
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Diamantni rezalni koluti so primerni za rezanje nas-
lednjih materialov:

— asfalt

— beton

— kamen (trde kamnine)

— abrazivni beton

— glinene opeke

— glinene cevi

—nodularna litina

Ne rezite drugih materialov — nevarnost nesrece!

OPOZORILO: Materiala, ki vsebuje azbest, ni dovo-
lieno obdelovati! Ne obdelujte nobenih materialov, ki
so zdravju nevarni (npr. azbesta). Azbest velja kot ra-
kotvoren.

Stroj ni primeren za rezanje lesa ali lesenih predme-
tov.

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim
namenom.

Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v skladu z na-
menom. Za Skodo ali telesne poSkodbe vseh vrst, ki
izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/upravljavec
in ne proizvajalec.

Uporabljati je dovoljeno samo za izdelek primerne re-
zalne kolute. Nikoli ne uporabljajte listov kroZne Zage,
trde kovine, reSevalnih orodij, orodij za rezanje lesa
ali drugih nazobc&anih orodij — nevarnost smrtne po-
Skodbe! V nasprotju z enakomernim odstranjevanjem
delcev pri uporabi rezalnih kolutov se lahko zobje li-
sta krozne Zage pri rezanju zataknejo v material. To
povzroci agresivno vedenje pri rezanju in lahko prive-
de do nenadzorovanih, izjemno nevarnih reakcijskih
sil (udarec naprave navzgor) naprave.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila
za montaZzo ter navodila za uporabo v priro¢niku za
uporabo, saj lahko le tako omogocite ustrezno upo-
rabo.

Osebe, ki izdelek upravljajo in vzdrzujejo, morajo biti
Z njimi seznanjene in pou¢ene o morebitnih nevar-
nostih.

Poleg tega se je treba dosledno drzati veljavnih ukre-
pov za preprecevanje nesrec.

UposStevati je treba tudi druga sploSna navodila s
podrocja delovne medicine in varstva pri delu.

Spremembe na stroju v celoti izklju€ujejo garancijo
proizvajalca za poskodbe, do katerih pride kot pos-
ledica.

41 Nepooblascéeni upravljavci:

Osebe, ki ne poznajo teh navodil za uporabo, otro-
ci, mladostniki ter osebe, ki so pod vplivom alkohola,
mamil ali zdravil, naprave ne smejo uporabljati.
Nacionalne regulacije lahko omejujejo uporabo na-
prave!
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Prosimo, upostevajte, da naSe naprave namensko
niso konstruirane za gospodarsko, obrtno ali indu-
strijsko uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, ¢e napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih
ali industrijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5. Varnostni napotki

POMEMBNO!

PRED UPORABO SKRBNO PREBERITE IN VAR-
NO SHRANITE ZA KASNEJSO UPORABO.

V navodilih za uporabo so pomembni napotki za var-
no in strokovno uporabo bencinskega rezalnega bru-
silnika ter prepre€evanje nevarnosti.

/A NEVARNOST

Za neposredno nevarnost, ki privede do hudih tele-
snih poSkodb ali smrti.

| A OPOZORILO |

Za mozno nevarno situacijo, ki lahko privede do hudih
telesnih poskodb ali smrti.

| A PREVIDNO

Napotek za mozno nevarno situacijo, ki lahko privede
do lazjih telesnih poSkodb.

Napotek za mozno nevarno situacijo, ki lahko privede
do materialne Skode.

5.1 Splosni varnostni napotki

| A OPOZORILO

Vedno bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu
z napravo pristopite z razumom. Naprave ne upo-
rabljajte, €e ste bolni ali utrujeni ali pod vplivom drog,
alkohola ali zdravil. Trenutek nepozornosti pri uporabi
naprave lahko privede do resnih telesnih poskodb.
Izogibajte se napacni uporabi, stroj uporabljajte le,
kot je opisano v poglavju ,Pravilna uporaba®“.

* Pred zagonom preberite navodila za uporabo vase
naprave, Se posebej upostevajte varnostne napotke.

» Opozorilne tablice in tablice z napotki, ki so name-
S&ene na napravi posredujejo pomembne napotke
za varno delo.

» Poleg napotkov v navodilih za uporabo je treba upo-
Stevati Se zakonsko predpisane splo$ne varnostne
napotke in napotke za varstvo pred nesrecami.

» Pazite, da otroci ne pridejo v stik z embalazno foli-
jo, ker obstaja nevarnost zadusitve!

* Nezadostno informirani upravljavci lahko z ne-
strokovno uporabo ogrozijo sebe in druge.
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Upravljavec je odgovoren za tretje osebe.

Pri rokovanju z napravo bodite zelo pozorni. K delu
pristopajte razumsko in natanéno pazite, kaj delate.
Ne delajte ve€ kot 10 minut naenkrat. Priporocljivo
je, da med delovnimi fazami naredite 10—20 minut
premora.

Napravo posodite le uporabnikom, ki imajo izku$nje
s tako napravo. Pri tem predajte tudi navodila za
uporabo.

Nekatere naloge terjajo specialno izobrazevanje in
posebne spretnosti. Ce imate kakrénekoli dvome,
se obrnite na strokovnjaka.

Uporabniki, ki verizno Zzago uporabljajo prvi¢, naj
se poucijo o lastnostih naprave.

Napravo v mirovanju odlozite tako, da ne bo nihe
ogrozen. Zavarujte pred nepooblas€enim dosto-
pom.

Za nesrece ali nevarnosti, ki zadevajo druge osebe
ali njihovo imetje, je odgovoren upravljavec.
Otroci, mladostniki in osebe z zmanjSanimi fizi€ni-
mi, senzori¢nimi ali mentalnimi sposobnostmi ne
smejo uporabljati izdelka. Izjema so le mladostniki
nad 16 leti starosti v okviru izobrazevanja pod nad-
zorom strokovnjaka.

Elektri€na vzigalna naprava Zzage ustvarja majhno
elektromagnetno polje. Ce uporabljate sréni spod-
bujevalnik ali podobne implantate, se pred upora-
bo naprave posvetujte s svojim zdravnikom, da se
izognete zdravstvenim tveganjem.

Nepravilno vzdrzevanje, uporaba neskladnih nado-
mestnih delov ali spremembe na varnostnih pripra-
vah lahko privedejo do Skode na napravi in hudih
poskodb osebe, ki z napravo dela.

Uporaba redukcijskih pu$ in vreten je prepovedana.
Pri uporabi diamantnih in/ali borovih nitridnih re-
zalnih kolutov je treba vedno, kadar je to mogoce,
rezati mokro (z vodo).

Ne uporabljajte vode z rezalnimi koluti, ki vsebujejo
vezan abraziv, razen €e proizvajalec rezalnega ko-
luta tega posebej ne navede.

Uporabljajo se lahko samo rezalni koluti, ki ustre-
zajo nacionalnim ali regionalnim standardom/pred-
pisom, kot so EN 13236 ali EN 12413 ali ANSI B7.1.
Izberite rezalne kolute glede na njihovo predvideno
uporabo. Preverite, ali je rezalni kolut primeren za
zadevni material, ali stroj ne preseze najvecjega
delovnega Stevila vrtljajev rezalnega koluta in ali je
rezalni kolut v meji Zivljenjske dobe.

Pozanimajte se o obstojecih standardih za rezal-
ne kolute in uporabljajte samo rezalne kolute, ki
ustrezajo veljavnim standardom. lzrecno vas opo-
zarjamo na mozna tveganja, povezana z uporabo
nestandardnih rezalnih kolutov

Stroja ne smete uporabljati, e so prisotni vnetljivi
materiali in plini ter je potrebno ustrezno prezrace-
vanje.

5.2 Osebna varovalna oprema (OVO)

/A NEVARNOST

Vedno nosite osebno varovalno opremo (OVO)!

Vedno nosite za$citno ¢elado z zascito za obraz
oz. za$¢itna ocala in zas¢ito za sluh.

Nosite tesno prilegajo¢a zaSc&itna oblacila.

Nosite varnostne Cevlje, odporne proti drsenju.
Nosite zaS¢itne rokavice.

Ne uporabljajte Sirokih obladil, ki se lahko zatak-
nejo.

Ne nosite Salov, kravat in nakita!

Ce imate dolge lase, nosite mrezico za lase!

Pri vseh delih nosite zas¢€itno ¢elado. Le-ta nudi
zas¢ito pred padajocimi predmeti. Redno preverjaj-
te, ali je zaS¢&itna ¢elada poSkodovana. Zamenijajte
jo najkasneje po 5 letih. Uporabljajte samo atestira-
ne za$¢itne Celade.

Pri delu z napravo vedno nosite zas¢ito za obraz
oz. zaSd¢itna oc¢ala v skladu s standardom EN 166,
da ne pride do poskodb odi.

Vedno nosite zas¢ito za sluh. Hrup, ki ga oddaja
naprava, lahko privede do poskodb sluha.

Nosite robustne zasSc&itne rokavice iz odpornega
materiala, kot npr. usnje.

Ce se med delom prasi, vedno nosite masko za
zas&c€ito pred prahom. Med delom lahko nastajajo
prah, hlapi in dim — nevarnost za zdravje!

5.3 Skladiséenje in transport

Pred vsakim prevazanjem izklopite napravo, tudi pri
krajSih razdaljah.

Stroj med prevazanjem zavarujte (tudi v vozilih), da
preprecite prevraCanje, izgubo goriva, materialne
Skodo ali osebne poSkodbe.

Naprave nikoli ne prevazajte z names¢enim rezi-
lom — nevarnost zloma!

Napravo nosite le za sprednji ro¢aj. Rezalni kolut
pri tem gleda nazaj, obrnjen stran od vaSega telesa
(glejte sl. 19).

Vro€o zvocno izolacijo drzite pro€ od telesa. Obsta-
ja nevarnost opeklin!

Pred skladiS€¢enjem napravo ocistite in opravite
vzdrZzevanje.

Napravo skladi$¢ite na varnem in suhem mestu. Za-
varujte jo pred nepooblas&enim dostopom.

5.4 Okoljska varnost

Nacionalni in/ali komunalni pravilniki lahko ¢asovno
omejujejo uporabo motornih naprav, ki povzrogajo
hrup. O tem se pozanimaijte pri vasi komunalni upravi.
Naprave ne smete uporabljati v notranjih ali drugih
slabo prezracenih prostorih. Obstaja nevarnost
zaduSitve zaradi strupenih izpusnih plinov/hlapov
mazalnega olja.
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« V primeru slabosti, glavobolov ali motenj vida ter
omotice je treba delo takoj prekiniti. Te simptome lah-
ko med ostalim povzro€ajo visoke koncentracije izpu-
$nih plinov. Med delom lahko nastanejo tudi prah, npr.
prah, meglica in dim. Pomembno je zagotoviti boljSe
prezraevanije in nositi protipraSno masko.

» Dela izvajajte le pri dnevni svetlobi.

* Ne delajte ob neugodnih vremenskih pogojih, npr.
pri dezju, snegu ali vetru. V takih razmerah obstaja
povecano tveganje za nesrece.

» Vase delovno mesto mora biti vedno €isto in posp-
ravljeno.

» Med uporabo naprave naj nevpletene osebe (zlasti
otroci in Zivali) ostanejo najmanj 15 m stran od de-
lovnega obmogja. Ce vas zamotijo, lahko izgubite
nadzor nad orodjem.

* Pred zacetkom dela zagotovite, da v obmoc¢ju ne-
varnosti naprave ni nobenih oseb, Zivali ali vrednih
predmetov.

» Pripravite sredstvo za gaSenje, Ce delate v lahko
vnetljivem obmocgju, kot npr. na suhi travi itd. Obsta-
ja nevarnost pozara!

» Podistite delovno obmocje, pazite na ovire, jame in
luknje.

5.5 Napolnite rezervoar za gorivo

» Bencin je zelo lahko vnetljiv. Pri dolivanju goriva os-
tanite na varni razdalji od odprtega ognja in pri tem
ne kadite. Obstaja nevarnost pozara!

» Pazite, da ne polijete bencina. Bencin ne sme priti v
zemljino. V pomo¢€ naj vam bodo primerne podlage.

+ Gorivo dolivajte samo v dobro prezra¢enih obmodjih.
Bencinski hlapi se zlahka vnamejo ali eksplodirajo.

» Pred dolivanjem goriva izklopite motor in po&akaj-
te, da se naprava ohladi. Ce ste polili bencin, takoj
ocistite polita mesta. Pazite, da na vaSa oblacila ne
polijete goriva, sicer oblacila takoj zamenjajte.

* lzogibajte se tudi stiku kozZe in o¢&i z bencinom ali
mazivi (oljem).

» Ne vdihavajte bencinskih hlapov/hlapov mazalnega
olja.

« Pazite na netesna mesta. Ce izteka bencin, ne za-
Zenite motorja. Obstaja nevarnost zaradi opeklin.

» Pokrov rezervoarja odprite previdno, da po¢asi spro-
stite Cezmerni nadtlak, in da bencin ne brizga ven.
 Dolijte gorivo vsaj 3 m od naslednjega zagona na-

prave.

5.6 Pred zagonom

| A OPOZORILO

Kontrole izvajajte vedno pred zagonom in pri izklop-
lienem motorju.

Pred vsako uporabo in po padcu na tla preglejte na-
pravo in se prepriajte, ali je v stanju, ki zagotavlja
varno obratovanje.
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Preverite, ali vsi premi¢ni deli brezhibno delujejo. Ve-
liko nesre€ se zgodi zaradi slabo vzdrzevanih orodij.
Poskodovane dele naj popravi kvalificiran strokov-
njak.

Napravo in pribor uporabljajte samo v skladu s temi
navodili. Pri tem upoStevajte delovne pogoje in opra-
vilo, ki ga je treba izvrSiti. Uporaba motornih orodij
v namene, za katere niso predvidena, lahko vodi do
nevarnih situacij.

« Pazite na netesna mesta. Ce izteka bencin, ne za-
Zenite motorja. Obstaja nevarnost zaradi opeklin.

» Preverite, ali se rodica za plin in blokada rocice za
plin zlahka premikata. Roc&ica za plin mora sama
skociti nazaj v izhodis€ni polozaj.

» Preverite delovanje stikala za vklop/izklop.

» Preverite vti¢ vzigalne svecke; zrahljan priklju¢ek
lahko povzrogi iskre, ki lahko vnamejo pusc€ajoCe
gorivo. Nevarnost pozara.

» Preverite, ali je v rezervoarju dovolj goriva.

» Preverite, ali so ro¢aji €isti, suhi, na njih ni olja in
umazanije.

» Preverite, ali je rezalni kolut poSkodovan, ali se
dobro prilega in ali se vrti.

» Preverite, ali se zas¢ita dobro prilega.

5.7 Med obratovanjem

+ Ce opazite ob&utne spremembe v delovanju napra-
ve, jo takoj izkljucite.

» V primeru neposredne nevarnosti ali v sili nemudo-
ma zaustavite motor — stikalo za zaustavitev nasta-
vite na STOP (ZAUSTAVITEV) ali 0.

* Naprave ne vrzite na tla in z njo ne udarjajte ob
ovire. Ce je bila naprava nepravilno uporabljena, se
prepri¢ajte, da je v varnem delovnem stanju.

» PrepriCajte se, da motor pravilno deluje v prostem
teku. Rezalni kolut se pri plinu za prosti tek ne sme
vrteti. Ce se rezalni kolut vrti pri plinu za prosti tek,
naj napravo popravi prodajalec.

» Napravo uporabljajte le, ko stojite na trdni, varni in
ravni podlagi. Izogibajte se nenaravni telesni drzi.
Spolzka podlaga ali nestabilne stojne povrsine (npr.
na lestvi) lahko privedejo do izgube ravnotezja ali
nadzora nad napravo. Pazite, da stojite varno in da
vedno ohranjate ravnotezje. Tako lahko napravo v
nepri¢akovanih situacijah bolje kontrolirate.

* Ne delajte nad viSino ramen.

* Del nikoli ne izvajajte sami. V nujnem primeru mora
biti nekdo v bliZini.

» Napravo vedno drzite z desno roko za zadnji ro¢aj
in levo roko za sprednji ro¢aj (glejte sl. 9). Velja tudi
za levi€arje! Drzanje naprave v drugem delovhem
polozZaju poveca tveganje za poSkodbe, zato ni do-
voljeno.

* Ne delajte z eno roko. Stroj vodite samo z obema
rokama in s trdnim oprijemom na obeh ro&ajih.
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* Opozorilo! Med delovanjem stroj proizvaja izpusne
pline, ki vsebujejo ogljikovodike in benzen. Pri delu
v vdolbinah, jarkih in podobno vedno zagotovite
ustrezno prezraCevanje. Smrtna nevarnost zaradi
zastrupitve.

* Med uporabo naprave ali v njeni blizini ne kadite.
Nevarnost pozara!

» Preverite delovno mesto za cevi ali elektricne na-
peljave.

» Motorja ne pustite delovati brez nadzora. Vedno ga
izklopite.

» Preden napravo postavite na tla, vedno zaustavite
motor in pustite, da se rezalni kolut zaustavi.

5.8 Vibracije
| A OPOZORILO

Izogibajte se tveganju zaradi vibracij, npr. tveganju za
bolezen belih prstov (motnje krvnega obtoka).

Sindrom belih prstov je bolezen ozZilja, pri kateri se
majhne krvne Zile v prstih na rokah in nogah kr¢ijo,
kot da bi priSlo do napada. Simptomi vklju€ujejo: otrp-
lost, izguba ob¢utljivosti, mravljinCenje, srbenje, bole-
¢ina, zmanjSanje jakosti, sprememba barve ali stanje
koze. Prizadeta obmocja ne dobijo ve¢ dovolj krvi in
postanejo zelo bleda. Pogosta uporaba vibrirajoCih
orodij lahko pri osebah, ki imajo ovirano prekrvavitev
(npr. kadilci, diabetiki), povzro&i poskodbe Zivcev.

Ce opazite nenavadne pojave, takoj kon&ajte z de-
lom in obiS&ite zdravnika. Pri dolgotrajnih in rednih
uporabnikih je zato priporocljivo skrbno spremljanje
stanja vaSih rok in prstov.

Upostevajte te naslednje napotke, da zmanjSate tve-

ganja:

+ Se posebej v hladnem vremenu se primerno ogrej-
te, zlasti roke naj bodo tople.

* Redno delajte premore in pri tem premikajte dlani,
da pospesite prekrvavitev.

* Omejite dnevno uporabo orodij z visokimi vibraci-
jami in jo razporedite na ve¢ dni. Naredite delovni
nacrt, ki omejuje obremenitev zaradi vibracij.

» Z rednim vzdrzevanjem in fiksno pritrjenimi deli na
napravi poskrbite za ¢im manjSe vibriranje napra-
ve. Obrabljene dele takoj zamenjajte.

* Redno menjajte svoj delovni polozaj.

+ Ce stroj uporabljate pogosto, kontaktirajte svojega
specializiranega trgovca in si po potrebi priskrbite
opremo za zascito pred tresljaji (ro€aje).

5.9 Varnostne funkcije rezalnega brusilnika (sl. 1)

» Blokada rocice za plin (6) preprecuje naklju¢no po-
speSevanje motorja. Ro€ico za plin lahko pritisnete
samo, ko je blokada roc€ice za plin pritisnjena.

» Zascita rezalnega koluta (13) S¢iti uporabnika rezil-
nega brusilnika na naslednji nagin:

- Zascita pred iskrami in drobci: Preprec€uje, da bi
iskre in drobci, ki nastanejo med rezanjem, leteli
proti uporabniku in povzrodgili posSkodbe.

- Preprelevanje stika: S tem, da skoraj popolno-
ma zajame rezalni kolut, zmanjSa tveganje, da bi
uporabnik nenamerno priSel v stik z vrte€im se
kolutom in tako prepreci ureznine.

- Zascita pred poskodbami: V primeru zloma re-
zalnega koluta za&¢ita rezalnega koluta zadrzi
drobce in &¢iti uporabnika pred morebitnimi po-
Skodbami.

5.10 Previdnostni ukrepi pred povratnim udarcem
Pri delu z rezalnim brusilnikom lahko pride do nevar-
nega povratnega udarca ali vle€enja.

| A OPOZORILO

Nevarnost povratnega udarca

Pri delu pazite na povratni udarec naprave. Obstaja

povecano tveganje za posSkodbe.

V primeru povratnega udarca (Kickback) lahko rezal-

ni brusilnik nenadoma in nenadzorovano vrze proti

uporabniku.

Povratni udarec se pojavi, ko:

» Rezalni kolut se zatakne.

* Rezalni kolut se uporablja predvsem v zgornji Ce-
trtini.

* Rezalni kolut je mo¢no zaviran zaradi tornega do-
tika.

Povratni udarec je posledica napacne ali pomanj-
kljive uporabe. Prepreciti ga je mogoce s primernimi
previdnostnimi ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju:

» Napravo drzite z obema rokama, pri ¢emer naj pa-
lec in prsti objemajo ro€aje. Svoje telo in roke pre-
maknite v polozaj, v katerem lahko prestrezete sile
povratnega udarca. Ce so izvedeni ustrezni ukrepi,
lahko upravljavec obvlada sile povratnega udarca.
Naprave nikoli ne izpustite.

* lzogibajte se neobi€ajni telesni drzi in ne delajte
nad visino ramen.

* Ne izvajajte posegov v zgornji Cetrtini rezalnega
koluta.

» Rezalni kolut previdno vstavite v rez in ga ne nagi-
bajte ali potiskajte.

* lzogibajte se u€inku zagozdenja; del, ki ga rezete,
ne sme upocasniti rezalne koluta.

» Predmeti, ki jih Zelite rezati, ne smejo biti postavlje-
ni v votlem polozaju; vedno morajo biti zavarovani
pred zdrsom, kotaljenjem in tresljaji.

» Vedno bodite pozorni na podkonstrukcijo in podla-
go. (Razpadajoc&i material)

» Z diamantnimi rezalnimi koluti vedno delajte mokro.
(Vodni priklju€ek)

SI]135

www.scheppach.com



5.11 Previdnostni ukrepi proti odrivanju (sl. 20-22)
| A OPOZORILO

Nevarnost zaradi odrivanja.

Naprava se potegne naprej od uporabnika, ko se re-

zalni kolut od zgoraj dotakne predmeta, ki ga zelite

rezati.

» Rezalni kolut usmerite naravnost v rezo za rezanje,
ne zatikajte.

* Ne brusite bo¢no.

* Ne nagibajte se preve¢ naprej in nikoli ne delajte
€ez rezalni kolut.

 Stroj uporabljajte samo za rezanje.

* Najprej dolodite smer rezanja in nato zacnite z de-
lom, nikoli ne spreminjajte smeri rezanja med re-
zanjem.

» Na koncu reza stroj ni ve¢ podprt z rezalnim kolu-
tom. Prevzemite silo teZe. Previdnost zaradi izgube
nadzora.

» Ocistite pot pred vodilnimi kolesi. Ovire lahko pov-
zroc€ijo nagibanje rezalnega koluta.

5.12 Preostala tveganja

A\ NEVARNOST

NEVARNOST POSKODBE!

Stik z vrtljivim rezalnim KOLUTOM lahko privede do
smrtno nevarnih ureznin.

Nikoli ne segajte z rokami v delujo¢ rezalni kolut.

NEVARNOST OPEKLIN!
Rezalni kolut in izpusni sistem se med delovanjem
segrejeta.

5.13 Rezalni koluti

Odobritev in primernost:

Uporabljajte samo rezalne kolute, ki so odobreni za
ro¢no rezanje in primerni za zadevni material. Bodite
pozorni na oznacevanje in prednostno uporabljajte
mokro rezanje.

Opozorilo: Uporaba rezalnega koluta, ki ni zasnovan
za ro¢ne rezalne stroje, ima lahko resne posledice in
predstavlja veliko varnostno tveganje.

Mere in prileganje:

Zunaniji premer koluta in premer izvrtine vretena mo-
rata biti zdruZljiva z izdelkom. Zaradi poSkodovanih
izvrtin vretena je kolut neuporaben.

Zahteve glede Stevila vrtljajev:

Dovoljeno Stevilo vrtljajev rezalnega koluta mora biti
enaka ali viSje od najvecjega Stevila vrtljajev izdelka.
Test pred uporabo:

Preglejte rabljene kolute glede razpok, ostruzkov, ob-
rabe, pregretja ali drugih poSkodb. PoSkodovanih ali
pomanijkljivih kolutov ne smete uporabljati.
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Preprecite nevarnosti:

Takoj zamenjajte tresoCe diamantne rezalne kolute,
saj lahko povzrocijo povratne udarce in nesreCe. Ne
uporabljajte kolutov, ki so padli na tla, ali ploS¢ iz smo-
le, ki jim je potekel rok trajanja.

Pri rokovanju z rezalnimi koluti iz sintetiéhe smo-

le je treba upostevati naslednje:

» Preprecite vlago: absorpcija vlage povzro€i nerav-
novesje in zlom koluta.

* Ne uporabljajte hlajenja s tekocino: Ne hladite z
vodo ali drugimi teko&inami.

» Skladis¢enje: Zascitite pred visoko vlaznostjo in
dezjem.

» Upostevaijte rok uporabnosti: Uporabljajte samo do
datuma uporabnosti, ki je naveden na obrocu.

6. Tehni¢ni podatki

Teza brez goriva,

brez rezalnega koluta ...........ccccoiiiiiiiiiiiie 11,5 kg
Teza brez goriva,

z rezalnim Kolutom ..........cccceeevvieeinciinennee. pribl.13,1 kg
Uporabna globina reza...........ccccccooviiiieeennns 120 mm

Rezalni kolut:

Najv. zunanji premer.........ccocccceeeericiieeeeeees 350 mm
Premer pritrdilne izvrtine..............ccccceeee. 25,4 mm
Najv. hitrost rezanja...........ccccceviiiniicennenn. 87,9 m/s
Najv. Stevilo vrtljajev rezalnega koluta...... 5.500 min*
Najmanjsi zunanji premer prirobnice .............. 98 mm
Premer vretena.........cccooooovveeiiiiiiieiiiiieeeeeee, 25,4 mm
Najv. Stevilo vrtljajev vretena..................... 4.700 min
Zatezni MOMENT.......coociiiiiee e
28,6 e e Nm
Motor

Motor ... Enovaljni 2-taktni motor
Hlajenje motorja........cccccoeeiiiiinennie Zracéno hlajenje
ProStornNiNg .......cceeviiieiiiee et 65 cm’
Posoda za gorivo ..........c.......... pribl. 550 cm? (0,55 I)
Odobreno gorivo ........cccceeeeeeeeinneen. ROZ 95, ROZ 98
Odobreno 2-taktno olje ........... ISO-L-EGD, JASO FD
Razmerje meSanice goriva .........ccccccveeiiieenen. 40:1
Maks. zmogljivost

motorja v skladu z ISO 7293 ...........ccooeieennee 2,9 kW

Stevilo vrtljajev prostega teka Ny-.-.- 3000 = 200 min”’
Nazivno Stevilo vrtljajevn_. v

najv.

skladu s standardom ISO 7293................. 9.500 min
VZigalna svecCka .......cooooiieiiiiiiiiiiiie e L7RTC
Razred emisij .........oooiiiiii e \%
Vrednost emisij ogljikovega dioksida (CO,), dolo¢ena
s postopkom EU-homologacije: ............. 908,4 g/kWh
Hrup

Raven zvo&nega tlaka o(A) skladu s standardom

EN ISO 19432-1:2020, Priloga B ........cccoe... 92,4 dB
Negotovost Kp( By 3dB
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Nivo moci zvoka L,

EN ISO 19432-1:2020 Priloga B .........cccccveneeee. 111 dB
Negotovost KW(A) ..................................................
Informacije o emisiji hrupa v skladu z Zakonom o var-
nosti proizvodov (ProdSG) ali ES Direktivo o strojih:
Raven zvoénega tlaka na delovhem mestu lahko pre-
seze 80dB .

V tem primeru so za upravljalca potrebni ukrepi za
zvoCno zasc¢ito (npr. noSenje ustrezne zascite za sluh
in rednih odmorov).

Opozorilo:

Izpostavljena so tveganja zaradi izpostavljenosti hru-
pu in priporo€eni ukrepi za zmanjSanje teh tvegan;.
Analiza oktavnega pasu je na voljo na zahtevo, da se
omogodi izbira ustrezne zas¢ite sluha.

Vibracije

Vibracije na zadnjem

Ravnanje v skladu s standardom

EN ISO 19432-1:2020 Priloga C.................. 9,822 m/s?
Vibracije na sprednjem

Ravnanje v skladu s standardom

EN ISO 19432-1:2020 Priloga C ................. 9,822 m/s?
Negotovost K= ... 1,5 m/s?

| A OPOZORILO

Pri daljsih delih lahko zaradi vibracij pride do motenj
prekrvavitve v rokah upravljavca (sindrom belih pr-
stov).

Sindrom belih prstov je bolezen ozZilja, pri kateri se
majhne krvne Zile v prstih na rokah in nogah krcijo,
kot da bi priSlo do napada. Prizadeta obmoc¢ja ne
dobijo ve€ dovolj krvi in postanejo zelo bleda. Pogo-
sta uporaba vibrirajoCih izdelkov lahko pri osebah,
ki imajo ovirano prekrvavitev (npr. kadilci, diabetiki),
povzroli poSkodbe Zivcev.

Ce opazite nenavadne pojave, takoj kon&ajte z delom
in obis&ite zdravnika.

| A OPOZORILO

Dejanska obstoje¢a vrednost emisije tresljajev med
uporabo stroja lahko odstopa od tiste, ki je navedena
v navodilih za uporabo oz. jo je navedel proizvajalec.
Na to lahko vplivajo nasledniji faktoriji, ki jih je treba
upostevati pred oz. med vsako uporabo:

« Stroj je pravilno uporabljen.

» Je vrsta rezanja materiala ali nacin obdelave pra-
vilen?

 Je stroj v dobrem delovnem stanju?

» Stanje ostrenja rezalnega orodja ali pravilnega re-
zalnega orodja.

« ali so drzalni ro€aji, oz. morebitni opcijski vibracijski
ro€aji montirani trdno na telo stroja.

7. Pred zagonom

» Odprite embalaZzo in napravo previdno vzemite ven.

» Odstranite embalazni material ter embalazna in
transportna varovala (€e obstajajo).

» Preverite, ali je obseg dostave celovit.

» Preverite, e so se naprava in deli pribora poSkodo-
vali med transportom.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.

POZOR

Naprava in embalazni material nista otroSki igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasti€nimi vreCkami, fo-
lijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih po-
goltnejo in se z njimi zadusijo!

Potrebno orodje:

« Vili¢asti klju¢ velikosti SW16/18 (33)

» Krizni izvijag (35)

71 Montaza diamantnega rezalnega koluta (16)

(sl. 2-3)

Montazo vedno izvajajte pri izklopljenem motorju.

| A OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Ko se dotikate diamantnega rezalnega koluta (16),

vedno nosite zaSc&itne rokavice.

1. Odvijte vpenjalni vijak (14) z vili€astim klju¢em
SW16/18 (33).

2. Odstranite kolut (17) in vpenjalno prirobnico (15).

3. S disto krpo ocistite umazanijo z notranje prirobni-
ce (18), vpenjalne prirobnice (15) in diamantnega
rezalnega koluta (16).

4. Preglejte vsak rezalni kolut glede poskodb, kot so
razpoke, ostruzki ali razbarvanje.

5. Postavite diamantno rezalno plos¢o (16) na sre-
dino notranje prirobnice (18). Pazite na smer vr-
tenja! (SI. 2)

6. Namestite vpenjalno prirobnico (15), podlozko
(17) in vpenjalni vijak (14) v prikazanem zaporedju
in smeri. (Sl. 2)

7. lzvijac (35) vstavite v odprtino na sprednjem po-
krovu jermena (22) in tako blokirajte vreteno.

8. Pritegnite vpenjalni vijak (14) z vili¢astim kljuem
SW16/18 (33). Zatezni moment pribl. 28,6 Nm.

9. Odstranite izvija¢ (35) s sprednjega pokrova jer-
mena (22).

10. Preverite radialno opletanje in dobro namestitev
diamantnega rezalnega koluta (16).
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7.2 Montaza, priklju¢itev in nastavitev vodnega
hladilnega sistema (sl. 4)

Diamantne rezalne kolute lahko uporabljate samo pri
mokrem rezanju.

1. Priklopite cev za vodo (20) na vodno hlajenje na zas-
¢iti rezalnega koluta (13) prek navojne povezave.

2. Priklopite cev za vodo (20) na dovod vode s po-
mocjo hitre spojke (21).

3. Koli¢ino vode prilagodite z vijaki za regulacijo
vode (19) na obeh straneh izdelka.
- Obracdanje v desno: manjsa koli¢ina vode (-)
- Obracanje v levo: vecja koli¢ina vode (+)

4. PrepriCajte se, da je pretok vode vsaj 0,6 I/min.

7.3 Mesanje goriva
Motor mora delovati z meSanico goriva iz bencina in
2-taktnega olja.

| A OPOZORILO

Izogibajte se neposrednemu stiku z gorivom in vdiha-
vanju hlapov goriva.

Uporabljajte samo meSanico neosvinéenega bencina
(min. ROZ 95) in posebnega 2-taktnega motornega
olja (JASO FD/ISO - L - EGD). Me8&anico goriva zme-
Sajte skladno s tabelo za meSanje goriva.

V prilozeno meSalno posodo (38) vedno dodaijte pri-
merno koli¢ino goriva in 2-taktnega olja (glejte »Ta-
belo za meSanje goriva«). Nato mesalno posodo (38)
dobro pretresite.

7.31 Preglednica goriv

Postopek mesanja: 40 delov bencina in 1 del olja
Bencin ... 2-taktno olje
0,5 litra....coccerireerre e 12,5 ml

7.4 Nalivanje goriva (sl. 5)

| A OPOZORILO

Gorivo dolivajte le, ko je motor izklopljen in ohlajen.

Obstaja nevarnost pozaral

Gorivo dolivajte samo v dobro prezracevanem okolju

in vsaj 3 m od delovnega mesta.

Ne kadite.

1. Pred dolivanjem vedno ocistite obmocje okoli po-
krova rezervoarja za gorivo (10), da v rezervoar
za gorivo ne pade umazanija. V ta namen upora-
bite suho krpo, ki ne pus¢a kosmov.

2. lzdelek obrnite na stran, da pokrov rezervoarja za
gorivo (10) gleda navzgor.
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3. Pokrov rezervoarja za gorivo (10) obrnite proti
smeri urnega kazalca in ga odprite. Pokrov rezer-
voarja za gorivo (10) je povezan z varovalom proti
izgubljanju v rezervoarju za gorivo, da ne more
pasti dol.

4. Mesanico goriva nalijte v rezervoar za gorivo. Pri
dolivanju ne polivajte goriva in rezervoarja za go-
rivo ne napolnite do roba.

5. Polito gorivo takoj obriSite.

6. Pokrov rezervoarja za gorivo (10) obrnite v smeri
urnega kazalca, da ga zaprete.

7.5 lzpustite gorivo

Rezervoar za gorivo praznite samo na prostem

ali v dobro prezraéenih prostorih. Pazite, da gori-

vo ne izte€e v zemljo (varovanje okolja). Uporabi-

te primerno podlago.

1. Pod rezervoar za gorivo podstavite lovilno posodo.

2. Odbvijte zaporko rezervoarja za gorivo (10) na re-

zervoarju za gorivo in ga odstranite.

Izpustite celotno mesanico bencina/olja.

4. Zaporko rezervoarja za gorivo (10) zategnite na-
zaj z roko.

w

8. Zagon

| A PREVIDNO

Upostevajte zakonska dolocila o uredbi o protihrupni
zasciti.

A Pozor!
Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati
v celoti!

Nikoli ne delajte, ¢e S¢itnik rezila ni pravilno name-
8¢en!

Delovna navodila
Pred zacetkom dela se seznanite z delovanjem ben-
cinskega rezalnega brusilnika.

Napotek:

Emisije prahu je treba nadzorovati neposredno pri
viru, da zmanjSate tveganje za zdravje in zagotovite
varno delovno okolje.

Predpisano je, da se pred vsako uporabo ali po padcu
izdelka tega skrbno preveri glede morebitnih poSkodb.
Ce ugotovite prisotnost poskodb, jih morate takoj odpra-
viti sami ali s pomocjo pooblas&enega servisnega mes-
ta. Pred vsakim zagonom izdelka preverite naslednje:

» Pred zacetkom dela preverite, ali so na delovhem
obmodju prisotne morebitne nevarnosti (elektri¢ni
kabli, vnetljivi materiali). Jasno oznacite delovno
obmodgje (npr. nastavite opozorilne znake ali name-
stite pregrade).
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* Pravilno namestitev in smer vrtenja rezalnega ko-
luta

» Preverite, ali je diamantni rezalni kolut poSkodovan

» Funkcija sklopke (ni premikanja rezalnega koluta v
prostem teku)

» Funkcija stikala za vklop/izklop

» Tesnjenje sistema za gorivo

» Brezhibno stanje in celovitost zas¢&itnih naprav in
rezalne priprave

» Dobra pritrditev vseh vijaénih povezav

» Lahko premikanje vseh premic¢nih delov

NAPOTEK
Izdelek nima zapore za plin.

Rezanje kovin

APOZOR!

Nosite ustrezno zas¢ito za dihala!

Rezanje snovi, ki lahko spro$&ajo strupene snovi, se
lahko izvaja le po prijavi in pod nadzorom pristojnih
organov ali pooblas¢ene osebe.

APREVIDNO!

Kovine se na mestu stika segrejejo in stopijo s hitrim

vrtenjem rezalnega koluta. Zas¢ito rezalnega koluta

zasukajte kolikor je mogoc¢e navzdol, da usmerite
leteCe iskre naprej, stran od upravljavca (povecana
nevarnost pozara!).

» Dolodite lo€ilni spoj, ga oznacite in namestite re-
zalni kolut pri srednjem Stevilu vrtljajev na material
in Sele po rezanju vodilnega utora nadaljujte z re-
zanjem pri polnem plinu in s pove€anim pritiskom.

* Rez naj bo usmerjen samo naravnost in navpi¢no
in ga ne nagibajte, sicer se lahko kolut zlomi.

» Varno in gladko rezanje je najbolje doseci s pote-
gom ali premikanjem izdelka naprej in nazaj. Rezal-
nega koluta ne potiskajte v material.

» Masivne okrogle palice je najbolje rezati postopo-
ma.

» Tanke cevi je mogoce enostavno rezati s potopnim
rezom.

» Obravnavajte cevi velikega premera kot masivne
palice. Da se izognete nagibanju in bolje nadzoru-
jete postopek rezanja, ne dovolite, da bi se rezalni
kolut preve¢ globoko potopil v material. Vedno od-
rezite ravno naokrog.

» Obrabljeni rezalni koluti z majhnim premerom imajo
manj$o obodno hitrost pri istem Stevilu vrtljajev in
zato rezejo slabse.

» Dvojne T-nosilec ali kotno jeklo rezite postopoma,

* jeklene trakove ali jeklene ploSce rezite kot cevi; z
ravnim vle€enjem, z dolgo rezalno povrsino.

 Pri rezanju materiala pod napetostjo (podprtega ali
vgrajenega materiala) vedno najprej naredite zare-
z0 na napeti strani in nato prerezite z vle€ne strani,
da se rezalni kolut ne zatakne. Material, ki ga Zelite
rezati, zavarujte pred padcem!

8.1 Zagon motorja (sl. 6-9)

Pred zagonom se od mesta za dolivanje goriva od-
maknite za najmanj 3 metre. (Sl. 6)

Zaganjalno vrvico (11) vedno povlecite naravnost
ven. Ko se zaganjalna vrvica (11) znova uvlece, dobro
drzite ro€aj zaganjalne vrvice (11). Ne dovolite, da bi
zaganjalna vrvica (11) sunkovito skocila naza;.

NAPOTEK

Izdelek nima zapore za plin.

» Zato povle€eno rocico hladnega zagona(l\l) (dusil-
ka) (8) deaktivirate samo z ro&ico zapore za plin (6)
in roc€ico za plin (5).

» Rocica za hladen zagon (dusilka) (8) nato samodej-
no preskoci v delovni polozaj »topel zagon«.

* lzvle€ene roCice za hladen zagon (I\I) (dusilke) (8)
ne potisnite preprosto z roko nazaj v polozaj »topel
zagong, sicer bi se motor lahko zagnal s pove¢ano
hitrostjo prostega teka.

Zagon pri hladnem motorju

Zaganjalne vrvice (11) nikoli ne izpustite, da bi sun-
kovito skocila na svoje mesto. S tem lahko povzrocite
poskodbe.

» Rezalni brusilnik postavite na stabilno in ravno pod-
lago.

« Stikalo za vklop/izklop (9) preklopite v poloZaj »l«.

* lzvlecite zagonsko roc€ico za hladni zagon (dusilka)
(®) (w).

» Konico Cevlja postavite v zadnji ro€aj (7) (glejte
sl. 8).

» Rezalni brusilnik dobro primite za sprednji ro¢aj (1)
in zaganjalno vrvico (11) pocasi povlecite, dokler ne
zacutite prvega upora.

» Nato zaganjalno vrvico (11) povlecite hitro, da se
motor zaZene. Ce se motor ne zaZene, postopek
ponovite. Dokler je zagonska ro€ica za hladni za-
gon (duSilka) (8) izvleCena (I\I), se motor zazene
samo kratek ¢as, nato pa se znova izklopi.

» Takoj ko se motor izteCe, pritisnite blokado roCice
za plin (6) in ro€ico za plin (5) skupaj. Zagonska
ro€ica za hladni zagon (dusilka) (8) se samodejno
premakne v delovni polozaj »topli zagon«.

» Nato zaganjalno vrvico (11) ponovno povlecite hit-
ro, dokler se ne zazene motor.

Ce se motor ne zaZene tudi po ve& poskusih, glejte

poglavje »Pomo¢ pri motnjah«.

NAPOTEK

Pri vi§jih zunanjih temperaturah se lahko motor v¢a-
sih zazene v hladnem stanju tudi brez dusilke (8)!
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PREVIDNO!

Ce rogico za plin (5) aktivirate skupaj z zaklepom ro-
Cice za plin (6), se Stevilo vrtljajev motorja poveca in
rezalni kolut(16) se zaCne vrteti.

Zagon pri toplem motorju
(Izdelek je miroval manj kot 15-20 minut.)

» Rezalni brusilnik postavite na stabilno in ravno pod-
lago.

« Stikalo za vklop/izklop (9) preklopite v poloZaj »l«.

» Konico Cevlja postavite v zadnji ro€aj (7) (glejte
sl. 8).

» Rezalni brusilnik dobro primite za sprednji ro¢aj (1)
in zaganjalno vrvico (11) pocasi povlecite, dokler ne
zacutite prvega upora.

» Nato zaganjalno vrvico (11) povlecite hitro. Izdelek
se mora zagnati v 1-2 potegih. Ce se izdelek po 6
potegih Se vedno ne zaZene, ponovite postopek, ki
je opisan v poglavju »Zagon pri hladnem motorju«.

Ce se motor ne zaZene tudi po veé& poskusih, glejte
poglavje »Pomo¢ pri motnjah«.

8.2 Zaustavitev motorja

Zaporedje korakov pri izklopu v sili
Ce je treba napravo takoj zaustaviti, za to nastavite
stikalo za vklop/izklop (9) na »0«.

Obicajno zaporedje korakov

» Spustite ro€ico za plin (5). Motor preklopi v hitrost
prostega teka.

» Nato nastavite stikalo za vklop/izklop (9) v poloZaj
»0«.

» Poclakaijte, da se rezalni brusilnik ustavi.

8.3 Nastavitev zasScite rezalnega koluta (13)
(sl. 10)

ANOPOZORILO
Zascito rezalnega koluta (13) nastavljajte samo,
ko je motor izklopljen!

Prepri€ajte se, da je zascita rezalnega koluta pra-
vilno nameséena in pritrjena. To vkljuéuje upo-
rabo distanénikov, izbiro ustreznih prirobnic in
vzdrzevanje pravilnega zateznega momenta.

Pri delu v razli¢nih polozajih boste morda morali
ustrezno prilagoditi zas¢ito rezalnega koluta (13). Pri
tem naredite naslednje:

1. Odstranite sprednji pokrov jermena (22) tako, da
s 4-milimetrskim imbus klju¢em (37) odvijete oba
vijaka z notranjim Sesterokotnikom (22a).

2. S 5-milimetrskim imbus kljuéem (36) sprostite vi-
jake z notranjim Sesterokotnikom (27a).
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3. Zascito rezalnega koluta (13) drzite za ro€aj in jo
povlecite naprej ali nazaj, da jo premaknete v ze-
leni polozaj.

4. Privijte vijake z notranjim Sesterokotnikom (27a) in
namestite sprednji pokrov jermena (22).

Napotek:

Zascito rezalnega koluta nastavite tako, da so ostanki
rezanja usmerjeni stran od upravljavca. To pomaga
zagotoviti varnost upravljavca in zmanjSa tveganje
poskodb zaradi lete€ih delcev.

8.4 Delovanje v prostem teku

V prostem teku mora diamantni rezalni kolut (16) mi-
rovati. Redno preverjajte ali popravljajte nastavitev
prostega teka. Ce se rezalni kolut pri plinu za prosti
tek kljub temu vrti, naj napravo popravi prodajalec.

NAPOTEK

Kadar se diamantni rezalni kolut (16) premika v pros-
tem teku ali se motor pri odvzemu plina samodejno
zaustavi, je treba nastaviti uplinjac.

» Zlevo roko dobro primite sprednji ro¢aj (1).

» Z desno roko primite zadnji ro¢aj (7). Pri tem je bla-
zinica dlani na blokadi ro€ice za plin (6), s kazal-
cem pa upravljate rocico za plin (5) (glejte sl. 9).

» Ko zagonsko rocico (5) sprozite prvi¢, se motor za-
Zene v stanju s plinom za prosti tek.

» Motor pustite delovati kratek ¢as, da se segreje.

9. Osnovna navodila za uporabo

A OPOZORILO

9.1 Uporaba in ravnanje

» Pred zagonom preverite stanje izdelka, rezalni ko-
lut, zaS¢ito rezalnih kolutov in cevi za gorivo.

* l|zdelek vzdrzZujte skrbno. Preverite, ali gibljivi deli
delujejo brezhibno in se ne zatikajo, ali so deli zZlom-
lieni ali tako poSkodovani, da je delovanje izdelka
omejeno. Pred uporabo izdelka je treba popraviti
poSkodovane dele. Veliko nesre¢ se zgodi zaradi
slabo vzdrZevanih izdelkov.

* Rezalna orodja morajo biti ostra in Cista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi
se manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.

+ Ce pride do blokade, izdelek takoj izklopite. Po-
Cakajte, da se brusilni kolut ustavi. Za odstranitev
blokade najprej odstranite vti€ vzigalne svecke in si
nadenite protivrezne za$gitne rokavice. Ce morate
brusilni kolut odstraniti, upostevajte navodila, ki so
navedena v poglavju »Montaza«.
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Po odstranitvi blokade in ponovni montazi morate
izvesti poskusni tek. Ce med tem zaznate vibracije
ali mehanicen hrup, prekinite z delom in se obrnite
na pooblas€eno servisno mesto.

* lzdelek naj vzdrzuje za to kvalificirano osebje. Upo-
rabljajte samo originalne nadomestne dele, ki jih
priporo¢a proizvajalec.

» Zactnite rez pocasi in uporabite enakomeren pritisk.
Izogibajte se prevelikemu pritiskanju na izdelek.

9.2 Varno delo

* lzdelek ohranjajte v dobrem stanju, da preprecite
poskodbe.

+ Ce vam izdelek pade, ga preverite, ali je poskodo-
van ali okvarjen.

* Vedno delajte v varnem polozaju.

* Ne delajte na lestvi — ne na nestabilnih lokacijah —
ne nad viSino ramen — ne z eno roko — nevarnost
nesrece!

* Redno menjajte svoj delovni polozaj. DaljSa upo-
raba izdelka lahko povzro&i motnje prekrvitve, po-
gojene z vibracijami. Cas uporabe lahko podalj$ate
z uporabo ustreznih rokavic ali z rednimi premori.
Upostevajte, da osebno nagnjenje k slabsi prekrvi-
tvi, nizke zunanje temperature ali velika mo¢ prije-
ma pri delu skrajSujejo ¢as uporabe.

* Previdno na spolzkih, mokrih povrSinah, snegu,
klancih, neravnem terenu itd. — nevarnost zdrsa!

* Ne delajte sami — vedno imejte klicno razdaljo do
drugih ljudi, ki vam lahko pomagajo v nujnih prime-
rin. Ne dovolite, da bi bilo ve€ ljudi na delovhem
obmodgju — ohranite zadostno razdaljo od drugih, da
jih za&¢itite pred hrupom in izvrzenimi deli. Pri no-
Senju zasdite za sluh je potrebna vecja pozornost
in previdnost — zaznavanje zvokov, ki nakazujejo
nevarnost (kriki, signalni toni ipd.), je omejeno.

* Pred rezanjem ocistite vse tujke iz obmoc¢ja reza-
nja, kot so kamenje, Zeblji itd. Tujke lahko izvrze in
povzrocijo poSkodbe.

9.3 Vodilni voziéek (sl. 11)

Z uporabo vodilnega vozic¢ka je lazje narediti ravne in
enakomerne reze, na primer:

» Popravilo poskodb na cesti

* Raztezni spoji

Ce vodilni vozigek potiskate &ez predmete, se lahko
diamantni rezalni kolut med rezanjem zagozdi — ne-
varnost zloma!

10.Prevoz

* Med transportom ali pri spremembi lokacije med
delom izklopite izdelek.

* lzdelka nikoli ne prenasajte ali prevazajte z delujo-
¢im motorjem ali rezalnim kolutom!

* lzdelek nosite le za sprednji ro¢aj (1). Rezalni kolut
mora biti obrnjen nazaj. Ne dotikajte se dusilnika
(25) (nevarnost opeklin).

* Pri prevozu na daljsi razdalji uporabite samokolnico
ali vozicek.

* Med transportom izdelka v vozilu zagotovite, da je
izdelek v varnem polozZaju, da preprecite razlitje
goriva.

* Med transportom v vili€arju odstranite rezalni kolut.

11. Ciséenje in vzdrzevanje

Potrebno orodje:

* Imbus klju¢ 4 mm (37)

* Klju€ za vZigalne svecke (32)

« Vili¢asti klju¢ velikosti SW10 (34)
« Vili¢asti klju¢ SW 13*

*=Ni nujno v obsegu dostave!

Vsa navodila za vzdrzevanje in €iS€enje je treba iz-
vajati redno ali dnevno in pred vsako uporabo. Ne-
pravilno vzdrZzevanje lahko povzroc€i resno materialno
$kodo ali telesne poskodbe. Ce uporabnik teh opravil
ne more opraviti sam, se mora posvetovati s specia-
liziranim trgovcem.

| A OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Pred ¢iS€enjem vedno izklopite izdelek in izvlecite
vti€ vzigalne svecke (30).

(glejte poglavje 12.3).

Napotek

Po vsaki uporabi temeljito o istite izdelek.

Cistilna in vzdrzevalna dela izvajajte samo v tistem
obsegu, kot je opisano v teh navodilih za uporabo.
Ostala dela mora izvesti strokovno osebje.
VzdrzZevalna dela je treba izvajati redno.

11.1 Ciséenje motorne enote

| A OPOZORILO

Nevarnost opeklin!
Ne dotikajte se vro€e zvoc&ne izolacije, cilindrov ali
hladilnih reber.

» Na za$&¢itnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohi-
§ju motorja mora biti €im manj prahu in umazanije.
Izpihajte jih s stisnjenim zrakom z nizkim tlakom.

* lzdelek redno Cistite z vlazno krpo in malo deter-
genta. Pazite, da v notranjost izdelka ne vdre voda.
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11.2Ciséenje zraénega filtra (40) in filtra iz pene
(40a) (SI. 16, 17)

Umazani zraéni filtri zmanjSajo motorno mo¢ zaradi

manj$ega dovajanja zraka v uplinjag.

Zaradi tega je potrebno redno pregledovanje. Zracni

filter (40) in filter iz pene (40a) je treba redno prever-

jati in po potrebi o€istiti.

Ce je zrak zelo prasen, zraéni filter (40) preverjajte

pogosteje. Pri tem naredite naslednje:

1. S 4-milimetrskim imbus klju¢em sprostite vijak z
notranjim Sesterokotnikom.

2. Odstranite sprednji pokrov zracnega filtra (2).

Odstranite filter iz pene (40a).

4. Odvijte vse S§tiri vijake z notranjim Sesterokotni-
kom s 4-milimetrskim imbus klju¢em (37).

5. Odstranite zracni filter (40).

6. Ocistite filter iz pene (40a) pod teko¢o vodo in iz-
pihajte zracni filter (40).

7. Pustite, da se filter iz pene (40a) posusi na zraku.

8. Filter sestavite v obratnem vrstnem redu.

w

Zracnega filtra (40) in filtra iz pene (40a) nikoli ne Cis-
tite z bencinom ali vnetljivimi topili.

11.3 Vzdrzevanje vzigalne svecke (sl. 18)

1. Odstranite zracni filter (40) in filter iz pene (40aa),
kot je opisano v razdelku 12.2.

2. Odstranite pokrov vzigalne svecke (31).

3. lzvlecite vti€ vzigalne svecke (30) tako, da ga za-
sukate v levo in desno ter krati povlecete. Pridrzi-
te vti¢ vzigalne svecke (30) in ga povlecite samo
za vti€. Nikoli ne povlecite za kabel!

4. Vzigalno svec€ko odvijte s prilozenim klju¢em za
vzigalno svecko (32).

5. Filter sestavite v obratnem vrstnem redu.

Razmik med elektrodami = 0,6—0,7 mm (razmik med

elektrodama, med katerima se ustvari vzigalna iskra).

Vzigalno svecko po 10 obratovalnih urah prvi¢ preve-

rite glede umazanije in jo po potrebi odistite s krtaco

z bakrenimi Zicami.

Nato svecko vzdrzujte vsakih 50 obratovalnih ur.

Napotek

Nastavitve na uplinjau (npr. Stevilo vrtljajev v pros-
tem teku) dajte nastavljati samo strokovnjakom, da
preprecite poSkodbe motorja.

11.4Naknadno napenjanje klinastega jermena
(26) (sl. 12, 13)

1. Odstranite sprednji pokrov jermena (22) tako, da
odvijete oba vijaka z notranjim Sesterokotnikom
(22a).

2. Odbvijte Sestrobe vijake (29) s prilozenim vili¢astim
klju¢em SW 10 (34).
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3. Obrnite napenjalec jermena (28) v Zeleno smer z
vili¢astim klju¢em SW13, da povecate ali zmanj-
Sate napetost jermena.

4. Ponovno privijte Sestrobe vijake (29).

11.5 Zamenjava klinastega jermena (26) (sl. 12-14)

1. Odstranite sprednji pokrov jermena (22) tako, da
odvijete oba vijaka z notranjim Sesterokotnikom
(22a).

2. Odstranite Sestrobe vijake (29) s prilozenim vili-
Castim klju¢em SW10 (34).

3. Odstranite zadnji pokrov jermena (24), tako da s
13-milimetrskim vili€astim klju¢em odstranite pri-
trdilne matice (23).

4. Odstranite pritrdilno plos&o (24a) tako, da odstra-
nite vijak z notranjim Sesterokotnikom (24b). V ta
namen uporabite 4-milimetrski imbus klju¢ (37).

5. Zamenijajte klinasti jermen (26).

6. Montaza poteka v obratnem vrstnem redu.

11.6 Menjava bencinskega filtra (sl. 15)

1. Z Ziénatim kavljem (ni v obsegu dobave) odprite
pokrov rezervoarja za gorivo (10) in bencinski fil-
ter (39) izvlecite skozi odprtino.

2. Bencinski filter(39) izvlecite iz cevi za gorivo in ga
zamenijajte z novim.

11.7 Intervali vzdrzevanja

Tu navedene naloge se nanasajo na normalne pogoje
uporabe. Ob otezenih pogojih, kot npr. mo¢no prase-
nje in daljSi dnevni ¢as uporabe, je treba navedene in-
tervale ustrezno skrajSati.

12.Popravilo in naro¢anje nadome-
stnih delov

Po popravilu ali vzdrzevanju se prepricajte, da so vsi
varnostno relevantni deli namesc&eni in v brezhibnem
stanju. Dele, ki bi lahko povzro€ili telesne poSkodbe,
shranite na drugim osebam in otrokom nedosegljivem
mestu.

Pozor: Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam-
¢imo za poSkodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih
popravil ali neuporabe originalnih nadomestnih delov.
Pooblastite servisno sluzbo ali pooblas&enega stro-
kovnjaka. Enako velja tudi za pribor.

Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem
centru. V ta namen odc¢itajte QR-kodo na naslovni
strani.

Prikljucki in popravila
Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko
izvajajo samo elektricarji.

V primeru povratnih vprasanj morate navesti nasled-
nje podatke:
 Vrsta toka, ki napaja motor
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» Podatki tipske ploS¢ice stroja
» Podatki na tipski ploS¢&ici motorja

Pomemben napotek v primeru popravila:

Ko izdelek vracate v popravilo, upoStevajte, da ga
morate zaradi varnostnih razlogov na servisno posta-
jo poslati brez olja in bencina.

12.1 Naro€anje nadomestnih delov

Pri naro€anju nadomestnih delov morate navesti
naslednje podatke:

* Oznaka modela

« Stevilka izdelka

» Podatki na tipski plos€ici

Nadomestni deli/pribor St. izdelka:
Zracni filter 5915201001
Gobica zra¢nega filtra 5915201002
Klinasti jermen 5915201003
Rezalni kolut 5915201004
Komplet cevi za vodo 5915201005

12.2 Informacije o servisu

UposStevajte, da so pri tem izdelku sledeci deli pod-
vrzeni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi
oz. so slededi deli potrebni kot potroSni material.

Obrabni deli*: motorno olje, vzZigalna svecka, zracni
filter, filter za gorivo, diamantni rezalni kolut, klinasti
jermen

* ni nujno v obsegu dostave!

13.SkladiS€éenje

Izdelek in pribor hranite na temnem, suhem, otrokom
nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzovanja.
Optimalna temperatura skladiS¢enja je med 5 °C in
30 °C.

Izdelek shranjujte v originalni embalazi.

Pokrijte izdelek, da ga zas¢itite pred prahom ali vlago.
Navodila za uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

15.Pomo¢ pri motnjah

» Odstranite diamantni rezalni kolut (glejte poglavje
8.1).

* Preden izdelek shranite za daljSe obdobje in pre-
den ga posljete, obvezno preberite 12. poglavje.
V vsakem primeru izpraznite posodo za gorivo in
uplinjac.

» Pri skladiS€enju rezalnih kolutov bodite posebej
previdni:

- Ocistite jih in dobro posusite.

- Vedno jih skladis€ite v leze€em stanju.

- lzogibati se je treba vlagi, zmrzali, neposredni
soncni svetlobi, visokim temperaturam oz. tem-
peraturnim nihanjem, sicer obstaja nevarnost
zloma in drobljenja!

14.0dlaganje med odpadke in reci-
klaza

Napotki za embalazo

oy ° ; Embalazne materiale je mogoce
%@ %‘h é reciklirati. Embalazo zavrzite

okolju prijazno.

Veé informacij o odlaganju iztroSene naprave
med odpadke izveste pri lokalni skupnosti ali ob-
¢inski upravi.

Goriva in olja

» Pred odstranjevanjem naprave med odpadke je tre-
ba rezervoar za gorivo in rezervoar za motorno olje
izprazniti!

» Gorivo in motorno olje ne sodita med gospodinjske,
pac pa ju morate zavre€i oz. oddati na zbirno mesto
lo€eno!

* Prazne posode za olje in gorivo je treba zavreci
okolju prijazno.

vzZigalne svecke

Motnja Morebiten vzrok Ukrep

Motor se ne zazene Napacno postopanje pri zagonu Sledite navodilom za zagon

Motor se zaZene, a ne razvije Umazan zracni filter Cis&enje zraénega filtra

polne modi

Motor te€e nemirno Napacen razmik med elektrodami Ocistite vzigalno svecko in nastavite razmik

med elektrodami ali vstavite novo vZigalno
svecko

S sajami umazana ali vlazna Napacno nastavljen uplinjac
vZigalna svecka

Daijte nastaviti uplinjac in po potrebi ocistite
vZigalno sveCko 0z. jo zamenjajte z novo

www.scheppach.com
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Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, 89335 Ichenhausen

EU-Konformitéatserklarung
Originalkonformitatserklarung

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene
Produkt mit den geltenden Richtlinien und Normen Ubereinstimmt.

Der hier beschriebene Gegenstand der Erklarung erfullt die Vor-
schriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europaischen Parlaments
und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwen-
dung bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikge-
raten. *

Technische Unterlagen verfligbar bei: **

Artikelnummer***

‘ Artikelbezeichnung: Benzin-Trennschleifer PTS400

Marke****

EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration
of Conformity

We declare under our sole responsibility that the product described here
complies with the applicable directives and standards.

The object of the declaration described here fulfils the regulations
of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Coun-
cil from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain haz-
ardous substances in electrical and electronic equipment. *

Technical documentation available at: **

Iltem number*** ‘ Item designation: Petrol cutter PTS400

Brand****

Déclaration UE de conformité
Traduction de la déclaration de conformité
originale

Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le produit décrit ici
est conforme aux directives et normes en vigueur.

Lappareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux ré-
glementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen
et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de subs-
tances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques
et électroniques. *

Dossier technique auprés de: **

Hokk

Référence

PTS400

Désignation de I’article: Trongonneuse a béton thermique

Hkkk

Marque

Dichiarazione di conformita UE
Traduzione della dichiarazione di

conformita originale

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto qui
descritto & conforme alle direttive e alle norme vigenti.

L'oggetto della dichiarazione, qui descritto, soddisfa le disposizioni
della Direttiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio
dell’8 giugno 2011, sulla restrizione nell'utilizzo di determinate so-
stanze pericolose negli apparecchi elettrici ed elettronici. *

Documentazione tecnica disponibile presso: **

Hkk

Gaminio numeris

Nome articolo: Sega a catena a benzina PTS400

ok kK

Marchio

EU-conformiteitsverklaring
Vertaling van de originele
conformiteitsverklaring

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het hier beschreven
product voldoet aan de geldende richtlijnen en normen.

Het hier beschreven onderwerp van deze verklaring voldoet aan de
voorschriften van richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement
en de Raad van 8 juni 2011 omtrent de beperking van het gebruik
van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische
apparaten. *

Technische documentatie verkrijgbaar bij: **

dkk

Artikelnummer ‘ Artikelnaam: Benzine kettingzaag PTS400

Merk****

Declaracion de conformidad UE
Traduccion de la Declaracion
de conformidad original

Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto
aqui descrito cumple las directivas y normas aplicables.

El objeto de la declaracién aqui descrito cumple las disposiciones
de la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y el Consejo
del 8 de junio de 2011 sobre restricciones a la utilizacion de deter-
minadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electroni-
cos. *

Documentacioén técnica disponible en: **

ek k

Numero de articulo

‘ Denominacién del articulo: Motosierra de gasolina PTS400

ok kk

Marca

Declaragao de conformidade UE
Tradugéo da declaragéo de conformidade original

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o produto aqui
descrito esta em conformidade com as diretivas e normas aplicaveis.

O objeto da declaragdo aqui descrito cumpre com as normas da
Diretiva 2011/65/UE do Parlamento Europeu e do Conselho de 8
de junho de 2011 relativamente a restricdo da utilizacéo de deter-
minadas substancias perigosas em equipamentos elétricos e ele-

trénicos. *

Documentos técnicos disponiveis junto de: **

Numero de artigo***

Designacao do artigo: Serra de corrente a gasolina PTS400

Marca****

EU prohlaseni o shodé
Pfeklad originalniho prohlaSeni o shodé

Prohlasujeme na svou vylu¢nou odpovédnost, Ze zde popsany vyrobek
odpovida platnym smérnicim a normam.

Zde popsany predmét prohlaSeni splfiuje predpisy smérnice
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady ze dne 8. ¢ervna 2011
pro omezeni pouzivani uréitych nebezpecénych latek v elektrickych a

elektronickych zafizenich. *

Technické podklady k dispozici u: **

*kk

Cislo vyrobku

‘ Nazev vyrobku: Benzinova fetézova pila PTS400

Hkkk

Znacka

EU vyhlasenie o zhode
Preklad originalneho vyhlasenia o zhode

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany vyrobok je v sula-
de s platnymi smernicami a normami.

Tu opisany predmet vyhlasenia je v sulade s predpismi smernice
Eurépskeho parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. juna 2011 o ob-
medzeni pouzivania ur€itych nebezpecénych latok v elektrickych a
elektronickych zariadeniach. *

Technické podklady su k dispozicii na: **

Cislo vyrobku***

Oznacenie vyrobku: Benzinova ret'azova pila PTS400

Znacka****
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EU megfe|e|6ségi nyi|atkozat A nyilatkozat itt megnevezett targya teljesiti az Eurépai Parlament
Az eredeti megfeleléségi és Tanacs 2011. junius 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos

. ot és elektronikus berendezésekben valoé alkalmazasanak korlatoza-
nyilatkozat forditasa sarol sz616 2011/65/EU iranyelvének elGirasait. *

Sajat kizardlagos felelésséginkre kijelentjik, hogy az itt ismertetett ter-

h A 2 B A A miszaki dokumentacio elérhetd: **
mék megfelel az érvényes irdanyelveknek és szabvanyoknak.

Cikkszam*** ‘ Termék megnevezése: Benzines lancfilirész PTS400 Marka****

Deklaracja zgodnosci UE Wymieniony_pgwylijj prz%ﬂ%smgj;zejl dekla;racléi jest _zgkqdny
. . . " . z wymogami dyrektywy arlamentu Europejskiego

Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci i Rady z 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania

- N o . ) . niektorych niebezpiecznych substanciji w sprzecie elektrycznym i
Os$wiadczamy na wtasng odpowiedzialno$¢, ze opisany tutaj produkt jest elektronicznym. *

zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i normami.
Dokumentacja techniczna dostgpna na stronie: **

Numer artykutu*** ‘ Nazwa artykutu: Benzynowa pita tancuchowa PTS400 Marka****

EU izjava o sukladnosti | EU Europkog parlament | viieca od & o 20116 ograniceniu
P”JeVOd orlglnalne Izjave o sukladnosti uporabe odredenih opasnih tvari u elektriénoj i elektroni¢koj opre-
Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan proizvod uskladen mi. *

s vazecim direktivama i normama. Tehni¢ka dokumentacija dostupna je na: **

Broj artikla*** Naziv artikla: Benzinska lan¢ana pila PTS400 Marka****

EU izjava o skladnosti Tukaj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/

EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 za omeje-

Prevod originalne izjave o skladnosti vanje uporabe dologenih nevarnih snovi v elektri¢nih in elektronskih

o ) o napravah. *
S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek v skladu z
veljavnimi smernicami in standardi. Tehni&ni dokumenti so na voljo pri: **
Stevilka izdelka*** Opis izdelka: Bencinska verizna zaga PTS400 Znamka****
EL vastavusdeklaratsioon Deklaratsiooni objektiks olev siin kirjeldatud ese vastab Euroopa

Parlamendi ja ndukogu direktiivile 2011/65/EU kuupdevaga 8. juuni
2011 teatud ohtlike ainete kasutamispiirangu kohta elektri- ja elekt-
roonikaseadmetes. *

Vastavusdeklaratsiooni originaali tdlge

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjeldatud toode Uh-
tib esitatud direktiivide ja normidega. Tehnilised dokumendid on saadaval: **

Artiklinumber

EB atitikties dek|aracija Cia aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birZelio 8 d.
Atitikties dekl - iginal ti Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2011/65/ES dél tam tikry

likties deklaracijos originalo vertimas pavojingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje
apribojimo reikalavimus. *

i Art nimetus: Bensiini-kettsaag PTS400 Kaubamark****

Prisiimdami i§skirtine atsakomybe deklaruojame, kad ¢ia aprasytas ga-
minys atitinka galiojancias direktyvas ir standartus. Techninius dokumentus galima gauti i§: **

Hkk dkkok

Gaminio numeris ‘ Gaminio pavadinimas: Benzininis grandininis pjiklas PTS400 | Prekés Zenklas

ES atbilstibas dek|arécija Seit aprakstitais deklaracijas priekSmets atbilst Eiropas Parlamen-
Originélés atbilstibas deklaracijas tulkojums ta un Eiropas Padomes 2011. gada 8. janija Direktivas 2011/65/ES
noteikumiem par noteiktu bistamo vielu izmanto$anas ierobezo$a-

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka Seit aprakstitais razo- nu elektriskajas un elektroniskajas iericés. *

jums atbilst spéka esoSajam direktivam un standartiem. LR (e .
Tehniska lieta ir pieejama pie:

Preces numurs*** Preces apziméjums: Benzina kédes zagis PTS400 Pre¢zime****
EU-forsakran om overensstammelse Féremalet for forsakran som beskrivs har 6verensstammer med
Overséttning fran forsakran om bestdmmelserna i Europaparlamentets och radets direktiv 2011/65/

EU av den 8 juni 2011 om begrénsning av anvandningen av vissa

overensstammelse i O”glnal farliga @mnen i elektriska och elektroniska produkter. *

Vi forklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs har 6verens-

stdmmer med gallande riktlinjer och standarder. Teknisk dokumentation tillganglig hos:

Artikelnummer*** Artikelbeteckning: Bensindriven motorsag PTS400 Marke****
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Téssa kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaarallisten ainei-
Alkuperaisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen den kayton rajoittamisesta sahko- ja elektroniikkalaitteissa 8. keséa-

o kuuta 2011 annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin
kaannos 2011/65/EU maaraykset. *

Vakuutamme omalla vastuullamme, etté tassé kuvattu tuote tayttaa voi-  Tekniset asiakirjat saatavana: **
massa olevien direktiivien ja standardien maaraykset.

Tuotenro*** Tuotenimike: Bensiinikdyttéinen ketjusaha PTS400 Merkki****
EU-overensstemmelseserklaering Genstanden for den her beskrevne erkleering overholder bestem-
Oversaettelse af den originale melserne i Europa-Parlamentets og Radets direktiv 2011/65/EU af
. 8. juni 2011 vedr. begraensning af brugen af visse farlige stoffer i
overensstemmelseserkleering elektrisk og elektronisk udstyr. *

Vi erklzerer under eget ansvar, at det her beskrevne produkt overholder Tekniske dokumenter findes pa: **
de gaeldende direktiver og standarder.

Artikelnummer*** Art.-betegnelse: Benzin-kadesav PTS400 Maerke****
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EU-samsvarserklzering
Oversettelse av den opprinnelige
samsvarserkleeringen

Vi erklaerer med eneansvar at produktet som er beskrevet her er i sam-
svar med gjeldende direktiver og standarder.

Gjenstand for erkleeringen beskrevet her oppfyller forskriftene til di-
rektiv 2011/65/EU fra Europa-Parlamentet og Radet av 8. juni 2011
om begrensning av bruken av bestemte farlige stoffer i elektronikk
og elektronisk utstyr. *

Tekniske dokumenter tilgjengelig hos: **

kkk

Artikkelnummer

Art.betegnelse: Bensindrevet kappemaskin PTS400

Merke****

EC Oeknapauus 3a cboTBeTCTBUE
MpeBog Ha opurMHanHaTa geknapaums Ha
CbOTBETCTBUE

Hwne AeKnapupame Ha CBOA OTTOBOPHOCT, Y€ OMNUCaHUAT TYK NPOOYKT
OTroBaps Ha NPpUNOXNMnTe AUPEKTUBU U CTaHOAPTU.

OnucanuaT npeameT B Aeknapaumsata oTroBapsi Ha pasnopeabu-
Te Ha OupektuBa 2011/65/EC Ha EBponeickusa napnameHT u Ha
CbBeTa oT 8 toHM 2011 . OTHOCHO OrpaHu4eHneTo Ha ynotpebaTa
Ha onpejeneHn onacHW BellecTBa B €NeKTPUYeckoTo W enek-
TpOHHOTO obopyaBaHe. *

TexHn4yeckaTa AOKYMEHTaUNs ce NpeaocTass OT: >

*okk

KaTtanoxeH Homep
PTS400

O6o3Ha4yeHne Ha apTukyna: beHanHoBa oTpe3Ha MawuHa

ke k

Mapka

ARAwon cuppépewong EE

MeTd@paon ato 10 TTPWTOTUTIO TNG

dnAwong ouppGpPewong

AnAwyvoupe pe aTToKAEIOTIKA pag euBivn OTI TO TTPOIOV TToU TTEPIYPAPE-

Tal OTO TTOPOV BPioKeTal O CUPPOPPWON HE TIG IoXUouoeg Odnyieg Kai
Mpétuta.

To avTikeiyevo TNG TTapouoag dHAWONG, TO OTTOI0 TTEPIYPAPETAI
edw, ekmAnpwvel Tig diatdgelig Tng Odnyiag 2011/65/EE tou Eu-
pwTraikoU KoivoBouAiou kai Tou ZupBouliou Tng 8ng louviou 2011
OXETIKA PE TOV TTEPIOPICPS TNG XPHONG OPICUEVWY ETTIKIVOUVWV
0UCIWV O€ NAEKTPIKS Kal NAEKTPOVIKO EOTTAIONO. *

O TexVIKOG @akeAog eival diaBéoipog otn Béon: **

ApIBuAG eidoug™ ™

Ovopacia TPoidovTog: BeviivokivnTog Tpox66 Kotrig PTS400

MdeG****

Declaratie de conformitate UE
Traducere a declaratiei de conformitate originale

Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici coincide cu di-
rectivele si normele in vigoare.

Obiectul declaratiei descris aici indeplineste prescriptiile directivei
2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 lunie
2011 asupra limitarii utilizarii anumitor substante periculoase in
aparatele electrice si electronice. *

Documentatie tehnica disponibila la: **

Numar articol***

‘ Denumirea articolului: Polizor unghiular pe benzina PTS400

ok ok ke

Marca

EU izjava o usaglasenosti
Prevod originalne izjave o uskladenosti

Izjavljujemo na nasu isklju¢ivu odgovornost da je ovde opisani proizvod
uskladen sa primenljivim smernicama i standardima.

Ovde opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Direktive
2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od 8. juna 2011. godi-
ne o ograni¢enju upotrebe odredenih opasnih materija u elektriénoj
i elektronskoj opremi. *

Tehni¢ka dokumentacija dostupna kod: **

Broj artikla***

‘ Oznaka proizvoda: Benzinska rezna brusilica PTS400

Brend****

AB uygunluk beyani
Crijinal uygunluk beyaninin gevirisi

Burada aciklanan urunin gegerli yonetmeliklere ve standartlara uygun
oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ediyoruz.

isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi burada adi gegen iriin, Av-
rupa Parlamentosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli Konsey'in elektrik
ve elektronik cihazlarda belirli tehlikeli maddelerin sinirlandiriima-
sina iligkin 2011/65/AT sayih direktifini yerine getirmektedir. *

Teknik belgeler surada mevcuttur: **

*kk

Uriin numarasi

Uriin Tanim: Benzinli kesici taglama makinesi PTS400

Marka****

Hokk

5915201903

Hkkk
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g ) [ ] 2014/29/EU . guaranteed L, = 116 dB
D-89335 Ichenhausen | 2014/35/EU Notified Body:
X
] 2004/22/EG __ Annex V
Notified Body No.: [ Annex VI
A / [ ] 2014/68/EU o
"V [ ] B9/6B6/EWG_96/58/EG | wertificate No.: Notified Body:
i V. dreas_P her / l:l 90/396/EWG e cate No.:
Head of Project Management Notified Body No.:
2016/1628/EU Emission No.: €9*2016/1628*2022/992SHB1/P*31047*01
ATy E— EN ISO 19432-1:2020; EN ISO 14982:2009
Division Manager Product Center
Ichenhausen, 01.12.2025

147

www.scheppach.com



Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls
verliert der Kaufer sdmtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fur unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab
Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile,

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewabhr, als uns Gewahrleistungsanspri-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten flir das Einsetzen der neuen Teile tragt der
Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind
ausgeschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the
buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material

or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us
we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The
costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or
the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchan-
dise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines,
dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a
compter de la réception, sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine
devenue inutilisable du fait d’'un défaut de matiére ou d’usinage durant cette période. Toutes les

pieces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité
d’un recours en garantie aupres des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasion-
nés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et
toutes prétentions a une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i
diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacquir-
ente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla
consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale pe-
riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti

non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare
diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi
sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld,
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden
geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in
vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel
van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van ma-

teriaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik
of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven
wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de
montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van ver-
anderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la
mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garan-
tizamos nuestras maquinas en caso de manipulacién correcta durante el plazo de garantia legal
a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este
plazo se torne inutil a causa de fallas de material o de fabricacién. Las piezas que no son fabri-

cadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del
suministrador anterior. Los costes por la colocacién de piezas nuevas recaen sobre el comprador.
Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacién
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos
de matérial ou de fabricagdo. Pegas avariadas séo substituidas gratuitamente. cabe ao cliente
efetuar a substituigdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. Ndo ha direito a
garantia no caso de: pegas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo

indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servico, falhas da instalagéo elétrica por inobser-
vangia das normas relativas & electricidade. Além disso, a garantia s6 podera ser reinvidicada
para aparelhos que nédo tenham sido consertados por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em
conexao com a fatura.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zbozi, jinak ztraci zakaznik vSechny
naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na nase stroje, s kterymi je spravné
zachézeno, na dobu zakonnné zaruéni |haty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime
kazdou &ast stroje, kterd se béhem této doby mlze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem

materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v
rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni pInéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci
nového dilu nese zékaznik. Narok na vyménu zbozi, na slevu a jiné naroky na od$kodnéni jsou
vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati
vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Pontikame zaruku na nase aparaty, ktoré su spravne po-
uzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora
sa v priebehu tohto ¢asu moze stat dokazatelne nefunkénou dosledkom materialnej ¢i vyrobnej

vady. Na Casti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom nam prislusi
narok na zaruéné plnénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajlce sa instalacie novej suciastky je
zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara, na zlavu a iné naroky na nahradenie Skody su
vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon belll az aruk, kiilénben a vevd elveszti
minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket a megfeleld kezelés idétartamanak
hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen
id6 alatt észlelheté a sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavald, ingyen. Az alkatrészeket,

hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi igények
beszallitokkal szemben. A kéltségek beillesztése az Uj részek a vevdnek. Atalakitasa és
csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg byé¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwa-
rancji wymienimy wszelkie czes$ci maszyny, ktére okazg sig niesprawne na skutek wad materiatu
z jakiego zostaty wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze

maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czes$ci nie produkowa-
nych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcow. Koszty instalacji
nowych czesci sg ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz
redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamaciji nie bedg rozpatrywane.

[CETENENIR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom sluéaju kupac
gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za naSe strojeve u slu¢aju ispravnog postupanja tijekom
perioda zakonskog jamstva tako Sto zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano
postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom

periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju
prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem
cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta su iskljucene.

Garancija S|

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi
kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanjkljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo
ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen
nacin, da vsak del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da
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je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo,
jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podijetij. Stroski za vstavljanje novih delov
nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so
izkljuene.
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